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Beryn

Hapeneni MeroauyHi MaTepiaau po3po0sieHi BIAMOBIAHO /10 OCBITHBOI MPOTpaMu
cnenianbHocTl 035 «®Pinosorisi»y 3a cnemanizamiero 035.041 «['epMaHCbKl MOBU Ta
miteparypu (Tepekiaa BKIIOYHO), Tepiia — aHrjiiidckkay Ta po0odoi mporpamu
HaBYaIbHOI AUCHUILTIHY «]IpakTHyHMA Kypc TIepeKiaay 3 OCHOBHOI IHO3€MHOI MOBI IS
3 ta 4 xypciB crenianbHOCTI 035 «Dinonoris» 3a cnemiamzaiieo 035.041 «'epmaHchKi
MOBH Ta JliTepaTypu (IepeKiaa BKIOYHO), IEpIlia — aHTTHChKay.

B nani MeroaMuHi maTepiany BXOASATH 3aBIaHHS Ha MEPEKNIaJl TEKCTIB PI3HUX
YKaHPIB BIAMOBIIHO 70 TeM Kypcy «lIpaktuunuii Kypc mepekiamy 3 OCHOBHOI 1HO3EMHOI
MOBI.

HuciumuiiHa crnpssMoBaHa Ha ()OpPMYBAaHHS 3HaHb 1 HaBMYOK MHCBMOBOIO Ta
YCHOT'O OCJI1ZJOBHOT'O IBOCTOPOHHBOIO MEPEKIIATy B Mapl aHIIiichbKa-yKpaiHChKA.

MeTor0 TpPaKTHYHUX 3aHATH 3a JUCHUILUIIHOIO € (OpMyBaHHS HABUYOK
BUpIIIEHHS TNEpeKIagalbKuX MpoOieM 3aajis aJeKBaTHOIO YCHOTO Ta MHUCHBMOBOTO
nepexiamy.

Mertoro camMoCTiiiHOT POOOTH 3a JTUCHMUILTIHOK € PO3BUTOK HABUYOK CaMOCTIMHOI
poOOTH 3 HABUAJBHOIO Ta JOBIJIKOBOKO JIITEPATypoOlO, BMIHHS CaMOCTIHO poOUTH
NepeKyiaid TEeKCTIB PI3HUX KaHpPiB, (HOPMYBaHHS HABUYOK CaMOCTIMHOTO 3100YyTTS
3HaHb.

[IpeamMeTOoM IUCUUIUIIHA € JIEKCUYHI, TpaMaTH4Hi, JEKCUKO-TpaMaTH4HI
nepexiaaanbKi TpaHchopmallii Ta mparMaTUYHI ACTIEKTH NEPEeKIany.

3aBraHHs TUCHUIUIIHA — HAOyTTs 3700yBayaMy HEOOXIAHUX yMIHb 1 HABUYOK Y
TaKMX BHJAX TEpeKiaay: IMOBHUW MHUCbMOBHH TEpEKia] TEKCTIB COI[alIbHO-
MOJIITUYHOTO, XYyI0KHBOTO, EKOHOMIYHOTO, IOPUIANYHOTO Ta (axoBOTO CIPSIMYBaHHS, a
TaKO0>X 3aCBOEHHS HABUYOK Ta MPaBUJI Tay3eBOro rnepexiany.

Januii Kypc A03BOJISE€ MPOBECTH INIMOMIMK aHail3 rpaMaTUYHHUX, JIEKCUYHUX,
JEKCUKO-TPAMAaTUYHUX Ta IMparMaTUYHUX AaclekTiB Mepekiaay. B pamkax Kypcy
PO3TIIAAAIOTECS TaKl MUTAHHS, K IepeJadya O3Hau€HOro Ta HEO3HAYEHOI'0 apTUKIIB 3
AHTJIINCHKOT MOBM Ha YKpaiHCHKY, MEpeKJaJl HEO3HaueHO-0COOOBUX Ta 0€30C000BHUX

peYeHb 3 YKpaiHChKOI Ha aHTJIHCHKY, OCOOIMBOCTI Mepekiamy 06araTOKOMIOHEHTHUX



HOMIHATUBHUX KOHCTPYKIIIM, THUMH KOHTEKCTY Ta KOMYHIKATUBHHUX CHUTYaIlH,
MOJIITKOPPEKTHICTh Ta BBIWIMBICT, MpH Tepekiajai, Tomo. [JaHuil Kypc 103BOJISIE
NPOBECTH TIHOMINI aHami3 TpaMaTHYHUX, JIEKCHYHUX, JIEKCUKO-TPAMATHUYHUX Ta
parMaTUYHUX acCIeKTiB Mepekiany. B paMkax Kypcy po3risaroThCs TaKi MUTaHHSA, K
nepenaya 03HauY€HOTO T4 HEO3HAYEHOT'O apTUKJIIB 3 aHIIIMChKOI MOBH Ha YKPaiHCBKY,
nepeKIia; He03HaAueHO-0CO00BUX Ta 0€30C000BUX PEUEHb 3 YKPATHCHKOI Ha aHTJIHCHKY,
0COOJIMBOCTI TEpeKsiaay OaraTOKOMIIOHEHTHHMX HOMIHATUBHUX KOHCTPYKIIH, THIIH
KOHTEKCTY Ta KOMYHIKaTUBHUX CHUTYalliil, MOJITKOPPEKTHICTh Ta BBIWIMBICTH MPHU
nepexiam, Tomo. [Ipyra vactiuHa Kypcy MpUCBIYEHA aHaJi3y OCOOIUBOCTEN NEpeKIamLy
TEKCTIB 3 PI3HUX Tajly3eil 3HaHb, TaKUX $IK, HAMPUKIAJ: €KOHOMIKA Ta MpaBo. Takox
OKpPEMO pO3MVIIHYTO AacleKTH NepeKiIady JUIOBOI JOKyMEHTAlli: 30BHIIIHbO-
E€KOHOMIYHMX KOHTPAKTiB, JIJIOBUX JHUCTIB, maTeHTIB. [Ipuaineno yBary i mporemaypam
U MepeKIIajil IHTepPB 10, KOH(MEPEHII1i, a TAKOX MepeKialy KOHTEHTY IHTEpHET-CAMlTIB.

[Ipy BHUBUYEHH! NUCHUIUTIHM CTYJEHTH OMAHOBYIOTh HABHYKH MHUCHBMOBOTO Ta
YCHOTO TOCIHIIOBHOTO TEPEKIaay TEKCTIB COLIaJbHO-TOJITUYHOTO, XYJIO0KHbOTO,
€KOHOMIYHOI0, FOPUUYHOTrO Ta (PaXOBOT0 CIPSIMYBaHHS.

B Haciaimox BHBYEHHS JAaHOTO HABUYAJIBHOIO KypCy 3100yBad BHUIOI OCBITH
HaOyJle HACTYMMHUX KOMIIETEHTHOCTEH:

1. 3naTHICTP BUKOPUCTOBYBATU B MPO(dECIiHIN AISIBHOCTI NEpeKIaiada 3HAaHHS 3
Teopii aHTTIHCHKOT MOBH;

2. 31aTHICTh BUIbHO, THYYKO i €(DEeKTUBHO BUKOPUCTOBYBATH aHTJINHCHKY MOBY B
YCHI Ta MHUCHMOBIN (GopMi, y PI3HUX KAHPOBO-CTHIHOBUX PI3HOBHIIAX 1 pericTpax
criyikyBaHHa  (odiuiiiHOMy, HeoQImiiHOMY, HEUTpalbHOMY), HJIs PO3B’sI3aHHS
KOMYHIKaTUBHUX 3aBJaHb y PI3HUX cPepax KUTTS Ta B paMKax NpodeciifHOil JIIbHOCTI
nepeKiiagaya;

3. 3pmatHicTh 10 30UpaHHS W aHaNI3y, CUCTeMaTHu3allli Ta 1HTeprpeTalii MOBHUX
(akTiB I IepeKIaay TEKCTIB PI3HUX CTHIIIB 1 )KaHPIB;

4. 37aTHICTh BUIBHO OMEPYBATHU CIIEIIATBLHOIO TEPMIHOJOTIEIO NIJIsi PO3B’sI3aHHS
npodeciiiHuX 3aBaaHb y nepexiaganbkii cdepi;

5. YcBigomiieHHS 3acal 1 TEXHOJIOTIH CTBOPEHHSI YCHUX 1 NMHUCHMOBUX TEKCTIB



PI3HUX )KaHPIB 1 CTUIIB AEPKABHOIO T4 IHO3EMHIUMH MOBaMU;

6. 31aTHICTh 3/I1MCHIOBATH JIIHTBICTUYHUN Ta MEePEKIIaIo3HAaBUYMN aHATI3U TEKCTIB
PI3HHUX CTHIIIB 1 )KaHPIB;

7. 3nmaTHICTb 3AIMCHIOBATH aJCKBATHHM TMHCHbMOBUH Ta YCHUN TepeKian
BIJIMOBIAHO J10 YUHHUX HOPMATUBHUX BUMOT

8. 3matHicTh pedepyBaTH W aHOTYBATH Pi3HOKAHPOBI TEKCTH NEPKABHOIO Ta
AHTJIICHKOI0 MOBAMU;

9. 3partHICTh BUKOPUCTOBYBATH 1H(pOpMaIiiiHI W KOMYyHIKAILiiiHI TEXHOJOTIi
(cucremun CAT, enekTpoHHI CUCTEMH) HJid pO3B’sI3aHHS

CJIOBHHKH, TIONIYKOBI

npodeciiiHuX i MOBCAKACHHUX KOMYHIKATUBHUX 3a]1a4.

TemaruuHMil TU1aH 3 JAHOT JUCHUIUTIHU HACTYTTHUM:

l'oguuu IHcTpymeHTH 1

No Tema Crucnmii 3mMicT

(JI/JIB/TI3) 3aBIaHHS

1. | Bunu nepexiagy. [enna [Tutanns 175 0OrOBOPEHHS: Bnpasu
besekBiBasieHTHA 0/0/16 1) CkopoueHuit nepeknan | Tectu
JIEKCUKA B | 3aouHa | (CKOpOuYEHHIA BuOipKoBUil | [HAMBIMYyanbHI
nepeknaai.  BracHi 0/0/2 nepexia, pedepaTUBHHN | 3aBIAHHS
IMEHa B TEpeKyai. MepeKsiaj, AaHOTAIIHUI IepeKIas,

Ha3Bu  opranizariii, aJlanTOBHUH TIEpeKIIan).

BUJIaHb, 2) Crniocobu nepeKasy

reorpaiyHUX  Has3B. AHTPOTIOHIMIB.

Po36ixkHOCTI y 3) Crnocobu nepeKyasy

croco6ax BUPAKECHHS TOTIOHIMIB.

rpaMaTHYHUX 4) TI'pamatuuHi  PO301KHOCTI.

KaTeropiu [lopsimox cmiB 'y pedeHHI npHU
nepeksail. 3MiHa IOpsIKY CIiB.

2. | Po36ixHoCTI y [enna [MuTtanus ans 0GroBOpeHHS: Bnpasu
criocobax BUpPaXKECHHS 0/0/18 1) OcHoBHi cnocobu mnepexnany | Tectu
IrpaMaTHYHUX 3aouHa O3HAYEHOTO0 Ta  HEO3HAYeHOro | [HauBIqyasbHI
KaTeropid: ApPTHUKIIb. 0/0/2 ApPTHKIIIB. 3aBIaHHS
Ilepeknan ycraneHUX 2) Ilepeknan cioBocnonydeHb 3 | lemut
CJIOBOCHOJIYYEHb 1 ypaxyBaHHAM CTIOJIy4yBaHOCTI1
¢dpazeornorizmiB.Ctun CIIB y MOBI TepeKIIamy.




ICTHYHI 0COOJIMBOCTI
(bopmyBaHHS
AHDTIHCHKOTO
peUCHHS npu
nepekyaii 3

YKpalHCBbKOI MOBHM Ha

®pazeonoriudi  OAWHMIN Ta iX
TIepeKIIa.

3) CnocoOu miepekiaay peasii.

4) 3acTOCyBaHHS €MOLIIIHO-

i ACHITIOBAILHOTO do y TIepEKIIaIi.

AHTJIIHACHKY.

[Tepexmnan CIIB-

peautiid.

I'pamarnuni  acmexTu [enna [Tutanns nmus 0OroBOpeHHs: Bnpasu

nepeKIasy 0/0/12 1) Ipamarmuni  ocoOmuBocti | Tectn
3aouHa dopmyBaHHS aHniiceKoro | InauBinyanbHi
0/0/2 peUeHHs  TpU  TMepeKiaal 3 | 3aBIaHHsA

yKpaiHcbkoi MOBH. OcoOiuBOCTI
BXKUBaHHSA (HOpPM yHuCiIa IMCHHUKIB
B aHIIHCBKOMY MOBJICHHI.
OnpeameyeHHs 03HAKH B
aHIIIMCHKINA MOB1 (BXUBaHHS [ike
that). 3amiHa YacTUH MOBH IIPH
nepekiani. Ilepexnan npucynka,
BUPAXEHOTO 3BOPOTHUM JI1€CIIOBOM
Ha -ca. [lepexnan aienpuciiiBHUKIB
HEJIOKOHAHOTO  Ta JOKOHAHOTO
BUJTy Ta BIJIOBIIHUX 3BOPOTIB.

2) Ilepexnan ykpaiHCBKUX pEUEHb
AaKTUBHOTO CTaHy aHDIIHCHKUMU
NacUBHUMH pedeHHsMU. [lepekiaz
peYeHb KOHCTPYKIi «CKOpiIlIe...,
HIK...». BXuBaHHS y mnepexnaui
1H(QIHITUBHOT ~ KOHCTPYKWII 3
NPUAMEHHUKOM for. 3MICTOBHHI
PO3BHUTOK, LIJICHE MEPETBOPEHHS,
€KBiBaJICHTHA 3aMiHa.
AHTOHIMIYHUNA Ta CHHOHIMIYHUHN

IepeKian, OITMCOBUM IepeKiIami.




3) Ilepexknax  MOTHBYBaJbHO-
NPUYUHHUX PEYEHBb 3a JIOMOMOTOIO
a0CoMIOTHOT KOHCTPYKITIi 3
npuiiMeHHUKOM  with. Ilepexman
YKpaiHChKHX peueHb 13
3aCTOCYBaHHIM Kay3aTHBHUX
KOHCTPYKIIA fo have/get smth.
done Ta to have/get smb. do
smth.3actocyBaHHs TpaHc(opMmarlii
BepOaii3alii CTPYKTypu pEUEHHS
IpH TIepeKIIai

4) 3actocyBaHHs TpaHchopmarii
HOMiHaJi3amil CTPYKTypu pEUYCHHS
npu nepexIai. BekropHa
Tpancdopmarris. [Tepexnan
0e30c000BUX Ta  HEO3HAYEHO-
ocoboBux  peueHb.  Ilepexian
peYEHb Mozenen «He
Bcrur/mpounuio+H linmer+IadiniT]
B .. fAK ..» Ta peYeHb, UIO
MOYMHAIOTHCA 31 «IIOWHO/TUTEKH-
HO»

5) Ilepeknan peueHb KOHCTPYKIIii
«He  CTIABKH..., CKIIBKH  ...».
[lepexknan peyeHb  KOHCTPYKIIi
«[limmMeT+He MOXyY (HE Mir) HE...»
Ta «He MOYKHA HE..)».
IlepeneceHHst 3amepedyHol YacTKu

[0 I'OJIOBHOT'O pCYCHHH.

6) BoxuBanus a0COJIOTHOT
KOHCTPYKIIIT y nepeKyai.
BxxuBanns aOCOJIIOTHOT

NPUIMEHHUKOBOI KOHCTPYKIIT 3
Participle I Tta Participle 1L

BoxuBanHs y nepexai




abCcomoTHOI  6e3MPUHMEHHHUKOBOT
KOHCTPYKIIIi. OcobmuBocTi 1
nepekiaan  0araTOKOMIIOHEHTHHX

HOMIHATUBHUX KOHCTPYKIIiit

Jlekcuko-rpamMaTuyHi

aCIEKTH MepeKamay

[enna
0/0/12
3aouHa

0/0/1

[Tutanns nns 0OroBOpeHHs:

1) Binobpaxenns
KOHTEKCTYaJIbHOTO 3HAYECHHS
BU3HAYCHOTO Ta HEBU3HAYCHOTO
apTUKIIB 3ac00aMU  YKpaiHCBHKOT
MOBH. Bubip JIEKCUYHOTO
BIANOBIIHHUKA 3 CHHOHIMIYHOI'O
psany. Tpanchopmaris
reHepaizaii. Bukopucranus
niecniB to have Ta to be mnpu
nepeKiIaal pedeHb 3 JIE€CTOBAMH
«Matu», «OyTm» Ta  IHIIUMHU
JECIIOBAMH.

2) [lepexnan IMEHHHKA
«OUTBIIICTE» 3 IHIIMM IMEHHHUKOM
abo IMEHHUKOBOIO rpyIOIO.
Ilepexnan YacCTOK. Mnsxu
nepegayl  JIEKCHUKO-TpaMaTUYHOIo
3HAYECHHS aHIITIMCHKOTO
in¢inituBa. Ilepexnaa CKIagHUX
NPUKMETHHKIB.

3) Ilepexnan ¢axoBUX TEpPMIiHIB.
OnuHunIl IHTEepHAIIOHAJIBLHOTO
JICKCUKOHY.
[IceBnoinTepHaIiOHATI3MHU.
JlaTmHu3MH, aHDIIHIU3MH Ta iX
nepekiaf. lepeknan 3ano3ndeHux
IHTEepHAIl1OHAJII3MIB.
HarmionanpHo-3a0apBieHa JIEeKCHKa
Ta crmocobum 1i  Tmepekamy.

«HecnpasxHi apy3i» nepekiaaada.

Bnpasu
Tectu
[aauBiyanbHi

3aBAaHHA




[IparmaTuuHi aciekTu

nepeKnary

Jlenna
0/0/10
3aouyHa

0/0/1

[Mutanus s 0OroBopeHHS:

1) Konteker 1 iioro Buam.

ExcTpaaiHTBICTUYHUN ~ KOHTEKCT.
KomynikatuBHa cutyamis Ta ii
BILIMB Ha nepexnan. Ilpeamer
MIOB1JIOMJICHHS. YyacHUKHU
KOMYHIKaIii

2) Ilepexisiag mparMaTHYHUX 1710M.
[lepexman HamMCIiB Ta OTOJOIICHb.
[Mepenaua/mepeknang CKOpOYCHb 1
abpesiaryp. [TparmaTuuna

az[anTauiﬂ TCKCTY: YTOYHCHH,

JI0/1aBaHHS HOSICHEHHSL.
dinonoriyamin 1 CIPOIICHUI
nepekiaa.  MopepHizamisi  TIpH
nepeKaii.

3) Ocob6amBoCTI YCHOTO
MIOCJTJIOBHOTO TepeKIamy.
3BHuaiiHa BBIWIMBICTb Ta
NOJITHYHA  KOPPEKTHICTh  TMPHU
nepeKai (TaKTOBHICTB ).
[oniTHYHO KOPPEKTHI MO3HAYCHHS
IHBaJiIB Ta XBOPHX, CTaTeBOI
MPUHAJIEKHOCTI 0ci0 Ta 0ci0 1HIIo1
CeKCyallbHOi  opieHTarii, oci0
NOXWJIOTO BIKy Ta JIIOEH IEeBHUX

€THIYHUX YH PACOBUX TPy

Bnpasu

Tectn
[aauBiTyanbHi
3aBIaHHA

Icout

Ilepeknan TekcTiB 3

TeMu « EKOHOMIKay

JlenHna
0/0/16
3aouHa

0/0/2

Metonu Ta 3acobu  mepekyiagy

€KOHOMIYHHUX TeKcTiB. llepekman

crarei Ta TED-npomoB 3

€KOHOMIYHMX  ImTaHb. Cranui

PO3BUTOK. BriuB  €KOHOMIYHOTO

3pOCTaHHA Ha HaBKOJIMIIHE

cepenopuie. «HoBa» exoHomiuHa

Teopisl. OcHOBHI KOHIIEIII]

VYyacTp
00TroBOpEHHI
Bnpasu

Tectu

10



ekoHoMiyHOT  Teopii.  Ilepexmazg
30BHIITHLOCKOHOMIYHUX
KOHTPAKTIB: MOHATTS, KJIacu]ikalist
1 cTpykTypa. IaBoicu. JloBipeHOCTI.
@DiHaHCOBI PEKBI3UTH

Bnpasu:

- Bnpasu Ha nepexnaz
30BHIITHLOCKOHOMIYHUX
KOHTPAKTIB;

- Bnpasu Ha nepeKnaz
JIOBIPEHOCTEH;

- BnopaBu Ha mepekiiaj 1HBOICIB
(ochepr)

BrnpaBu /i1 HaBYAHHS YCHOIO
nepexjaany:

- VYcHull TOCHIIOBHMI TepeKyaa

TED-nnpoMoB

[Tepeknan odimiitHO-

JIJI0BOT JOKYMEHTAIi{

[enna
0/0/18
3aoyHa

0/0/2

ITepexnan TEKCTIB 3 IATAHb
ABTOPCHKOTO npasa, MaTeHTIB.
[lepexnan  mimoBUX — JIMCTIB  Ta
nokyMmeHTiB. llepeknan pesrome Ta
aBroOiorpadiii. Popmu  3axucry
IHTeJeKTyaIbHOI BiacHOCTI. [latenTn
CIOA Ta VYkpainu. Tumnu mnaTteHTiB.
Po3pinu nareHTy Ta ix nmepekian
Bnpasu:

- BmopaBu Ha mnepeknaa JiJIOBHX
JIUCTIB;

- BnopaBu Ha mnepeknan pes3roMe,
MOTHBAI[IHHUX JIUCTIB,
aBToOiorpadiii;

- BmpaBu Ha mnepekian po3aiTiB
MIaTEHTIB;

BrnpaBu UIsi HAaBYaHHS YCHOIO

nepexJany:

VYyacTp
00roBOpeHHI
Bnpasu
Tectu

3anik

11



- BmpaBu Ha ycHuUIl mOCHiTOBHUI
nepekyaa TPeHyBaJIbHUX CITiBOECiT 3

MMPEACTAaBHUKOM ITpancaaBIsa

Ilepeknanx  KOHTEHTY
IHTEepHeT CaiTiB,
1HTEPB 10 Ta

KOH(epeHITii

JlenHna
0/0/16
3aouHa

0/0/2

[lepeknan Ta mokamizailis KOHTEHTY
IHTEpPHET-CaUTYy. Yeuuii
MOCTIIOBHUIM  TepeKyax MPOMOB
aMEpPUKAaHCbKUX Ta YKPalHCHKUX
nomitukiB.  Ilepeknax iHTEpB’1O
BiJOMUX ocoOucTtocTeif.  YcHuit
MOCJI1IOBHUI JTIBOCTOPOHHI1M
nepekian koHdepenmin. Ilepexman
TeJIepernopTaxiB, TEJIEHOBUH
Bnpasu:

- BmpaBu 3 mepeknagy Ta
JIOKaJIi3aIlii KOHTEHTY CaMTiB;

- BopaBu Ha muCbMOBUUN NEpEKIaf
OPOMOB TOJITHKIB Ta 1HTEPB’IO
BIJIOMHX O0COOMCTOCTEIA;

- Bnpasu Ha OBOJIO/IIHHSA
OCHOBHUMHM €JIEMEHTAMU CHCTEMH
HepPeKIIaIalbKOro CKOPOIIUCY
BrnpaBu /i1 HABYAHHS YCHOIO
nepexkJjaany:

- YcHuMl TOCHIIOBHMIA TEpeKyaa
KOH(EepeHIIii;

- YCHHWI TOCHIIOBHHM TEpeKa
MIPOMOB  TIOJITHKIB Ta 1HTEPB’IO
BIIOMHUX 0COOMCTOCTEI];

- YcHUWl TOCHITOBHHIA TEpEKIIaa
tenenoBuH BBC Ta CNN 3

AHTJIIACHKOT HA YKPATHCBKY

Yyactp
00TroBOpEHHI
Bnpasu

Tectu

[Iepexknan ropuauyHO1

JOKyMEHTAIIi1

JlenHna
0/0/18
3aouHa

0/0/2

OcobnuBocTi nepeKamy
FOPUANYHHAX JIOKYMEHTIB.
Knacudikaris Ta TepeKIIa

akpenuTuBiB. Bumu amoctuiiB Ha

VYyacTp
00TOBOpEHHI
Bnpasu

Tectu

12
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JOKYMEHTH Ta IX TMepekian. | 3aiik
Ilepeknag  HOPMAaTHBHO-NPABOBUX
aKTiB Ta MEMOPAHTIYMIB.

Bunpasu:

- BipaBu Ha nepekiana pi3HUX BUIB
AKpEIUTHUBIB,;

- BnpaBu Ha nepekiaa anocTuiiB
YKpaiHCBKOTO 3pa3ka Ta aroCTHUIIIB
3pa3ka Aurmii Ta CILA;

- BnpaBu Ha nepeknan ¢parmenris
HOPMAaTHBHO MPaBOBUX AKTIB;

- BrpaBu Ha mepexnan (pparMeHTis
MEMOPaHIYMIB 3 TMOJITHYHUX Ta

€KOHOMIYHHUX ITUTAHb

B pe3ynbTaTi BUBUCHHS JUCHMILIIHYU 3100yBad BUIOT OCBITU OTPUMAE:

— BMIHHA BHUKOPUCTOBYBaTH 1H(pOpMAaIiiiHI 1 KOMYHIKAliiHI TEXHOJOTI IS
BUPIIIICHHS TIEPEKIIaAalbKUX 3aB/IaHb;

— 3HAHHSA HOPM JIITEpaTypHOI YKPAiHChKOi Ta AaHIJIIHCBKOI MOB Ta BMIHHS
aJICKBaTHO 3aCTOCOBYBATH 1X y TIEPEKIIaIi;

— BMIHHS 3A1MCHIOBATH JIHTBICTUYHHUM 1 TIEPEKIaq03HABUYMI aHalli3 TEKCTIB
PI3HUX CTHIIIB 1 KaHPIB 3aJ1s X aJIeKBaTHOI IHTEpIpETAallli Ta MepeKIaay;

— 3HaHHA W PO3YMIHHS OCHOBHHMX IIOHATTh, TCOPIM Ta KOHIICIIII
NepeKIIaIO3HABCTBA, BMIHHS 3aCTOCOBYBATH iX y MpodeciiiHii MisUTbHOCTI YCHOTO Ta
MTMCHEMOBOTO TIepeKIaaaya;

— BMIHHSI 30MpaTH, aHali3yBaTH, CUCTEMATHU3yBaTH I IHTEepHpeTyBaTH (HaKTH
MOBH 1 MOBJICHHS i1 BUKOPUCTOBYBATH X JUIsl pO3B’SI3aHHS CKIIATHUX 3aBJIaHb 1 TPo0IeM
y cdepax mpodeciitHoi isUTBHOCTI TIepeKiiagada Ta HaBYaHHS MEePEeKIaay;

— BMIHHS YOPABJISITH KOMIUIEKCHUMHU JAisIMH ab00 TpPOEKTaMH IMpU PO3B’sI3aHHI
CKIIAIHUX TMpobsieM y mnpodeciiiHii mnepekiafanbKiii  AISIIBHOCTI  Ta HECTH
BIJIMOBIATBHICT 32 TIPUIHATTS PIICHD Y HEMepea0auyyBaHUX YMOBAX;

— BMIHHS 3/1HCHIOBaTH aJeKBaTHUI MUCBMOBHH mepekial (axoBUX TEKCTIB 3

PI3HUX Tally3eil 3HaHb BIJMOBIHO O YAHHUX HOPMATUBHUX BUMOT;
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— BMIHHS 3J1HCHIOBAaTH yCHUM TIOCIIIOBHUH NEpeKiaj] Ha JOCTaTHLOMY PiBHI B
PI3HUX KOMYHIKATUBHUX CUTYaIlIsX;

— BMIHHS IOTPUMYBATHCS MPAaBUJI aKaIEMIYHO1 JOOPOYECHOCTI.

Hucrtumutina «[IpaktuyHuil Kypc mepekiiaaxy 3 OCHOBHOI 1HO3€MHOI MOBH» €
000B’SI3KOBOIO I BUBYEHHS 37100yBayaMu BHIIOi OCBITH 32 OCBITHBOIO IPOTPaMolo
035 (dimonorisg) 6akamaBpchkoro piBHs 31 cnemiaabHocTi 035.041 — «I'epMaHChKI MOBH
Ta JiTepaTypu (IepeKyiaa BKIOYHO), IepIia — aHTIiHChKay.

OO6csr aucuurmiiau B kpeautax EKTC — 10,0.

Jlenna ¢bopma HaBYaHHS:

3aranpauit 00’em 300 roauH, mpakTU4YHI 3aHATTA — 136 rOoauH, camocTiiiHa
pobota — 164 roaunu.

MoBa BUKIIaJIJaHHS: aHTJIIIChKA, yKpaiHChKa

Bua cemecTpoBOTO KOHTPOIIIO: €K3aMeEH, 3aliK.

OO6csr gucturiiam B kpeautax €EKTC — 10,0.

3aoyHa opMa HaBUAHHS:

3aranbauit 06’em 300 roauH, MpakTUYHI 3aHATTS — 16 TOJIMH, camocCTiliHa poboTa
— 284 roauH.

MoBa BUKJIaJIJaHHSI: aHTITIMChKa, YKpaiHChKa

Buj cemecTpoBOTrO KOHTPOIIIO: €K3aMEH, 3alIK.

KoHcynbpTaTuBHy n0omoMory 3100yBadi BHINOI OCBITH MOXYTh OTPUMATH Y
HAyKOBO-TIEIarOrYHUX TMpAaIiBHUKIB Kadeapu TIepMaHO-pOMaHChbkoi (utonorii Ta
nepexiamy, ki 0e3mocepeHL0 MPOBOIATh 3aHATTS, 32 PO3KJIAIOM, 200 3BEPHYBIIHUCH 3
MIMCHbMOBUM 3allUTOM J0 BHKJIanada depe3 ¢yHkiito «IloBimomieHHs» Ha miaatdopmi
Moodle (http://moodle2.snu.edu.ua).

Hucrumutina  «[IpakTnyanii  Kypc mTepeksiaay 3 OCHOBHOI 1HO3EMHOI MOBHY
MOB’si3aHA 3 HACTYMHUMU JUcIUIUTiHaMu: «OCHOBH MEpeKIao3HaBCTBA» (2 cemMecTp),
«IlopiBHsIIbHA JIGKCUKOJIOTISL 1HO3EMHOI Ta yKpaiHChKOi MoBu» (3 cemecTp),
«ITopiBHsIbHA TpamMaTHKa IHO3EMHOI Ta yKpaiHChKoi MOBWY» (4 cemectp), «[lopiBHsIIBEHA
CTUJIICTUKA 1HO3€MHOI Ta yKpaiHChkoi MoBU» (5 cemectp), «lIpakTuka ycHOro Ta

IACEMHOr0 MOBJICHHS 3 OCHOBHOI 1HO3eMHO1 MOBH» (3-4 cemecTp).


http://moodle2.snu.edu.ua
http://moodle2.snu.edu.ua
http://moodle2.snu.edu.ua
http://moodle2.snu.edu.ua
http://moodle2.snu.edu.ua
http://moodle2.snu.edu.ua
http://moodle2.snu.edu.ua
http://moodle2.snu.edu.ua
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3a TOBHICTIO BHMKOHAHI 3aBJaHHsA 3700yBad BHIINOi OCBITH MOXE OTPHUMATH

BU3HAYCHY KIJIBKICTh OasIiB:

[HCTpYMEHTH 1 3aBIaHHS KinbkicTh
OasiB
VYyacTh B 00roBOpeHHi 10
Brpasu 20
Tectn 25
[HauBiTyanpHI 3aBIAHHS 15
3amik/lcnut 30
Pazom 100
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Yactuna 1
V cemectTp
Tema 1: Buan nepekiany. be3ekBiBajsieHTHA JiekcMKa B nepekiaaai. BaacHi
iMmena B nepekJani. Hazsu opranizauniii, Buaanb, reorpagiuyanx Ha3s. Po30i:kHoCTI
y coco0ax BUPaKeHHs IPaMaTHYHUX KaTeropiii
IpakTuuni 3ansarra Ne 1-8

MeTa nNpakTHYHOIO 3aHSATTSA: 3aCBOITH BIAMIHHOCTI MiIX PI3HMH BHUJIAMH
nepeKIiany, po3rIssHyTH JIGKCUYHI 1 TpaMaTUdHil 0COOIMBOCTI MEPEKIaay TEKCTIB PI3HUX
CTHUJIIB.

3ajmavi NPAKTUYHOTO 3aHATTS:

— OIMaHyBaTH PI3HI BUJIM NEpEKIIaay Ha Marepiail NPaKTUYHUX BIIPAB;

— PO3NISIHYTH TPHUKIaAW O€3eKBIBaJEHTHOI JICKCHKH, 1 BaplaHTH iX mepenadi
YKPaTHCHKOIO Ta aHIMIICHKOIO;

— PO3DISHYTH OCOOMMBOCTI MEPEKIaay BIACHUX 1MEH, Ha3B OpraHi3ailiil, BUJAHb Ta
reorpadiyHUX Ha3B;

— PO3MISIHYTH PO301KHOCTI y CrIOCO0ax BUPAKEHHS TPaMaTHYHUX KaTeropii 1 ixHiit
BIUIMB Ha TIEPEKIIaI.

3aBiaaHHs | TUTAHHS 10 00TOBOPEHHS:

1. IlpounTaiiTe Ta NepeKIATITH HACTYIHI (PParMeHTH:

Text 1

Germany’s new ambassador to Israel has taken up his new post. He’s assumed
one of the most sensitive jobs in post-war German diplomacy. Germany’s new
ambassador to Israel has been received in Jerusalem with full military honors and will
take up his post as planned. He was visibly nervous as he handed his letter of
accreditation to Israeli president. His appointment caused controversy among hard-line
Israelis because of his comments to a German newspaper that Jerusalem should be put
under international administration. Israel claims all of Jerusalem as its indivisible capital
while the Palestinians want East Jerusalem as the future capital of a future Palestinian
state. Ambassador claims that he was quoted out of context but the diplomatic damage

was done. He hurried to make symbolic amendments by visiting the Holocaust
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memorial. One of the sites at the memorial is the valley of the communities bearing the
names of 5 thousand Jewish communities wiped out in the Holocaust. On his first day
the ambassador seems to be making some atonement for the undiplomatic comments
attributed to him before he took office.

Text 2

(A) Jlinepom 6impmiocti y Cenari CIIA craB y cepemy ceHarop-aemMokpar Tom
Hamne. TakuM yuHOM, OUTBIIICT, Yy BepXHIM manari aMmepukaHcbkoro KoHrpecy
nepeinuia 10 aemMokparuuHoi naptii. Lle cramocs yepes Te, MmO 3 pecmyOiKaHChKOi
napTii BUHIIOB OAWH 13 CEHATOPIB, SIKUW CTaB HE3aJCKHUM. J[eMOKpaTu OTpuMaiu
Tenep KOHTpoJib HaJ koMmiTeramu Cenary. Ha mymKy aHamiTHKIB, 1€MOKpATH, IIBUALIE
3a BCE, HaAMaraTUMyTbCs, Yy TEpIly 4dYepry, NPUWHATH 3aKOH TMpO 301IbIICHHS
MiHIMaNbHOI 3apo6iTHOi mmatu y CIIA Tta peamizyBaTé CBOI TPOIO3HUINI IOA0
NOKpAIIEHHS] CUCTEMU OXOPOHHU 3/I0pPOB’S Ha IMPOTHUBAry 3aKOHAM, I1HIIIHOBAaHUM
npe3ueHToM. MoBa, 30KpeMa, e Mpo CTBOPEHHS HOBOI CHCTEMHU MPOTHPAKETHOI
000poHHU, pehOpMHU EHEPTETUKH Ta OIMOIATKyBaHHSI.

(b) Jlinepn 34 amMepukaHCBHKUX JAepXkaB, SKI 310pajiucs B KaHaJICbKOMY MICTI
KgBebex, mianucanu yrogay mpo CTBOPEHHS 30HU BUIbHOI Toprieimi Bix Kanamu qo Ywmii.
Haii6inpima B ¢BiTI 30Ha BUIBHOI TOPTiBJl Mae 6yTu ctBopeHa jo0 kinusg 2005 poky. [Ho
HEl MOXYTbh YBIUTH Juuie (pOpMOIO MpaBiaiHHA. YroAy Oyao MiJIUMCaHO Ha MPOTUBHUKIB
ro0amizaiii eKOHOMIKM 3 TMOMIIIE KpaiHu 3 JeMOKpaTudHol (OH1 3ITKHEHHH B
KBebeky, siki TpuBanu 3 JHI.

Text 3

(A) There’s been an explosion at the Indonesian capital Jakarta. At least 2 people
are believed to have been injured. The blast occurred about 30 minutes before the close
of trade at the exchange in central Jakarta. Witnesses said hundreds of workers fled
from the building, which also houses the World Bank offices. A police officer is quoted,
saying the explosion was caused by a bomb. Indonesia has been rocked by a series of
bomb blasts in recent months. The latest explosion comes a day before the resumption
of the corruption trial involving the former president of Indonesia as well as his family

members and some close friends.
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(B) US Congress office buildings will remain closed on Monday as checks for
anthrax contamination continue. A letter containing bacteria was delivered to the office
of Senate majority leader last week. One worker from a postal facility that sorts mail for
the US Congress is seriously ill with pulmonary anthrax. Washington mayor said two
thousand colleagues of the patient are undergoing tests for that disease. Nine people
have tested positive for the illness in the US, most with the less dangerous skin form.
One man in Florida died of pulmonary anthrax.

Text 4

(A) Ilpesunent CIIIA BinOyBae choromni 3 BammHrrona, mo4mHaIO4M MOI3AKY
kpainamu €Bporu. [lepmum eramoM moiznku Oyne Icmanis. Y Manpuai npe3usieHT
CIIIA 3yctpiHeTbes 3 mpeM’ep-MIHICTpOM Ta koposieM Icnanii. Hanmepenonui Bi3uTy
TUCSAYl ICMAHIIB TpoBenu y Manpuai nemoHcrtpaiito. BoHu mpotecTyBamu mMpoTu
cmeproi kapu y CHIA, Buxomy Amepuku 3 KioTcbkoi yroam mnpo OXOpOHY
HABKOJIMIITHBOTO CEPENOBUINA W TMPOTH AaMEPHUKAHCHKHUX IUJIAHIB CTBOPEHHS HOBOI
CUCTEMHU MPOTHUPAKETHOI OOOpOHHU. Y cepely aMEpUKAaHCHKUI MpPEe3uICHT BIIBIJIAE
mrad-kBaptupy HATO y bprocceni, a micias nporo BiH BIAOyAE Yy IIBEACHKE MICTO
I'eTe6opr mist yuacTi y cammiTi Kpain €Bponericbkoro Coro3y.

(b) YuacHukam koH(epeHIii 1010 TOJITUYHOTO MalOyTHhOro AdraHicTaHy, sSKa
B11I0yBaeThcss MoOMM3y boHHA, y Hemuno Oyao TpeACTaBICHO MPOEKT Yroad Ipo
CTBOpPEHHsI TUMYACcOBOi aamiHicTpary kpainu. [IpencraBank OOH, sikuit 6epe yyacTs y
NeperoBopax, BBa)Kae€, 10 B TMOHEAUIOK yrojga Moxe OyTH JociarHyTta. JlokymeHT
pOIoHy€e chOpMyBaTH TUMYACOBY aJMIHICTpaIito Kpaiau, 10 SKoiyBiiiayTh Bia 20 10
30 oci0, mo npeaAcTaBIATAMYTh 4 TOMTHYHI yrpynoBanHsa. Llsg amgminicTpariis
kepyBatuMe B AdranictaHi ynpoaoxk 6 wmicsaniB. Ilpomosuiiss nependavae
po3rantyBaHHs ykpaini mupotBopiiB OOH, sxki 3anumarumyTthes B Adranictani j0
copmyBaHHsI 11i10BUX adraHCHKUX M1IPO3ALUTIB OC3MEKH.

Text 5

(A) In the Gaza Strip Israeli troops and Palestinians have been fighting one of the
fiercest gun battles since the intifada began almost 6 months ago. At least 4 people were

hurt in several hours of shooting in a Palestinian town in Southern Gaza. Palestinians
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accused Israeli soldiers of firing tank shells. The Army said Palestinians used armor-
piercing grenades. Meanwhile, one of the leaders of Palestinian Fatha movement has
warned that the Palestinian revolt was going to step up a gear. Hundreds of Palestinians
joined a funeral procession of a lieutenant who was killed by a tank shell on Wednesday.
Israeli Army said it fired in response to mortar shell attacks on Jewish settlements in the
area. A firing emotion is raging in the Middle East but the question is can it be
contained.

(B) After decades of bitter conflict Afghanistan is crying out for a period of
political stability. Now the international community is trying to provide it. The EU’s
chief security envoy is the latest in the long line of diplomats visiting the Rome villa of
the former King of Afghanistan. He says the King is the vital part of his former
homeland’s future, and EU governments would not abandon Afghanistan. The UN will
also be involved. The UN special envoy for Afghanistan has promised more than the
long-time humanitarian relief already announced. Adding to an ongoing diplomatic
initiative US Secretary of State told American TV he was anxious to ensure the
Northern Alliance didn’t simply replace the Taliban for other ethically-unbalanced
coalition.

Text 6

B cybory B cronmuui Henanmy mouaBcs camiT migepiB kpain IliBaenHoi Asii, y
KoMy OepyTh ydacTh npes3uaeHt [lakuctany ta mpem’ep-miictp Iumii. 3 Karmanmy
HAJXOMATh CYIIEPEUIUBI TIOBIJOMJIEHHS TIPO KOHTAKTHM MDK TIAKHCTAaHCHKOIO Ta
1HIIChKOI0 nmenerarisiMu. [lakucTaHCBKI JDKEpena TBEpIsiTh, IO B Kylyapax CamiTy
B110y/acst 3yCTpid MIHICTPIB 3aKOPJIOHHUX CIIPaB JBOX KpaiH. IHAIMChKUI MpecTaBHUK
3anepeuye ue. [lpesuaent [lakucrany myOmidyHO 3aponoHyBaB npeM’ep-MiHicTpy [Hali
MoYaTH JiajioT 3 METOI0 PO3PSAUTH HAIPYXEHICTh. Y BIAMNOBIAb TOM BUMAarae, abu
[TakucTan BXKUB PIITyYHX 3aXOJIB MPOTH EKCTPEMICTCHKUX OpraHi3allii, ki 6a3yrThCs
Ha Horo Teputopii. [lakucTancbka Biajga MOBiOMUIIA CHOTOHI PO apemlT I1e OIU3BKO
100 aKTUBICTIB ICIAMCHKUX PaJIUKAIBHUX YIPyHOBaHb, siKi [H/is 3BUHYBauye y Hamail
Ha napinameHT B Jem 13 rpyans. Tum vacoMm, mioHaiiMeHine 24 nrofaed 3a3Haio

NOpaHeHb CHOTOAHI B CTONUIN iHAilchKoro mrTary Kammip BHachigok Tepakty. LllicTs
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MOTEPIIINX 3HAXOAATHCSA B JIKapHI B KPUTUYHOMY CTaHi. 3a MOBIJOMJICHHSM CBIJIKIB,
TEPOPUCTU KHUHYJIM TpaHarTy y BIHCHKOBUN aBTOMOOUIb, SIKAH MPOTKIXKAB OJHIEIO 3
TOPrOBHUX BYJIMIb MicTa. ['paHaTa BUOyXHyJsa y HaroBIl Jrojel. [Ioku HIXTO He B35B Ha
cebe BIAMOBINANBHICTh 3a BHOyX. Braga 3HOBY mijo3proe B opraHizailii Hamamy
MYCYJIBMaHChKUX cenapaructib 3 [lakucrany.

Text 7

The man whose job was to stop people from escaping has been trying to escape
himself — from justice, but he hasn’t succeeded. East Germany’s last hard-line
communist leader Egon Krantz has lost an appeal to European Court on Human Rights
against his manslaughter conviction for shooting along the Berlin Wall during cold war.
17 judges of Strasbourg-based court, Europe’s highest human rights court, voted
unanimously that there has been no breach of East German or international law and that
Egon Krantz must serve his 6,5-jail sentence for 4 shootings along the Wall while he
was the chief security officer of East Germany. Between 1971 when the iron curtain
became a physical reality of the world and the 1989 when it was torn down many of the
East Germans taught the world the value they put in freedom. According to the Egon
Krantz’s prosecutors East Germany practiced an unwritten shoot-to-kill policy on the
escapees from its Communist regime. At least 80 died, some say 265, still others name
over 1000 casualties.

Text 8

KepiBaunrBo IlanecTHHCHKOI aBTOHOMIi 3alpoBauiIO0 HaA3BUYAWHUNA CTaH Yy
Cexropi ['a3za Ta Ha 3aximHOoMy Oepesi Mopmany micias ocTaHHIX TepakTiB y I3paimi.
I'maBa aBTOHOMII ITPOBIB Hapaay 3 KepiBHUKAMU ClyxOu Oesneku. [lanecTuHchka Biaaa
3HOBY 3aCy/ilJia TEPOPU3M Ta MOOOIIsIa 3aapelITyBaTH 0Ci0, MPUYETHUX JI0 HUHIIMIHIX
TEPOPUCTUYHUX HamafiB. Tepaktu B I3paini cnpuumuuam OypxXJIMBY PEakKIlil0 y CBITI.
AMEpUKaHCHKUN TPE3UJICHT Ha3BaB iX YOMBCTBaMH, SIKMX HE MOXKHA BHUIIPaBIATH.
VYpsau Benukoi bputanii, ®@panuii, Pocii, €runty, ITanii Buctynwim 3 3asBamu, 110
TOCTPO 3aCyIujiud OpraHi3aTopiB TepakTiB. B I[3paimi B Heauno 3ailCHEHO Cepito
TEPaKTIB, KEPTBAMHU SKUX CTaJId JECATKH Jtoaer. MuHynoi Houl y IeHTpl €pycainuma

JIBOE CaMOTyOIliB migipBasii OoMOM y OaraToiromHid mimoxiAHii 30HI. 3aruHynu 10
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13paineTsiH. [Tonan 150 mopaneno.

BianoBizaneHICTB3a TEpaKTH B3SJI0 Ha ceO€ EKCTPEMICTChKE yIpyHOBaHHS
«lcnamcpkuit [lxxuxany. Y HeAUTIO BpaHIll B TOpTOBOMY MicTi Xaida Oyio miiipBaHo 2
MacaXUPChbKUX aBTOOycH. 3a MornepenHiMI JaHUMU, 3aruHYJ0 IoHaiMenie 10 ironei,
nopaneHo mnonanx 40, 15 3 HMX — y KpPUTHYHOMY CTaHl. [3painbchbkuil mpem’ep
nepepsaBcpiii Bizut g0 CIIA.

Text 9

(A) The Palestinian authority has outlawed the military wing of the Popular Front
for the Liberation of Palestine. The PFLP opposes peace with Israel and assassinated the
Israeli government minister on Wednesday. The Israeli military occupied positions in 6
Palestinian-controlled West Bank towns in retaliation for that murder. Israeli troops
killed 4 Palestinians in the West Bank on Sunday as fighting there continued. Israeli
soldiers fought gun battles with armed Palestinians close to the Jewish settlement of
Igloo for the third day running on Sunday. This came after Israeli armored units entered
a nearby town during the day. The Israeli army has mounted a blockade of the town
since Friday when Palestinian gunman fired on Igloo.

(B) In Kosovo more people die now in car accidents than in ethnic conflicts.
Average of 50 people is killed in a month. The traffic chaos has become a major concern
for those trying to rebuild Kosovo. After almost a year and a half the United Nations
control there are still no functioning traffic lights in Kosovo, and there are no new
driving licenses to replace those Serbians destroyed when Albanians fled. Until recently
there were no traffic police, no rules on the road and no license plates. The rugged
streets are clogged with a deadly mix of NATO tanks, UN vehicles and a mass of private
cars, most of which had been stolen elsewhere in Europe and bought here illegally.

Text 10

Bnaga Mapokko 3a00poHMIIa HU3II PaJUKaIbHUX MYCYJIbMAHCHKUX OpTaHi3allii
NPOBEACHHS B CTONMWIIl KpaiHW aHTHAMEPUKAHCHKOTO MapIly MPOTECTy MPOTH
BilicbkoBOi omepanii CHIA B Adranictani. Ilpo 1me mMoBiIOMUB KOOPAUHATOP
opranizanii «Hamionaneauii Icnamictcekuit  KoHrpec», sSKkuii BUCTYNUB OJHUM 3

opraHizaropiB Mapiry. MIiHICTEpPCTBO IOCTHIli apryMeHTyBajlio 3a00pOHY THUM, IIIO
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NOIOHUIN MapIl MOKE MOPYIIUTH TPOMAIChKUH criokii. HactymHoro vk B MapoKko
npoije 3ycTpiy IVIaB MIHICTEPCTB 3aKOpPAOHHUX crpaB KpaiH CepenzemHoMmop’s. Sk
OYIKYEThCS, Ha 3yCTpidl OyayTh OOrOBOPIOBATUCSA IUTAHHS TAKTUKH OOpOTHOM 3
TepopusmoM. [Ipo 11e moBioMuUB npeacTaBHUK Mapokkancbkoro M3C. 3ycTpid mpoiine
25-26 k0BTHS y IOPTOBOMY MicCT1 Aranup, 1 Ha HiiA OyAyTh IPUCYTHI NpeAcTaBHUKH 11
Kkpain: Amxkupy, [ pemii, €runty, Icnanii, ITanii, Manstu, Mapokko, [Topryramii, TyHicy,
Typeuunnn Ta OpaHiii.

Text 11

Terrorism dominated the agenda of this weekend’s meeting of APEC. Leaders
also made a commitment to more open trade. After two-days talks in Shanghai 21
leaders said it was more important than ever to forge ahead with trade liberalization.
APEC leaders held a final discussion at Shanghai new Science and Technology
Museum. A venue was designed to symbolize the importance of technological progress
at an APEC summit where there’s been much talk of a new economy as a means of
boosting the region’s flagging fortunes. And with APEC leaders agreeing that terrorist
attacks on the US only added to the economic challenges facing them, their final
declaration stressed that it was now more important than ever to Move towards free and
open trade and investment. The leaders also emphasized the urgency of launching a new
round of world trade talks at the November meeting of world trade organization which
China is about to join. Yet the unprecedented unity of moves towards the globalization
cannot conceal the doubts of some APEC members.

Text 12

(A) B ABctpii BigOynacst epeMoHisl 3aKIaJeHHs MepIIoro KaMeHs MalOyTHbBOTO
naMm’siITHUKa YKpaiHCBbKHUM >KepTBaM KoHLTabopy MaytxayseH. Konurabip MayTxay3eH
BIJTHOCUTBHCS JI0 HAaWO1IBIIT )KOPCTOKOI KaTeropii koHITabopiB Tperboro Peiixy. Cronu B
poxu [pyroi CeitoBoi Bilinu Oyno aenoproBano Ouibine 200 000 ocid, 3 skux OiabIne
105 000 3arunyno. biuzeko 10 000 3arubnux — ykpainii. «ABCTpis BiTae Toi (akT, 110
Ha TEPUTOPIi KOHITA0OPY 3 SIBUTHCS MaM’ SITHUHM 3HAK YKpaiHISIM-)KePTBAM HAIU3MY,» —
3a3HAYMB 1]l Yac LEPEMOHII rojoBa napiaameHTy ABCTpli. « CbOTOJHIIIHIO MOIII0,» —

3a3HAYMB BiH, — «MH PO3TISATAEMO SIK TIPATHEHHS HAIIMXHAPOJIB HE TUIBKH BIJAaTH
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JAHUHY TaMm’sTi 3aru0iuX, ajie W pa3oM OOpOTHUCS MPOTH pPacHU3My, HACHUIIBLCTBA Ta
JIOICHKOT HETEPITUMOCTI.

(b) IlpencraBuuku OOH oOroBoptoroth B KaOynl 3 KepiBHULTBOM KpaiHU
npo0seMy HaJaHHS TPOJOBOJIBUOI JOIMIOMOTH He3a0e3MeueHUM MEITKaHIIIM adraHChKOi
cronuii. BeecBiTHs npomoBonbya mporpama OOH panimie 3asiBisiia, M0 OPUIHUHUTH
po3mauy xmiba B KaOymi, sKImo ypsim yCyHe Bia IbOTO TpoIlecy >XKiHOK. MiHICTp
3aKOPJOHHUX crpaB AdraHiCTaHy MOBIJIOMHUB, IO MEPErOBOPU MOKU IIO HE MAalOTh
HachiakiB. Bin 3ampomonyBaB, abu BimomctBO OOH Opamo Ha mnpamio KIHOK
1HO3EMHOTO TTOXOKCHHS 3aMiCTh araHOK.

Text 13

A Polish court will decide tomorrow whether the country’s last communist leader
should be put on trial for the massacre of workers when Poland was under Soviet rule.
78-year-old general Yaruzelski still wearing his trademark dark glasses but looking a lot
older, appeared in court yesterday, where his lawyers argued that he was too old to
undergo, what they said would be «revenge-seeking show-trial». The charges against
him concern his time as the defense minister in 1970 when 44 shipyard workers were
shot dead during the protest against price increase. If convicted the general would spend
the rest of his life in jail. The dockyards later rose up again with the creation of
Solidarnost union movement. Yesterday Solidarnost announced it’s withdrawing from
mainstream party politics to return to its union roots again. Its leader during the 1980s
Lech Valensa has been bypassed by a new generation of Polish politicians, and most
people in the country say it’s time to leave the past to the historians, not the courts.

Text 14

T'onoBHMiT pokypop ['aa3bKoro MiKHapOAHOTO TPUOYHATy 3 BOEHHHUX 3JI0YMHIB
3asBUJIa, 110 FOTOCIABChKa Bllaja Toyaja CHiBIpaioBaru 3 TpuOyHanoM. [Ipoxypop,
sKa mepedyBae3 BI3UTOM y BOCHIi, MO3UTUBHO oIliHWIA Buaady benrpamom TpuOyHamy
Mipowmina Crakiua — OIHOTO 13 3BUHYBAY€HUX Yy BOEHHUX 3J04nHaX. [Ipokypop Takox
3a3HauMiIa, 10 HAMOIMHKYUM YacoM TpuOyHaJl aKTUBHIIIE 3alMEThCsSl PO3IVISIIOM CIIpaB
OKpeMUX OOCHIMCHKMX MYCYJIbMaH, SKHUX I1J03PIOIOThY 3JIOYMHAXIT] 4Yac BIMHU B

Bocuii Ha mowarky 90-x pokiB. Minictp rocturii CepOii TOBIOMHB ydopa, IO
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MDKHApOAHUHN TpuOyHam, Ha poxaHHs benrpaaa, moromuBces BIAKIACTH HA PIK BUMOTY
PO BHJa4y KOJIHMIIHBOTO Tipe3uaeHTa FOrocnasii Cnobonana Minomesuya, [IpesuneHT
CHIA 3asBuB npe3uaeHToBi FOrocnagii, sxuii 3apa3 nepedyBae y CIIIA 3 Bizutom, 110
aMepuKaHcbka jgoromora benrpamy HiJIKOM 1 MOBHICTIO 3alieKaTUME BiJ CIHIBIpalll
IOTOCJIaBCHKOI BIaJu 3 MIKHAPOJHUM TPUOYHATIOM 3 BOEHHUX 3JIOUMHIB. SIK TTOBIIOMUB
npencraBauk binoro Jlomy, micis BUopammHboi 3ycTpidi mpe3uaeHT HOrocmasii
MOBIJIOMUB KypHAJIICTaM, IO TEepIl HIXK 3JIOYMHINB Oyne mepegaHo MixXHApOIHOMY
TpUOyHaIy, HEOOX1/IHO MEPETIIHYTH I0rOCIaBChbKe 3aKOHOAABCTBO.

Text 15

China was holding out yesterday for a full US apology for the mid-air collision
that caused the death of a Chinese jet-pilot and has led to a continuing diplomatic
standoff between Washington and Beijing. However, US officials said they were
encouraged that they were now exchanging precise ideas with Beijing on a possible
solution to the incident. Beijing also displayed a softer stance yesterday towards
allowing access by US officials to the 24-member crew of the damaged US EP-3
reconnaissance aircraft that landed in southern China last weekend. The Chinese
allowed one visitor yesterday and held out the possibility of a second today. «The crew
1s in great spirits, they’re all together, they’re looking forward to getting released from
their current situation and returning home,» the US defense attache¢, said after his
meeting with the crew, held on Hainan island. Meanwhile, there were indications that
the corpse of the Chinese pilot, who has been missing for five days in the South China
Sea, had been spotted. The officials said authorities were hopeful the body could be
recovered.

Text 16

Ha mnpesupentchkux BubOopax y Ilepy momipkoBaHWN KaHAWAAT AJIEXaHIIPO
TonemoHe 3Mir, 3a MOMEpPEAHIMH JaHUMHU, 3100yTH TMEpeMory y mepmomy Typi. Y
apyromy Typi cynepHukoMm Tornemo craHe eKc-lpe3ujeHT Kpainu Anad [apcia, skuid
IPUTPUMYETHCA JTiBUX NOTsiAiB. Toneno, Habpasmm Onu3bko 36%, Bunepemxae ['apcito
outbr HiX Ha 10%. Y neHs BuOOpiB y cronuul Kpainu JliMi Oyno BHSIBIEHO KiJIbKa

BUOYXOBHUX MPUCTPOIB. 3a CIIOBaMU MPEACTABHUKIB MOMILii, yci BOHU Oylu 3arOpHYTI y
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nparnopu TepopuctudHoi opranizamii «Pesomoriiinuit Pyx Ilepy». ¥V 1997 pormi 1ie
YIPyIOBaHHS MIPOTATOM YOTHPHOX MICAIIB TPUMAJIO 3apyYHUKAMU KiJIbKa JIECSATKIB 0C10
y OymiBmi mnoconberBa Anonii B Jlimi. Y Benukux wmicrax Ilepy B neHp BHOOpIB
npe3uieHTa OyJ0 BKUTO MIABUIICHUX 3aX0/(iB OE3MEKH.

Text 17

Criminal trials have begun in one of the biggest ever corruption cases in China
with court hearings going on in 4 cities. Up to 200 government officials are believed to
be implemented in a multi-billion dollar smuggling scandal. It’s centered on the port
city in a Southern Chinese province. They are accused of taking bribes and ignoring
activities of a massive smuggling racket. The investigation of a scandal has been going
on for over a year. According to some preliminary estimates revealed by the court the
scandal involves up to 5 billion US dollars worth of products. The scandal finally came
to light last year and the central government then began its investigation. As it appears
from that investigation the smugglers involved really controlled most of the
government’s and public security authorities of the city and had them payed off which
allowed to bring in the wast quantities of products without paying any import duties on
them.

Text 18

B Jlem Oynu 3aTpumaHi JBa areHTH MIXHApPOAHOTO «TE€POPUCTAa HOMEDP OIMHY
Ycamu 6en Jlagena 3a mino3poro y miAroTosili BuOyxy nmoconbcTBa Criomyyenux IlItaris
Amepuku B IHmii. SIk moBigomsis€e TOJIMis, Y OAHOTO 3 apeIITOBaHUX, 34-pi4HOTO
cymaHisi, Oyn0 BUIyd4eHO 6 KUTOrpamiB BHUOYXIBKH, JIE€TOHATOp 1 TOAMHHUKOBHUI
MEXaHI3M, a TaKOoX JOKJIaJHa KapTa paloHy, J€ pOo3TalloBaHe aMEpPUKAHCHKE
NOCOJIbCTBO. BCTaHOBIEHO TakoX, 110 BIH MaB HaMip Npua0aTH aBTOMOOUIb, B KU
nependadasocss 3aKiaacTH BUOYXIBKYy 1 MmimipBaTé Horo Ouis OyAMHKY MOCOJIBCTBA.
CrminbHa onepartis momiimii Jlemi ta opraniB 6e3neku [HAIl 10 3aTpUMaHHIO TEPOPUCTIB
OyJia yCHIIIHOW. 3apa3 BeleThCcsl poOOTa MO BUSBICHHIO 1HIIMX MOXKJIMBHX areHTIB Ta
PO3KPUTTSI TEPOPUCTUUHHX 0a3 y pi3HUX palloHaX KpaiHH.

Text 19

The last German national, who was held hostage by Muslim rebels in the
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Southern Philippines for almost four months, has finally returned to Germany. 27-year-
old Mark Wallart came home via Libya where he was turned over to German
government representatives following the ceremony designed to highlight Libyan
leader’s role in obtaining the release of foreign hostages held by the bandits. German
foreign minister stopped in Tripoli late Tuesday on his way to a United Nations meeting
in New York to show his appreciation. Mark Wallart arrived at Hanover airport late on
Tuesday afternoon to a warm welcome. For the first time in four months the whole
family is together, the fear and worry almost forgotten. Mark and his parents were
kidnapped by rebels on Easter Sunday. They were held for months before Mark’s
mother and then father were relesed. Mark is the last to come home.

Text 20

O30po€Hi TEPOPUCTH, SIKI 3aXOMUIN MUHYJI01 HOYl roreib y CramOyii, 3BUIBHIIN
4 3apydYHHKiB, TpoMasiH TypeddyuHU, — TPHOX XKIHOK Ta JUTHHY. TepOPHCTH 3asBHUIIH,
110 MMPOTECTYIOTh MPOTH BilichkoBHX NiK Pocii y Ueuni. 3a mOBIIOMIIEHHSM TYpPELbKOTO
PUBATHOTO TEJIEKaHaly, y nepeaaniil (hakcoM 3asiBi TEPOPUCTU MPOCATH BUOAYEHHS Y
TypelbKOl BIIaJUTa OOIIMIOTH, IO HIXTO 13 3apy4yHUKIB HE MoCTpaxaae. BoHu
MOBIJIOMJISIIOTh TAKOXK, [0 B TEpIIy Yepry 3BUIBHATH KIHOK Ta MITeH, TpoMaisH
TypeuunHu, ane akiil0 MOPOJOBKYBaTUMYTh. Micbka Bllajja Bele IIEPEroBOpU 3
TEPOPUCTAMHU, KUX, 3a JaHUMU MoiLii, He MeHlIe 20. 3apy4yHHKIB, 3a TPUITYLIEHHIMH,
oina 100 oci6. 3a manumu modmiiii, TepopuctiB odoitoe Myxamen ToxkmkaH, AKuil y
1996 pori opraHizyBaB 3aXOIUIeHHSI TapoMy Ha YopHOMY MOpi, BUMararwouu, abu Pocis
npunuHWwiIa BiiickkoBifii B Yeuni. Toxmkana HemaBHO Oyno 3BUTBHEHO 3 TYpEIbKOl
B’ A3HUIII3a aMHICTIEIO.

Text 21

The US has long divided Arab regimes into two broad categories — the friendly,
pro-Western or «moderate» ones, and the less friendly «radical ones». Since Sept., 11
two key «moderates» — Egypt and Saudi Arabia — have undergone a drastic change of
status in American eyes. Only the archvillain, Saddam Hussein himself, continues to
earn fiercer criticism than they do. The indictment does not come, officially at least,

from the US government but from the political establishment. Scarcely a day passes
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without some congressman, editor or academic specialist contributing his bit to this new
Washington stance. These false friends are charged not merely with being reluctant
participants in the US-led coalition against terror, but — as the two countries whose
citizens played the dominant role in the suicide hijackings — with a good deal of
responsibility for the phenomenon of Islamic fanaticism. The root cause is the absence
of democracy. In Saudi Arabia’s closed political system the only available outlet for
criticism of government policies is Islamic fundamentalism.

Text 22

['maBa TMM4acoBoi agMminicTpallii AQraHicTaHy 3aKJIMKaB CBITOBE CITIBTOBAPHCTBO
JOTIOMOTTH Y B110y70B1 MOro KpaiHu, 3pyWHOBAHOi OararopiyHolO BiifHOIO. Y CBOIi
npoMoBl B Tokio HamepenoaHi BIAKPUTTA KoH(pepeHUli 3 npobiieM BIIOYI0BU
AdranicTany, BiH 3a3Ha4yMB, IO WOTro KpaiHi HEOOXiJAHI KOWITH [l TOoro, abu
HAJaroJuTH HOPMAJIbHE JKHTTS Ta CTaTH IOBHOI[IHHUM YJICHOM MIDKHApPOIHOTO
criBToBapucTBa. [070Ba THUMYAcoBOi aaMiHICTpalii 3a3HAYMB TaKOXK, IO HOBA
adraHchbKa BlIaJla Ma€ HaMip BHECTH BHECOKY OOpOTHOY 3 MIKHAPOIHUM TEPOPHU3MOM.
[Tin vac ¥oro Bi3uTy A0 CaymiBcbkoi ApaBii Biaaa L€l KpaiHM MooOilsia HaaaTh
Adranictany 20 MiIBHOHIB J0JapiB AJIS TEPMIHOBOI Jomomoru. HiMewuunHa HamacTh
280 MutbiioHIB nonapiB y HaOmmk4di 4 poku. 3a ominkamu OOH, mns BiaOymoBu
Adranicrany HeoOX1HO MIOHAWMEHIIIE 9 MUTBSPAIB AOJapiB yIIPoIoBK S5 pokiB. 3 Tokio
aBa araHChbKOTO ypsny IUiaHye BiaOyTu g0 BammHrToHy, /e BIH 3yCTPIHETHCS 3
npe3ugeHToM CIIIA, a Takox BUCTynuTh nepen koHrpecMenamu. Panime ypsg CIIA
3as1BUB MPO HaJlaHHA AdraHicTaHy JOMOMOTH y po3mipi S0 MIIBHOHIB J0TapiB.

2. TlepexkaaaiTh HACTYNHI AHNIIHCHKI iMeHa Ta NPI3BMIIA YKPAIHCHKOIO.
Pospisusiite KoHTekcr. Hanpukiaan: John — /[ikon (common name), IBan/loan
(Biblical name, name of the Pope).

a) Abel, Aloysius, Ambrose, Anthony, Augustus, Balthas(z)ar, Bartholomew,
Cyril, Cyrus, Douglas, Elijah, Enoch, Eugene, Evan, Gabriel, Griffith, Harold, Hugh,
Ian, Ivor, Jacob, James, Joachim, Jonathan, Joshua, Leigh, Luke, Mark, Matthew,
Moses, Nicolas, Noah, Paul, Peter, Ralf, Silas, Simon, Solomon, Timothy, Titus, Van,

Zachariah.
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b) Abigail, Agnes, Beryl, Camilla, Caroline, Charity, Daisy, Eudora, Eva (Eve),
Georgia, Grace, Hannah, Helen(a), Honey, Hope, Irene, Ivy, Julia, Katherina(e), Lucia,
Marianne, Martha, Myra, Nadine, Patience, Regina, Sawnie, Wilhelmina, Winifred,
Zoe.

c) Adams, Bamber, Bloye, Cheeseman, Cohen, Cowie, Dalglish, Dooling, Eaton,
Ellsworth, Fawley, Foche, Gaulit, Gilmour, Hare, Hawley, Hooligan, Hurstwood,
Keyworth, Knighton, Knickerbaker, Maw, McEnrol, Methuselah, Merriweather,
Ockham, Ogle, Otway, Plowdon, Pooley, Quaker, Rushworth, Sounders, Uriah,
Urduahart, Van Allen, Van Buren, Zangwill.

3. IlepekyaaiTh HACTYNHI yKPAiHCbKi iMeHAa Ta Npi3BMIIA AHIVIICHKOIO.
Bu3znaurte, AKMM YHMHOM IX NepeAaHo (TPAaHCKPMIILisi, TPAHCAITEpaLlis, YaCTKOBA
TpaHcJiTepanis i T.71.)

a) Apxun, bornman, Banepiii, Bacunw, Bitamiii, B’suecna, I'eopriii, em’siH,
Wocwu, Map’sH, Muxaiino, Onekciid, IlanaTeneitmon, ITumum, Xoma, Opii, HOxuwm,
Sxum.

b) Amnacracis, bopucnaBa, Bacwiuna, T'anuna, €snpaxcis, Kanna, IBanHa,
Karepuna, Karpycs, Jlapuca, Jlrommuna, Mapiiika, Mapucs, Opucs, [1aBnmunra, Comomis,
Codiiika, Taicis, Yasuaa, ®pocs, Omis, SABnoxa, Apocnaga.

¢) Auapiituyk, Apxunenko, bornanens, BupBukuiika, Bitamienko, ['opnumienko,
['puropamn, Jlem’ssnuyk, Jepumacko, JoOpuaens, Jopoxkuenko, XKiykrenko, Mapymiaxk,
Heixxmak, Henwuiinuo, Hetpeba, Heryauxara, Oxpim’rok, Onbxud, I[leanbopi,
[TaniOynpnacka, [linonpuropa, Pen’six, Taraupsiano, YouiiBoBk, OearoHUTIINH, X0OBpax,
pox, FOpunimH, SAH4YeHKO.

4. IlopaiiTe MOK/IMBI BapiaHTH IepeKJIaay YKPAIHCbKOK HACTYIHHUX
reHepasizoBaHUX/XapaKTepHHUX iMeH:

Mrs. Bundle, the Giggler, Mr. Happness, Curly Bull, Run Bill Pilgrim, Whistling
Dick, Lord Rubudub, Lady Singsung, Pennifeather, Mr. Knowall, Beowulf the Bradawl,
Mr. Sparrow, farmer Meadowlark, philosophical Philip, Tom Lackford Promoter,
Mr. Beanhead, Mr. Newrich, Lord Oxhead, Rollo the Rumbottle, Mrs. Trotter,
Mrs. Struggles, Mr. Mallard, Mr. Copperfield, Mr. Gradgrind, Mr. Crabtree,



29

Mr. Backbite, Mrs. Sneerwell.

5. IlepekisaniTh pevyeHHs 3 reorpa)iuHMMH HA3BaMH YKPAIHCBKOK i3
3a3HAYEeHHAM METOAIB IX mepexaui.

1. The Rocky Mountains (the Rockies) are considered young mountains: of the
same age as the Alps in Europe, the Himalayas in Asia, and the Andes in South
America. 2. There are 48 areas in the Rocky Mountains set aside by state and federal
governments for national parks. Among the world’s most wide known are Yellowstone
National Park, Rocky Mountain National Park, Mesa Verde National Park, and, of
course, Grand Canyon National Park. 3. The Cascade Mountains and the Sierra Nevada
Mountains catch the largest share of rain off the Pacific Ocean. 4. The Grand Canyon
cut by the Colorado River in the high Colorado Plateau, is 1.6 kilometres in depth.
5. North of the Central Lowland are the five Great Lakes and West of the Central
Lowland are the Great Plains. 6. The Mississippi is one of the world’s great continental
rivers, like the Amazon in South America, the Congo in Africa, or the Ganges, Amur,
and Yangtze in Asia. 7. Curving through the heart of the whole western half of the
Central Basin is the Missouri River, chief western branch of the Mississippi, once the
most destructive river in the United States. 8. Like the Mississippi all rivers — east of the
Rockies finally arrive at the Atlantic. For this reason the crests of the Rocky Mountains
are known as the Continental Divide. 9. The skyscrapers of New York, the steel mills of
Pittsburgh and the automobile assembly lines of Detroit which are symbols of industrial
America form the «melting pot» of the country. 10. The cargo tonnage which passes
between Lake Superior and Lake Huron about equals the combined capacity of the
Panama and Suez Canals. 11. Great Salt Lake to the north of Salt Lake City in the State
of Utah, contains an estimated six thousand millions of tons of soda.

6. Buznaurte MeToq, 32 AKUM reorpadiuHi Ha3BM, NOJAaHI HUKYE, MAIOTh OyTH
nepeKJIajieHi aHIiChKOIO.

Anabama (mrat CHIA), A3opcbki 0-BH, AJkup, Anbnu, AMa3oHKa, A30BCHKE
mope, p. byr, ToBepna, Apkruka, AtnanTuka, baramcbki 0-BH, beHraibchka 3aToka,
03. Bepxne, l'aBaiicbki 0-Bu, 001 (mycrens), o3. I'ypon, p. Hynaii, M. EnunOypr,

03. Eitpe, M. Xutomup, m. 3anopixxs, m. Uepnismi, M. Cimdepomnons, Ipmanaceke
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mope, M. Kenbn, Jlectep, JliBopHo, MaremnanoBa mporoka, ropu MakkeH3i, OCTPIB
Mem, p. Miccypi, p. [lpun’sate, M. MionxeHn, M. HoBuit Opnean, p. Oraiio, 03. OHTapio,
Opkaeiiceki 0-BH, Ilipenei, M. Pocros-nHa-/{ony, Caxapa, HeBana (myctenst i mrar),
Kepuencrka mporoka, KpuMmcekuii nepeniniiok, o-B. CBsatoi €n1enu, CelienbCehbKi 0-BH,

ConomonoBi 0-BH, p. Tem3a, M. Bopuk, M. ®pankdypr-Ha-Maiini, M. AaxeH.
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Tema 2: Po30izkHOCTI y cl1oc00ax BUPAKEHHSI TPAMATHYHUX KaTeropi: ApTuKIb.

Ilepeknaja ycrajieHUX CJI0BOCHOJNYYeHb i ¢ppaszeosiorizmiB. CTHIICTHYHI

000/ IMBOCTI (POPMYBAHHS AHIVIIHCHKOIO PeYEHHS NPH MepeKIali 3 YKpaiHCbKOI
MOBHM Ha aHrjiiicbKy. Ilepekian ciiB-peaJiii
IpakTruni 3ausarrsa Ne 9-17

MeTa NpakTHYHOr0 3aHATTSA: 3aCBOITH OCOOMMBOCTI Tepenadi aHTIiHCHKUX
apTHUKJIIB, pa3eosori3MiB Ta CIIB-peatiil y mepexiaii.

3aja4i NPAKTUYHOIO 3aAHATTS:

— PO3TISIHYTH IUISXH Mepeadi apTUKIIIB YKPATHCHKOIO MOBOIO;

— PO3MIISIHYTH 0COOJIIMBOCTI MEPEKIIAAY YCTAIEHUX CIOBOCIIONYUYEHb Ta (Ppa3eoiori3MiB;

— pO3IISIHYTH MPUKIAAU CHIB-peaiil, 1 BapiaHTH iX nepeaadl yKpaiHChKOI Ta
AHTITIHCHKOIO.

3aBaaHHs | NMTAHHA 10 00TOBOPEHHS:

1. Buainite oauHumi crnenu@iyHO-aHIIIHCHKOr0 JIEKCHKOHY B pPe4YeHHAX
HIKYe. BusHauTe cepy iX BIKHBaAaHHS TA NMEPEKJIAAITH peUeHHSI YKPAIHCHKOIO.

1. Some ignorant jackass on Fleet Street has got together a list of cures by
Stillman. 2. Sir Robert was surprised and said that this Argentine scheme (Canal
Company Scheme) was known to be a commonplace Stock Exchange swindle. 3. At
this point of the story enters the Great Detective, specially sent by or through Scotland
Yard. 4. You must certainly send it (the painting) next year to Grosvenor. 5. He himself
had a job in Whitehall «of national importance». 6. The serious part of the dinner
comprised roast beef and Yorkshire pudding, being served as sweet course before the
meal. 7. Carrie established a little portable gas stove for the preparation of small
lunches, oysters, Welsh rarebits, and the like... 8. I can’t tell one tune from another. I
don’t know «Home Sweet Home» from «God save the King». 9. And potbellied little
coloured children fought hunger and sleepness while Lanny tried to teach them the three
R’s. 10. Down Whitehall, under the grey easterly sky, the towers of Westminster came
for a second in view. 11. And, removing their hats, they passed the Cenotaph. 12. She
was busy loading the table with high tea. 13. He was afraid that as K. C. he would get

no work. 14. Mr. Huges was on the Bench.
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2. Ilepexkaaaitb  yKpPaiHCbKOI  pedYeHHs, 10  MiCTATh  JesAKi
aMepUKAHCHKI/OpUTAHCBKI CJI0Ba-peadiii.

USAuir has gone to «sporks», a combination of fork and spoon to cut down on the
number of utensils used. The USA Today asked some Road Warriors who are best
described as «grumpy gourmands» because they probably eat more meals on jets than at
home. Here’s what they say:

1. «The scrambled eggs were OK, moist with decent flavour. The waffles were
almost soggy. The coffee was good, but they always serve it in a Styrofoam cup, which
drives me crazy.»

2. «Breakfast was a Cheddar cheese omelette, it not only appeared to be stable —
as compared to some that swim in unidentifiable liquid — but it also tasted like cheddar
cheese and eggs. It was enough cholesterol to have caused a block in my arteries, but it
was good.»

3. «I had the grilled chicken, it was a good portion, but it was dry with a fake,
smoked flavour. The salad was fresh and cresp. But it was served in a bowl, not on a
plate. The wheat roll was moist and served with real butter. For dessert, I had chocolate
cake. But, it was too sweet, which was good.»

4. «I had two choices for breakfast: cold cereal or an omelet. I had Quaker Oat
Square, a small carton of 2 milk, low-flat peach yoghurt, orange juice and a banana.»

5. «This time, the plate had an ample amount of grapes, pineapple and orange
slices, but only one strawberry. I didn"t eat the yoghurt or the dry cereal, but I did have a
warm blueberry muffin.»

6. «They served a health-food concoction that tasted like the card board box it
came in. It was a sort of corn-flavored, crispy, chiplike thing, it had no flavour at all. We
also had fruit. I like that they serve milk, but I hate that low-fat stuff, it insipid — all
airline food is insipid.»

3. [lepexkaaaiTh MEHIO TUIIOBOT0 AMEPUKAHCHKOT0 PECTOPaHY.

1. Traditional barbeque foods: smoked brisket and ham, or turkey; pig picking
pork, smoked chicken wings, baby back ribs (half-slab, full slab), spare ribs (short ends,

long ends); grilled chicken and greens; Texas chicken, a boneless breast grilled with
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spicy Texas sauce, topped with thinly sliced smoked brisket and melted cheddar cheese;
burnt ends, smoked apple sausage or brisket. Smoked ribs... tender meaty ribs basket
with maple — mustard, glaze, slow roasted and then lightly grilled; hickory chicken... 1/2
chicken smoked and basted with the original BBQ (barbecue) sauce; burnt ends... tender
chunks of twice-smoked brisket drenched in our famous sauce; Texas-size beef ribs
marinated, slow-smoked and flame-grilled.

2. Garnishes: BBQ baked beans, cole slaw and potato salad, whole wheat, white
bread or buns, pickled and barbecue sauce.

3. Appetizers: cheese and assorted crackers, French onion soup, onion straws,
corn fritters (hot and fresh long ends), a hickory-grinned chicken breast sliced and
served atop, fresh veggies and greens, with our honey mustard dressing; assorted
relishes; vegetable tray with dip.

4. Accompaniments: dirty rice, tossed salads.

5. Desserts: creamy cheesecake, chocolate peanut butter, ice-cream pie; old
fashioned cheesecake, apple fritters served hot with powdered sugar and sweet honey
butter.

4. Hapaiite aHnIiiicbKi  BiANOBIAHMKHM  HACTYNIHUM  cHnenu@idHO-
HALIOHAJBLHUM JIEKCHYHUM OUHULSAM:

rojoBa KOJITOCITY/CUIbpad, JIPY>KUHHUK, CYOOTHHK, CIYOBHK, CIYOBI CTPUIbII],
3amopoxerb, repoi Kpytie, TpusyO, yniBepcanmu (Llentp. Pamm); 3amik, 3amikoBa
KHIJKKA, BIJIKpUTUNA YpOK, Menpajaa, Tabelb YCHIIIHOCTI, MOXBajbHa TIPamMoOTa/JUCT,
KypcoBa/uIJIOMHa poboTa; k003a, K003ap, OaHTypHCT, TOMaK, MOB3YHENb (TaHEIb),
BECHSIHKH, KOJIOMMHKH, OOSpUH, ApPYXKa, BECUIbHHN OaTbko, OyONHMK, BapeHUKH,
rajayimiku, romyOrl, 0abka, KOp:Ki 3 MakoOM/IIYJIWKH, OOpI, KyJill, pskaHKa, y3Bap,
rpyoOKa, JekaHka, mid (y Xari), CKpHHS, CBUTKa, KOXKYX, KeNTap, BHIIMBAaHKA, IJIaXTa,
4yoOITKH, JIbOX, Xara, TPHUBHA, KapOOBaHEllb, JCCATHHA, «OITYHEIb», Mpodopr
CTYIEHTCHKOI TPyITH, KpalllaHKa, mucaHka, xymu, «Ille He BMepna Yikpainay.

5. TIlosicHiTL HACTYNHi aHIJIIHCHbKI HANIOHAJBbHO-3HAYYINI NOHATTH, IO
MOJAAHI HUKYE TA MEePeKJIAAITh IX YKPAIHCHKOIO.

Ne 10. Downing Street, Whitehall, the Upper House, the Commons, the woolsack,
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speaker, teller, whip (Parliament), division of Parliament, the White paper, the Stock
Exchange; John Bull, the British Lion; lobby; ladyship, lordship, peerage, coroner,
proctor, bacon, Yorkshire pudding, frankfurters, hot dogs; ale, gin; crown, farthing,
guinea, sixpence, private/ independent school, comprehensive (grammar, modern)
school, the 6™ form; jeans, jersey, pullover, leggings, stretches, tweed; calumet,
wigwam; bushel, foot, inch, pint, sheriff.

6. BusHauTe MOXJIMBI HIIJIAXH AJeKBATHOI mepenayi 3HAYEHHS HAa3B CYTO
aMEPUKAHCHLKUX OPraHiB JePKABHOI0 YIPABJIHHA Ta IXHIX MOCAJOBUIB y TEKCTI
Hmk4ye. HasiTe 1 oxapaxkrepusyiiTe MeTOOM Imepekjany, fIKi BH sl 1bOI0
BHKOPHCTOBYBAJIHU.

The United States, unlike most other countries of Europe, Asia and America has
no «government» but only an «administration» or to be more precise, a «president’s
administration». The latter in its turn has no ministries and consequently no «ministers»
but departments and secretaries performing the functions of ministries and ministers.
Traditionally established in the USA are the following thirteen departments:
Agricultural Department, Commerce Department, Defence Department, Educational
Department, Energy Department, Health and Human Services Department, Housing and

Urban Development Department, Interior Department, Justice Department,
Treasury Department, and Veterans Affairs Department. Each of these government
institutions 1s headed respectively by an appointed leader, as announced by the
presidential secretary. The only exception is the Justice Department which is headed not
by a secretary but by the Attorney General. Almost all Secretaries have their Assistant
Secretaries performing the functions of deputy ministers in other European and
American governments. Exceptions from the list include only four departments which
have Deputy Secretaries instead. These are Commerce Department, Housing and Urban
Development Department, Educational Department and Treasury Department. Still
other departments in the U.S. administration government have Under Secretaries
performing the duties of assistant secretaries which correspond to the government
positions occupied by deputy ministers in other countries. To these departments belong

the Commerce Department and Veterans Affairs Department. Secretary of the Interior
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Department, contrary to all others, has an Inspector General for the first assistant. But
certainly the most peculiar are the duties of the Interior Department which include
building roads, and overseeing the national park system, and not keeping law and order
and fighting criminals, which the ministries of the interior are responsible for in other
countries. These functions are performed in the U.S.A. by the F.B.I. (Federal Bureau of
Investigation).

7. IlpounTaiiTe TEKCT NP0 OPUTAHCHLKHMHA MAPJAMEHT i MepPeKJadiTh Horo
YKPaiHCbKOI0 MMCHbMOBO 200 YCHO 3 apKyIIa.

THE GLIMPSE OF GREAT BRITAIN AND ITS PARLIAMENT LIFE

Great Britain or the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland as the
country is officially called ranks among the oldest constitutional monarchies in Europe.
The country’s first constitution, the Magna Charta, was signed under the pressure of her
Parliament by the despotic King John Lackland, son of King Richard the Lion Hearted,
as far back as June 10, 1215. The Magna Charta had a great influence on the country’s
parliamentary life and traditions which have remained unchanged for centuries. Thus,
the Palace of Westminster where Parliament is held and which was built anew and
rebuilt for several times is in the same place for more than 1,000 years. Besides the
Parliament consists of two Chambers or Houses — the Upper Chamber or the House of
Lords and the lower Chamber or the House of Commons. The Upper House consists of
over 1,100 Members belonging to one of the three unequally represented groups of
peers: 1. Hereditary Peers, Marquises, Earls, Viscounts, Barons (almost half of all
peers), and Peeresses in their own right (ab 20); 2. Life Peers and Life Peeresses;
3. Archbishops (2) and Senior Bishops (20). The House of Lords is headed by the Lord
Chancellor who is also the minister of Justice and Head of the High Court. The House
of Commons consists of 659 elected MPs (1997 elections). The House is headed by the
Speaker. The number of seats in the House, however, covers the need of only two-thirds
of the elected MPs, the rest using the «front benches», the «cross benches» and the
«back benchesy.

There are nine Royal British orders of Knighthood. The highest of them is the
order of the Garter, which was founded by King Edward III in 1348. It consists of two
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parts — a collar gold chain worn around the neck with St. George killing the Dragon, and
an eight-pointed star with the words Honi soit qui mal y pense (in French) meaning:
Shame on them who think badly. The order is conferred to the members of the Royal
family and 25 knights. The only commoner to have received the order was Sir Winston
Churchill in 1957. This order gives the bearer the right to be buried in Westminster
Abbey.

The next important order is that of the Bath established during the reign of Henry
IV (1399-1413). The name of the order comes from the ceremony of bathing (the
symbol of purity) before being given it. There are three different degrees of the order,
the highest being the first: 1) G.C.B. (Grand Cross of the Bath); 2) K.C.B. (Knight
Commander of the Bath), 3) C.B. (Commander of the Bath). The highest military award
in Great Britain is the Victoria Cross instituted by Queen Victoria in 1856 to mark the
victory in the Crimean War. It is a bronze Maltese Cross with a Lion in its centre and the
inscription «For Valour» under it. The cross is made from the metal of the Russian guns
captured in Sevastopol during the Crimean War in 1855.

Several traditional ceremonies are held in the capital of Great Britain attracting
the attention of many Londoners and their numerous domestic and foreign quests. One
of them observed every day is the changing of the Household Guards quartered in the
Chelsea and Wellington Barracks near the Buckingham Palace. The Brigade of Guards
of the Queen (and the Royal family body-guards) consists of two regiments representing
the nationalities of the United Kingdom. The English Grenadiers wear the bear skin
caps twenty inches high. The Scots Guards wear a wide black ribbon on the back of
their uniform colour 15 ¢cm wide and 25 c¢cm long.

All the Guards wear scarlet or red tunics and black trousers except the Scots
Guards wearing their traditional regimental cloth. The Irish Guards wear a triple row of
brass buttons and distinctive plumes. The second ceremonial event which can be seen at
I1 a. m. every weekday and at 10 a. m. On Sundays i1s Mounting the Guard. In this
ceremony the Household Cavalry (the Royal and Life Guards) take part. They wear
breast and back shiny plates made of steel armour. The third ceremony is observed only

once a year on the second Saturday in June at ab. 11.15 a.m. and is called Trooping the
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Colour. The ceremony marks the «official» birthday of the Queen and presents an
inspection parade of the Queen’s own troops. This spectacular ceremony with the Queen
riding side-saddle on a highly trained horse ahead of the Guards is watched by many
hundreds of people. Among other old traditions the most prominent are the ceremony of
the Keys which is over 700 years old (since 1215 when King John was forced to sign
the Magna Charta) and Lord Mayor’s Show. The latter goes back to the mayoralty of
Richard (Dick) Whittington, who was mayor four times (1396, 1397, 1406 and 1419).
The Lord Mayor rides from the City in a splendid six horses-spanned coach through the
streets of London and stops at Law Courts where he is presented to the Lord Chief of
Justice, who hands him his sword of office after receiving a solemn promise to carry out
his duties faithfully. The procession then continues to Westminster, and then returns to
the Mansion House, the official residence of the Lord Mayor.

8. Ilepekaaaith Ta ONMIIITH 3HAYEHHHA KOXKHOI 3 i1ioM Ta 0COOJMBOCTI iX
NepeKIaay YKPaiHCbKOI0:

1. an eye for an eye, and tooth for a tooth; 2. custom (habit, use) is a second
nature; 3. he laughs best who laughs last; 4. let bygones be bygones; 5. like two drops of
water; 6. look before you leap; 7. my little finger told me that; 8. a new broom sweeps
clean; 9. no bees, no honey; no work, no money; 10. (one) can’t see before one’s nose;
11. (one) can’t say boo to the goose; 12. to pick one’s chestnuts out of the fire; 13. a
prodigal son; 14. (as) proud as a peacock; 15. to return like for like; 16. to see smth.
with the corner of one’s eye; 17. there is no smoke without fire; 18. a tree of knowledge;
19. a voice in the wilderness; 20. to wipe off the disgrace; 21. to wipe one/smth. Off the
face/surface of the earth; 22. with open arms; 23. with a rope round one’s neck;
24. whom God would ruin, he first deprives of reason; 25. it is a bold mouse that nestles
in the cat’s ear; 26. fire and water are good servants but bad masters; 27. he who is born
a fool is never cured; 28. beauty is a fading flower; 29. a bad beginning makes a bad
ending (Greek); 30. a full belly makes a dull brain; 31. the belly is not filled with fair
words; 32. bread and circus; 33. fair words fat few; 34. between the devil and the deep;
35. like water off the feathers of a duck; 36. what is writ is writ; 37. no sweet without

sweat; 38. first come, first served; 39. eyes are bigger than the stomach; 40. not blink an
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eye; 41. work like a dog; 42. walk on air; 43. work one’s fingers to the bone; 44. Alpha
and Omega; 45. physician, heal thyself; 46. the salt of the earth.

9. HapaiiTe yKpaiHChbKi eKBiBaJICHTH i1il0MaM HUIKYE.

1. To kill two birds with a stone. 2. A good beginning makes a good ending (A
good beginning is half the battle). 3. To kiss the post. 4. To know as one knows one’s
ten fingers/to have something at one’s finger tips. 5. To laugh the wrong side of one’s
mouth. 6. To lay something for a rainy day. 7. He that diggeth a pit for another should
look that he fall not into it himself. 8. To lick one’s boots. 9. Lies have short legs.
10. Life 1s not a bed of roses. 11. To make one’s blood run cold. 12. Measure twice and
cut once. 13. More royalist than the king. 14. As naked as a worm. 15. Nobody home.
16. No sooner said than done. 17. Not to lift a finger. 18. An old dog will learn no new
tricks. 19. Old foxes need no tutors. 20. To buy a pig in a poke. 21. To play one’s game.
22. To pour water in (into, through) a sieve. 23. To praise smb. beyond the skies/the
moon. 24. As pretty as a picture. 25. As handsome as a paint. 26. Not to have a penny/a
sixpence/a dime to bless oneself. 27. Not to have a shirt (rag) to one’s back. 28. Not to
know A from B. 29. To put spokes in one’s wheel. 30. Pride goes (comes) before a
fall/destruction. 31. To promise mountains and marvels. 32. One fool makes many.
33. The voice of one is the voice of none. 34. One step above the sublime makes the
ridiculous. 35. On Monday morning don’t be looking for Saturday night. 36. As pale as
a corpse (as ashes, death). 37. Let George do it.

10. Hapaiite yKpaiHCbKI €KBIBAJIEHTH MOJAAHMM HHMKYE AHNIIHCbKUM
(¢paszeosiorizmam i ycrajlieHMM BUPa3aM:

1. all for naught; 2. a shot in the blue; 3. a simple innocent; 4. to sink to
destitution; 5. the small of the night (the small hours of the night); 6. soft in the brain
(head); 7. Before you can say Jack Robinson; 8. mother’s strawberry/mark; 9. breathe
one’s last; 10. by word of mouth; 11. tender years; 12. to the end of time; 13. to the
purpose; 14. white liver; 15. will and testament; 16. with a bold front; 17. with a faint
heart; 18. with a good grace; 19. with one’s tongue in one’s cheek; 20. a young Tartar;
21. you try us; 22. as the crow flies.

11. B yactuni B 3HaiaiTh YKpPaiHCHKi €KBiBAJEHTH NMOJAHUM AHLIINCbKUM
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imiomam 3 yacTunu A. Ckiaaaits 10 pedyeHb 3 NOAaHUMU aArJIiHCHLKUMU ilioMamMu.

A. 1. like teacher, like pupil; 2. let the dead bury the dead; 3. he who keeps
company with the wolves, will learn to howl; 4. the morning sun never lasts a day; 5. to
keep a body and soul together; 6. murder will out; 7. of all birds give me mutton; 8. one
could have heard a pin drop; 9. one today is worth two tomorrows; 10. one rotten apple
decays the bushel; 11. people who are too sharp cut their own fingers; 12. pie in the sky;
13. pigs grunt about everything and nothing; 14. pitch darkness; 15. to play a dirty
(mean, nasty) trick on one; 16. to point out a mote in one’s eye; 17. to poison the
fountains of trust; 18. a pretty penny; 19. a pretty little pig makes an ugly sow; 20. to
keep one’s tongue between one’s teeth; 21. to make it hot for one; 22. to make mince
meat/to make meat of smth.; 23. more power to your elbow; 24. to pull one’s leg;
25. every dog has his day; 26. this is too thin; 27. to run with the hare and hunt with the
hounds; 28. a saint’s words and cat’s claws; 29. one’s sands are running out; 30. never
bray at an ass; 31. to find a mare’s nest; 32. sounding brass; 33. to talk through one’s
hat; 34. to talk a dog’s (horse’s) hind leg off; 35. to touch bottom; 36. company in
distress makes sorrow less; 37. tit for tat; 38. tomorrow come never; 39. weeds want no
sowing; 40. we got the coach up the hill; 41. what’s Hecuba to me/to you; 42. when bees
are old they yield no honey; 43. the wind in a man’s face makes him wise; 44. scratch
my back and I’ll scratch yours. 45. To kill the goose that laid the golden egg.

B. 1. XxT0 CMi€eTbCA, TOMy HE MHHEThCS; 2. IIKWJa B MIIIKYy HE CXOBAEI,
3. MOPOUYUTHU KOMYCh TOJIOBY; 4. pyKa pyKy MHE; 5. rpoiieit 7o0py KomiiKy/rporieit nai
boxe; 6. Tuxo, sIK y BycCi/d4yTH, SIK TpaBa pocTe; 7. HE BOIWCH 3 AypHEM; 8. 3apizaru
KypKy, 110 HEcja 30JI0TI Ahlg. 9. Kpalle )KalWBOPOHOK y PyIli, HIXK XKypaBeib y HeOI;
10. axuii CaBa, Taka i cnaBa; 11. momactu naneslieM y He00; 12. B rypTi 1 cMEpTh HE
CTpaIllHa/TIoAIeHe Tope — miBrops; 13. TeMHO, X049 B OKO CTpenb; 14. mo Oyno, TO
3aryno; 15. y3Hartu/cmi3Hary, Mo 4iM KiBII Jiuxa; 16. natu mpodyxaHa/Harpitd uyoa;
17. e Biaknamail Ha 3aBTpa TE€, L0 MOXKHA 3poOUTH ChOroAHi; 18. 3HaiiTe Hac: mMu
KHUCIUIII — TO 3 Hac kBac; 19. Tpumaru s3uk 3a 3y0amu/Hi mapu 3 ycT; 20. 3 KuUM
NOBEJIEIICSA, TOTO i Habepeuics; 21. TypHIB HE OPIOTh, HE CiIOTh (2 BOHU cami POASTHCS);

22. gye 6a4uTH ax i JIICOM, a CBOTO ¥ MiJ HOCOM He momivaru; 23. OLTMMHU HUTKaMU
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muTO; 24. OKO 3a 0K0/3y0 3a 3y0; 25. moasaM sS3UKIB He 3aB’spKeIn; 26. M’SIKO CTele, Ta
TBepJ0 cniaTu; 27. OyB KiHb, Ta 3 13AUBCA; 28. Haiikpala puba — koBOaca/rapHa MTHIIS —
KoBOaca; 29. a ske MeHl aino/mMosi xara 3 kpato; 30. Ha CBITI HeMa HIYOTO BIYHOIO;
31. Bci giB4yara, MOB KBITKH, a 3BIJIKH moraHi 6abu OepyTbces; 32. CIyKUTH 1 BalluMm, 1
HamuM; 33. neaBe 3BOAUTH KiHII 3 KIHISAMU; 34. HI ITyXy, Hi JIYCKH; 35. HArOBOPUTH CiM
MIIIKIB/KIII TpedaHoi BOBHH; 36. IiJBE3TH BO3a/MIAKIACTH CBUHIO; 37. HE JIHUIIUTH
KaMeHs1 Ha KaMeHi; 38. mycTi cioBa/Oamauku; 39. OOINMHKA-IAISIHKA, a JyPHOMY
pazicth; 40. onHa mapiiMBa BiBLSI BCIO OTapy HoraHuth; 41. Oima BUMY4uTh, Oina i
HaBYMTH; 42. miipBaTH JOBIp’a 10 cebe; 43. ko3ak He Oe3 J0i/1 B HAIlEe BIKOHIIE I
3ariisgHe coHle; 44. HeOBro (KOMyChb) PSCT TONTaTH; 45. BEP3TH HICEHITHHUIIIO.

12. B yactuni B 3HalaiTh YKPAIHCHKI €KBIBAJIEHTH MOJAHUM AHIVIIHCbKUM
iziomam Ta ¢paseosioriaMamM 3 4HYacTHHM A Ta OOrpyHTyiTe IOUJIBHICTH came
TAKOI'0 MepeKJIaxy.

A. 1. BUiIeHOTO SHMIT HE BapTHi; 2. S HE s, 1 Xara HE MOS/MOS XaTra 3 Kpaio;
3. KynaeThCs/TIaBae, Ik BApEHUK y Macii; 4. SIK TUIbKH SI3UK MOBEPTAETHCS; 5. SIK CHIT
Ha rojioBy; 6. mymiroBatu, ik CUIOpOBY KO3y; 7. (IMBHUTHCS) SIK 1iarn/0apaH Ha HOBI
BopoTa 8. cmiliMatu oONMu3Hs; 9. 4yB A3BiH, Ta He 3Hae, ne BiH; 10. sk 4dyryiBchka
BepcTBa (BUCOKMi); 11. goro s Tam He OauumB; 12. cmactu Ha IymKy; 13. orpumaru
npouyxana; 14. poctu, sik 13 Boau; 15. 310poB’st — Haimopoxuuii ckap0; 16. po3outu
IJIEK 13 KUMCh; 17. po3B’sA3yBaTu pyKH KOMYCh; 18. ciM II’ITHUIb HA THXKIEHB; 19. Karry
macioM He 30aBumi; 20. BoauTH 3a HIC (Koroch); 21. MOpPOYMUTH KOMYCh
TOJIOBY/TIAYPIOBATH KOTOCH; 22. BIJ IOJII HE BTEYEI/Y BCSKOTO CBOS JTOJIS;, 23. KICTKU
HEe BHUCTaudae (KOMYCh); 24. BEP3TH HICEHITHHMINIO; 25. CIpaBy HIIUIK SK 1MO Machy; 26. 3
BIPOT1JIHOTO JDKepena/3 BIPOTiAHUX JIKEpell, 13 CBUKUX PYK; 27. Oypsi B CKJISHLI BOJIM;
28. rpomri/ramanenb, a00 KUTTS; 29. He i71a ayIia 4acHUKY, He Oyie i CMepaiTH.

B. 1. (as) tall as a maypole; 2. things went swimmingly/without a hitch, work like
butter; 3. to grow (take) one’s gruel; 4. straight from the horse’s mouth/straight from the
tin; 5. one lives in luxury/on the fat of the land; 6. to pull one’s leg; 7. to come plump
upon one/to come like a bolt from the blue; 8. to give rein/to give full scope (swing) to

one; 9. is not worth a straw; 10. (one) has not all his buttons/one has a screw loose, one
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is a little wanting, one is not right up there; 11. to look/be astounded, to be very
surprised; 12. I’ve nothing lost there; 13. to talk nonsense/bunkum; 14. people throw
stones only at trees with fruit on them; 15. how dare(s) one say so; 16. to pull (one) by
the nose; 17. to fail face/be a complete failure; 18. plenty is no plague; 19. to stand and
deliver; 20. it does not concern me/it is not business of mine; 21. to have a quarrel with
one/to break off with one; 22. that is mere hearsay/rumor; 23. a storm in a tea-pot/tea-
cup (Am. a tea-cup/tea-pot tempest); 24. to bring back (call) to memory; 25. good health
1s above wealth; 26. to beat the life out of one; 27. to keep changing one’s mind;
28. every bullet has its billet; 29. to overgrow.

13. HagaiiTe HaiOLIbII BAAJIi YKPAIHCHhKI BAPiaHTH HACTYNMHUX AHIVIIHCHKUX
NPHUCTIB’IB TA PUKA30K:

1. actions speak louder than words; 2. all that glitters is not gold; 3. work and no
play makes Jack a dull boy; 4. a bad workman always blames the tools; 5. barking dogs
seldom bite; 6. beauty is only skin deep; 7. creaking gate hangs long; 8. don’t cross the
bridge until you come to it; 9. don’t put the cart before the horse; 10. the early bird
catches the worm; 11. every dog has his day; 12. forbidden fruit is sweetest; 13. if a
thing 1s worth doing, it is worth doing well; 14. its easy to be wise after the event;
15. it’s never too late to mend; 16. it never rains but it pours; 17. more haste less speed;
18. no gain without pain; 19. necessity is the mother of invention; 20. never look a gift
horse in the mouth; 21. no news (is) good news; 22. one swallow doesn’t make a
summer; 23. out of sight, out of mind; 24. paddle your own canoe; 25. the proof of the
pudding is in the eating; 26. the road to hell is paved with good intentions; 27. the spirit
1s willing but the flesh is weak (The Bible); 28. still waters are deep; 29. time and tide
wait for no man; 30. too many cooks spoil the broth; 31. when the cat’s away the mice
will play; 32. where there’s a will, there’s a way; 33. while there’s life, there’s hope;
34. you can’t run with the hare and hunt with the hounds; 35. you may lead a horse to
water, but you can not make him drink; 36. man proposes and God disposes; 37. give a
man a fish and he eats all day. Teach him catch fish and he eats for a lifetime;
38. education makes people easy to lead but difficult to drive, easy to govern but

impossible to enslave; 39. good advice comes from the aged; 40. an old man is like a
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child; 41. early to bed and early to rise makes a man healthy, wealthy and wise;
42. there is no place like home; 43. one today is worth two tomorrows; 44. a man is old
as he feels, a woman is old as she looks; 45. many a good cow has a bad/evil calf;
46. one’s eyes drop millstones; 47. a forgetful head makes a weary pair of heels;
48. great talkers are all little doers; 49. a great ship asks deep waters; 50. great weeds
grow apiece; 51. to have not a penny to one’s name/to have not a shirt to one’s back;
52. keep your mouth shut and your ears open; 53. spare the rod and spoil the child; 54. a
sparrow in the hand is better than the pigeon on the roof; 55. a bird in the hand is worth
two in the bush; 56. birds of a feather flock together; 57. the ass is known by its ears;
58. a bird is known by its note, and a man by its talk; 59. a bitten child dreads the dog;
60. a burnt child dreads the fire/a scalded cat/dog fears cold water; 61. the face is the
index of the mind; 62. a fair face may hide a foul heart; 63. far from eye, far from
heart/seldom seen, soon forgotten; 64. to fear as the devil fears the holy water; 65. to
fiddle while Rome is burning; 66. one’s fingers are (all) thumbs; 67. fish begins to stink
at the head; 68. fools will be fools; 69. a fool when he is silent is counted wise;
70. friends may meet but mountains never; 71. friends are thieves of time; 72. God helps
those who help themselves; 73. man is known by the company he keeps; 74. a good
Jack makes a good Jill; 75. every god has his way; 76. fine feathers make the bird;
77. don’t have too many irons in the fire; 78. while there’s life there’s hope; 79. the wish
is father to the thought; 80. a word is enough to the wise; 81. a rolling stone catches no
moss; 82. rain at seven, fine at eleven.

14. IlepexnaniTe peyeHHsl, BpPAaXOBYI0UHM NPABWIbHICTH BUOOPY €KBiBAJIEHTY
aHniicbkuM ¢gpaseosiorizmam.

1. IIpore 3apa3 BUOOpU BXKE 1M03a1y, 1 YpsA HAPEIUT! HAIAMITOBAHUI MOKIACTU
kpait koHpmikTy. 2. [TomiTHKH, HABITH Ti, IO HATOPI1, 3IAE€THCS, TPAIOTHCS 3 BOTHEM 01715
CKUPTH Maibke HaBMUCHO. 3. OCTaHHIM CIIaOKMM MiclleM KOMaHAM TPe3uACHTa € ii
HEBMEBHEHICTh y TMOBHIM MIATPUMII aKkTa MpPE3UJIeHTa CUJIOBUMHU CTpyKTypamu. 4. €
miade, mo y Hac y 2010 pomi Oyae HOpMmanbHa KpaiHa, SKIIO JEMOKpPAaTH BUYHUCTSTH
aBri€BI KOHIOIIHI, SIKI BOHM OTpUMalM y crnaaumuHy. 5. Take craBieHHs, Oe3nepedHo,

3adenwio 3a >kuBe Jroned y Kuesi. 6. Y 1ieHTpl HOTO pekiiaMHOT KammaHii JIeKUTh
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HeBfanmii cioraH «Koneil Ha mepenpaBi He MiHAWOTHY. 7. s Ykpainu nsepi 10
TPaHCATJAAHTUYHOI  CHIBAPYKHOCTI  JIEMOKPAaTUYHHUX KpaiH MH  TPUMATUMEMO
BIIKpUTUMH. 8. 3axiJiHI JAep>KaBH MOBHUHHI JOIMOMOITH NMOKAa3aTW THUM HapojaM, 110 B
KIHIIl «J€MOKPAaTHYHOTO TyHEeo» € cBimio. 9. Konm mpamroem y KommaHii, sKid
NOTPIOHO 3MIHUTH XapakTep BEAEHHS CIpaB, 1HOAI JOBOAUTHCS 3araryBaT nacok. 10. 3
BaMU s B OTOHBL 1 B Bomy. 11. Ha To¥ 9ac s Bke mopBaB i3 KepiBHHIITBOM maptii. S
«IIIIOB Y HApoA» 1 CTaB MpalroBaTd MexaHikoM. 12. Ha pyky icnmamicTiB rpae 6arato
HEBUPILIEHUX €KOHOMIYHMX Tpodnem. 13. Uepes Te, o IHTEepHET pOOUTH CBIT MEHIIUM,
3HAYHO 30UIBINYETHCS 3HAYCHHS 3HAXOKCHHS CHUIbHOI MOBH. 14. OcraHHI KiJbKa
POKIB MPE3UJICHT 1 TIpeM’ep WIYTh IUIY-O-IUIY 1 3HAXOAATh CIUIbHY MOBY. 15. Midu
PO OJIIrapXiB, CJIIJT BU3HATH, HE BUHUKJIM HI3BIAKU. 16. Y 1eH3ypH yBipBaBCs TepHelb 1
BOHA 3aKkpwia Tra3ery Ha Tpu wmicsami. 17. 3 mumas 1996 poky TOJNIOBHI CHOHCOPHU
MPE3UJACHTCHKUX TEPEroHiB pa3oM Modayiu 30uparu auBigeHau. 18. Hixto B ypsal He
XOTIB Opary Ha ceOe BiMMOBIMATBHICTE. | TKOM HE Mep, TO MU O 1 AOCI TOBKJIM BOAY Y
crymi. 19. HaBiTh SKIIO HAaIM3M TOKH ¥ MpHYAiBCA y ACIKUX MICIX, BIH 000B’I3KOBO
NiJHIME CBOIO MOTBOPHY TOJOBY, BUSABIIAIOUUCH B €KCTPEMICTCHKUX pyXaX, TEPOPHU3MI,
IorpoMax, JeTIOpTaIisaX Ta eTHIYHMX ducTKax. 20. Takum 9uHOM, 3a MIBTOpa POKH 0
YeproBUX MPE3UACHTCHKUX BUOOPIB HANUMOTYXHIIIE MOJTITHYHE JI0O1 MIIIIO0 B 1CTOPIO.
21. Takuii MOBOPOT MOJ1M MOCTABUB OM «IAPTIO BIAAW» Mepe HaA3BUYAHHO CKIATHUM
BuOOpoM. 22. Uu 3yMilOTh OJIrapxu TOBEPHYTUCS y BelIuKy nomituky? 23. Brana
noBesna cebe Tak, HIOMTO BOHA Orojocuia AeoiT MO BCIX CBOIX MNEPeIBUOOPHUX
3000B’s13aHHX. 24. Jleski 3 HUX Oe3MepevHo MArOTh HaMIp 3aJUITUTUCS HA TOMITUYHIN
cieHi. 25. bummii 1iM OBHICTIO Ja€ co01 3BIT y TOMY, 110 BIIHOCUHU 3 Kutaem — 11e He
30BCIM Ta cdepa, 1€ MOXKHa HeoO0auHO iMmpoBizyBartd. 26. Ounirapxu BETUKOIYIIHO
BIJIMMYCTWJIM OJWH OJHOMY TpIXH 1 IIIMX MIBPOKY BUCTYyHAIH €IWHUM (HPOHTOM.
27. MiciieBi npuBaTU3aTOPH MOCIIIIAIOTh 3JIOBUTH SKOMOTa OUTbIY puly y KajJaMyTHIH
BOJI. 28. SIKIIO XK HE CTBOPUTH MOXKJIMBOCTEW JJI MPHUBATHOTO OI3HECY, HA Mporpami
MO>KHA CMIJTUBO TIOCTaBUTHU XPECT.

15. Hapaiite yKpaiHCbKI BiANOBITHMKH HACTYIHUM  AHNIIHCbKHUM

NMPUCTIB’SIM Ta IPUKA3ZKAM:
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Speak of devil and he will appear; to teach the dog to bark; you can not wash
charcoal white; velvet paws hide sharp paws; he that will strive, must rise at five; life is
not all cakes and ale; little thieves are hanged, but great ones escape; physician, heal
thyself; rule with the rod of iron; like teacher, like pupil; like master, like land; like
father, like son; like master, like servant; like author, like book; like mistress, like maid;
like priest, like people; as the tree, so the fruits; as old clock crows, so doth the young;
like begets like; as is the gardener so is the garden; like carpenter, like chips; as is the
workman, so is the work; like likes like; like draws to like; like cures like.

16. IlepeknaniTh pedeHHsl, O0MPAOYU AJeKBATHUH MeETO] MepeKJIaay
npuciaiB’iB Ta npuka3ok. Hagaiire no gekijibka BapianTis, e e MOKJIUBO.

I. A axy no3umiio Bu 3aiimanu? Mosi xara 3 kpato? 2. «A Ilerpo mie He
noBepHyBcsi?» — «lllykait BiTpa y momi!» 3. Bu  3Haere: 3 xama He 3poOHUIN TaHa.
4. IlpaBay KaxxyTh: 3 XaMa He 3poOul maHa. 5. BiH 3/s1kaBcs, [0 TH KPYTHEII XBOCTOM
— 1 mrykaii BiTpa y moii. 6. be3 Bac sikock mpokuBemo, miiakatu He Oynemo. baba 3 Bo3y
— xoOuui jgerme. 7. bauuii, panicTe, K 1 61/1a, HIKOJIW HE MPUXOIUTH OfHA. 8. Baxko 3
BaMHU cliepedarucsi — y ropojii 0y3una, a B Kuesi naapko. 9. Ock Bke crpap/ii: y ropoji
Oy3uHa, a B Kuesi gsaapko. 10. [IpuiiioB i He mo3a0poBKaBcs. BuaHo maHa mo xansBax.
11. 4 3Haro, K BOTO JOMOTTHUCS: BCl HIIAXU BeAyTh 10 Pumy. 12. [Ipore OiabIIicTh
HACEJICHHsS, KOJIM MOBa 3axOoAuTh Mpo wmadiio, HamamrToBaHl ckenTtuyHo. [opa
pO3CHiyBaHb MOXE HE HApOIWUTH HaBiTh 1 mumi. 13. Yum Tak 1me Oyno — ckazatu He
MOXY. 3a 10 KyIuB, 3a T€ ¥ npoaas. 14. «A TH TOUHO 3Haem?» — «XTO MOro 3Hae. 3a
110 KyIHB, 3a T€ ¥ nponas». 15. S He 30uparocs nepekoHyBaTH Bac y 3BOPOTHOMY. [pa
HEe BapTa cBiUOK. 16. IIpoTe ropa Hapoausia MUINY: y BUIYIIEHIN JifepaMH TOJIOBHUX
IIPOMUCIIOBUX KpaiH CBITY 3asBl XO0ua W TOBOPUTHCS MPO HEOOXIAHICTH 3MEHIIEHHS
3a00proBaHOCTI KpaiH, 10 PO3BHBAIOTHCS, HEMAE aHI CJIOBa IPO KOHKPETHI 3aXOIu 3
peamizanii mporo Iuiany. 17. JIroOoB — pajaicTh HE3BUYAKHA, JDKEPEIO HATXHEHHS 1
TtBOpyOCTI. ¥ XXI cT. mmpire Oyne Koo Jroe, SKuX BoHa BiaBiaae: «barauy-nypHio i
31 CKapOHMICI0O HE CHUThCS. BigHSAK TOIWH, SIK COKUI, — CIIIBa€, BECEIHUTHCS».
18. Bipyrouuii, mo cyti, Oepe Ha cebe KOJIOCAIbHY BIJIMOBIAAIBHICTD 32 BIACHE KUTTS

Ha 3emii. Hemapma  kaxyThb: Ha Oora criofiBaiics, aie i caMm He 3a0ysaiica. 19. «Iloku
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JUIIY — CIOJIBAaOCh, ra?», panToM MOBHUB XTOCh. 20. YcmixX mpwiiae A0 HAC, SKIIO MH
OyZeMO HaJlallTOBaHI1 AOCIATTU Horo. «Jle pyku i oxora, Tam cmopa pobora». 21. €
npuciiB’s: He mana 6aba kionoty, kynuia nopocs. 22. XpiH BiJl pIAbKH HE COJOALIUH.
23. Sxuii CaBa, Taka i ciaBa. 24. Xou ripiie, abu inme. 25. B yminoro i mpoioro pudy
JoBuTh. 26. He mocmimait 3 xko3amu Ha Topr. 27. Ckymoro ayiia JemieBiiia Tpolia.
28. I'pomri mik mo6asaTh. 29. PaHHI mTamku pocy m'HOTh, a TMIi3HI CIIBO3H JUTIOTh.
30. Konu 6 3HaB, e BIa, To cojoMku 0 migician. 31. [TopoxHs Oouka ryduTh, a TIOBHA
MoBuUMThL. 32. IlokaniB BOBK KoOwIy — 3anumuB XBICT 1 rpuBy. 33. He momoxe
MEPTBOMY KaJWJIO, a BOpOHI Mmio. 34. Y 3akputuii poT myxa He BIeTUTh. (CioBO —
cpibsio, MoBUaHHS — 30J10T0). 35. XTO Oararo Bepeaye, Tol Mano ictb. 36. Kparie
COJIOM’sTHA 3roja, HiXK 3050Ta 3Baga. 37. He Toro BuHA, koro qoma Hema. 38. BHoul Bci
kotu cipi. 39. Bix Bopora nuxoro He crnofiBaiics Ha 100pe ciioBo. 40. | B Halie BiKOHIIE
3acsie coHile. 41. KoxkHuil Kynuk 10 cBOTO o3epa 3BUK. 42. He Toji KOHeH Cij1a0Th, SIK
BepxH cinatoth. 43. Sifms kypky He Buath. 44. Tuxime imem — gam Oymemt. 45. Bopon
BOpOHY OKO He BUKJIO€. 46. Lleit BapianT He migxonutb. OJHUM CIOBOM, Ipa HE BapTa
CBIUOK.

17. IIpoanaui3zyiiTe peyeHHs TA 3aMiHITh 03HAYEeHHH APTUKJIb BiNOBIIHUM
YKPAIHCLKHUM BKa3iBHUM 3aiiMeHHUKOM. [lepekiaaiTs pedyeHHsI YKPAiHCHKOIO.

1. This was the man Dorian Gray was waiting for. 2. He had met the woman at
last — the woman he had thought little about, not being given to thinking about
women. 3. Eight Street Bridge is the place. 4. — and at the instant he knew, he ceased to
know. 5. That’s the Barney, that has the ugly daughter. 6. «You’ve heard of
Rancocanty?» — «I’m the man». 7. «The Mr. Jardyce, sir, whose story I have
heard?» 8. When she smiled, he saw the Pat he had known, the Pat smiling at him
from worn photo, that still lay in the pocket-book against his heart. 9. If I ever saw
a man hopelessly hard up it was the man in front of me. 10. I was brought up by
my paternal aunt, Miss Frobisher, the Miss Frobisher of the Barton Chapel Case
and the Woman’s World Humanity movement.

18. 3amiHiTH 03HAYEHUI APTUKJ/Ib BiNOBIAHMM NMPUCBIHHUM 3aHMEHHUKOM.

IlepexkaaaiTh peyeHHs YKPATHCHKOIO.
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1. He had uttered a mad wish that he himself might remain young, and the
portrait grow old — . 2. It was his beauty that ruined him, his beauty and the youth that
he had prayed for. 3. «Take the thing off the face. I wish to see it.» 4. I know the age
better than you do, though you will prate about it so tediously. 5. The next night, of
course, | arrived at the place again. 6. At last, liveried in the costume of the age, Reality
entered the room in the shape of a servant to tell the Duchess that her carriage was
waiting. 7. — and you have often told me that it is personalities, not principles, that move
the age. 8. «He began to talk about the house». 9. In England he never quite capitalized
on the savage impact, the famous «black sarcasm» of the Spanish drawings. 10. The
friendship, the rapport became comprehensible —.

19. IlepexknaniTte pedyeHHs YKpaiHcbkow. OOrpynryure cBiii BHOIp
HEO3HA4YeHOro 3aiiMeHHMKAa (200 KUJIBKICHOIO 4YHCJIIBHMKA) IJs nepenadi
JIEKCUYHOI'0 3HAYCHHS APTHKIJIIB.

1. A Mr. Forsyte to see you, sir. 2. By the way, have you any spare clothes you
could give the wife of a poor snipe? 3. He was moving slowly on the Bond Street, when
a little light lady, coming from the backwater, and reading as she went, ran into him
behind. 4. Haviland looked at him for a moment and then hung up his hat and coat. 5. «I
saw a Mrs. Danvers on the twelfth floor at two o’clock», he said. 6. There was a woman
sitting before the fire. 7. There lay a young man, fast asleep — sleeping so soundly, so
deeply, that he was far, far away from them both. 8. In a few minutes a man came in,
and George explained that the cook was sick. 9. «We’re going to kill a Swede. Do you
know a big Swede named Ole Anderson?» 10. As he swung, head down, into Talgarth
Street he was conscious, suddenly, of a man running. 11. — not to be acquainted with a
Jarndyce is queer, ain’t it, Miss Flite? 12. Every old gang has a Billy in it. 13. What a
fool Rawdon Grawley has been to go and marry a governess! 14. After a pause Lord
Henry pulled out his watch. 15. When all that is settled, I shall take a West End theatre
and bring her out properly. 16. A woman in a fluttering shawl was creeping slowly by
the railings, staggering as she went. 17. At last he heard a step outside, and the door
opened. 18. When a government makes a bad mistake of judgement, the electorate turns

against it as soon as it feels the effect.
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20. IIpoanani3yiiTe HacTynHi pedyeHHsi. Bu3zHauTe, SKHM YHHOM
KOHTEKCTyaJIbHe 3HAYEeHHS APTHKJIIB, BUIIJIEHNX ;KUPHUM IIPUPTOM, peasii3oBaHO
YKPaiHCbKOI0 (BU3HAYa/IbHi 3aHMEHHUKH, BITHOCHI NIPUKMETHUKHU 200 SIKiCh iHIIi
CEeMAHTUYHO/KOHTEKCTYaJIbHO  MOKJIMBI  caoBa). Ilepekiagitb  pedyeHHs
YKPaiHCBKOIO.

1. Desperately he came to a halt in front of one decent picture hanging on the
walls. 2. I honestly think if a person’s an artist nobody ought to have any feeling at all
about meeting him. 3. Life worried and bored him, and time was a vexation. 4. He is a
man. 5. He was over to San Francisco yesterday looking for a ship. 6. «What’s that?» he
replied to a question from Olney that broke in upon his train of thought. 7. «Yes, she is
a peacock in everything but beauty», said Lord Henry. 8. I have not laid eyes on him for
a week. 9. They are always telling that it (America) is the Paradise for women. 10.
Were people to gape at the mystery of his life? 11. «An eternity», she tells me... 12.
There is hardly a single person in the House of Commons worth painting — . 13. I want
to place her on a pedestal of gold, and to see the world worship the woman who is mine.
14. Then he discovered Henley and wrote a series of sea-poems on the model of
Hospital Sketches. 15. For a generation ... the Old Hundredth (night club) has
maintained a solid front against all adversity. 16. So when a young man at the office
suggested that we take a house together in a commuting town, it sounded like a great
idea. 17. You can tell me the truth without giving me any of that lip.

21. 3amiHiTh apTUKJi, BHIIJIEHI KMPHHUM, BIANOBIIHUMHM 4YacTKaMu (BiKe,
HaBITh, MPOCTO, caMe, TAKMU, 111e, etc.). [lepekagiTh peyeHHs YKPAIHCHKOIO.

1. I believe some pictures of mine had made a real success at the time... 2. It was
the passions about whose origin we deceived ourselves that tyrannised most strongly
over us. 3. You are the type the age is searching for —. 4. It seems to be the one thing
that can make modern life mysterious or marvellous to us. 5. Conscience is the trade-
name of the firm. 6. You are the one man in the world who is entitled to know
everything about me. 7. «Years ago, when I was a boy», said Dorian Gray. 8. The very
thought of it stirs me. 9. — when that was over and he had failed to kill his loneliness but

only made it worse, he had written to her, the first one, the one who left him. 10. «I
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suppose, it’s the thing to do», Macomber agreed. 11. «She went into a house —» — «Into
a house!» Michael dived his cigarette-case. 12. I have this coloured laundress. She is a
real character. 13. He says he wouldn’t sit down at the table with one (Negro) for a
million dollars. 14. She is more than an individual. 15. «That’s better», the sheriff said.
«That’s a civil answer». 16. «You should go and see Claud Brains. He’s a real genius.
17.1 have no doubt it was not an accident, Dorian. 18. What a girl! 19. ... but I shall
have to ask them what the name of the country is, you know. 20. It sounded an
excellent plan, no doubt, and very neatly and simply arranged. 21. That will be a queer
thing, to be sure! 22. Ah, that’s the great puzzle! 23. «What a curious feeling!» said
Alice. 24. Either the well was very deep, or she fell very slowly.

22. Bkaxirb Ha PpI3HULIO Y JIEKCHYHHUX 3HAYEHHHAX, BHPAKEHUX
HEO3HAYEHUMM Ta O3HAYEHUMM APTUKJISAMHU, AKUEHTYIUYM peMy Ta TeMy B
PEeYEeHHSAX, MOAAHUX HUKYe. 3BaKaiiTe HA MO3HUUII0, SIKY 3aliMal0Th PEMATHYHI Ta
TeMaTU4Hi IMEHHUKHU B IXHiX YKPaIHCbKHUX MepeKaaaax.

1. As he passed the bronze statue of the Four Moors a man’s figure emerged
from an old house on the opposite side of the shipping basin. 2. The man approached
unsteadily along the water side, shouting an English song. 3. As they passed by the
gateway of the Uffizi, he crossed the road and stooped down at a dark bundle that was
lying against the railings. 4. The bundle moved, and answered something in a low,
moaning voice. 5. What a fool Rawdon Grawley has been to go and marry a governess!
6. But there was something about the governess too. Green eyes, fair skin, pretty figure.
7. It was as John had said — he and she just wanted to live and the past was in their way
— a past they had not shared in, and did not understand. 8. I’ve written a lot of them (his
sayings) down in a book for fear of losing them. 9. It is only fair that at the back of the
book I would be allowed a few pages to myself to put down some things. 10. It was an
early morning of a sunny day. 11. He remembered suddenly the early morning when
he slept on the house-boat after her father died. 12. He wrote a pamphlet on Malt on
returning to England. 13. She ... took an interest in the pamphlet on Malt: was often
affected, even to tears. 14. There came a morning at the end of September when aunt

Ann was unable to take from Smither’s hands the insignia of personal dignity. 15. The
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morning after a certain night on which Soames at last asserted his rights and acted like

a man he breakfasted alone.
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VI cemectp
Tema 3: 'paMaTuyHi aClIeKTH MepeKIaay
IpakTruHi 3ausarTsa Ne 1-6

Mera npakTHYHOIO 3AHATTHA: 3aCBOITM OCOOJMBOCTI TIACMBHMX Ta AaKTHBHUX
KOHCTPYKIIiH, TpaHcdopmarlii HoMmiHami3aiii Ta abcomoTHIUX KOHCTPYKIii 3 Participle I ta
Participle Il y nepexmnani.

3ajmavi NPAKTUYHOTO 3aHATTS:

— IIpOaHaTi3yBaTu 0COOIMBOCTI MACUBHUX Ta AKTUBHUX KOHCTPYKIIIH y TIepeKIaii;

— PO3TISIHYTH 0COOTUBOCTI TIEPEKIIaTy MOTUBYBAbHO-TIPUINHHUX PEUCHB;

— BUKOPHUCTaHHS TpaHcdopMallii HoMiHami3alii y nepexiaii;

— BUKOpPHCTaHHA aOcomoTHUX KoHCTpykuid 3 Participle 1 Ta Participle II y
nepeKIai.

3aBaaHHs | NMTAHHA 10 00TOBOPEHHS:

1. IlepekysagiTh HACTYNHI peYeHHsl, MEPETBOPIOIOYH AHIJIINCHKI MaCHUBHI
KOHCTPYKIil HA AKTHBHI:

1. He was haunted by a fear. 2. Also he was rendered self-conscious by the
company. (London) 3. It (furniture) was given to us as a wedding present by
Mr. Bradley’s father. 4. They entertained lavishly and were lavishly entertained.
5. Gregory Brabazov was in Chicago at the time the purchase was made and the
decoration (of the house) was entrusted to him. 6. 1 had recently brought out a
successful novel — and I had no sooner arrived than I was interviewed. 7. There are men
who are possessed by an urge so strong to do some particular thing that they can’t help
themselves. 8. He was so incommunicable that I was forced to the conclusion that he
had asked me to lunch with him merely to enjoy my company. 9. But here she
encountered in her husband an obstinacy, which she had not for years been accustomed
to. 10. She was puzzled by Isabel. 11. «I’m told she’s rather good.» (Maugham) 12. She
might have been asked to go too. 13. What luck that the boy had not been caught by that
ghastly war. He might so easily have been killed, like poor Jolly twenty years ago out in the
Transvaal. (Galsworthy) 14. «I’m afraid a lot of your private papers were burned.»

(Leacock) 15. And when the Indian veteran came there, he was told the blunt truth.
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(D. Carter) 16. «I suppose in about a fortnight we shall be told that he has been seen in
San Francisco.» (Wilde) 17. Immediately after their marriage Couperwood and Aileen
journeyed to Chicago direct and they were given there the best room that Frencout
provided for the time being. 18. Caroline, or Sister Carry — was possessed of a mind
rudimentary in its power of observation and analysis. 19. In certain emergencies he was
called to assist his father, and was paid for it. (Dreiser) 20. Only after a minute did she
realize that she had been awakened by a knock at their saloon door. (Fitzgerald)
21. People have been asking those questions for thousands of years and they could be
answered, surely they’d have been answered, by now. (Maugham) 22. «We’ve been sort
of pals and it’s not my business to talk unless I’'m spoken to.» (J. K. Jerome) 23. Clovis
was sent for in haste, and the development of the situation was put before him.
(H. Munro) 24. We were questioned, all of us. (Defoe) 25. The door was opened by a tall
and stout Negro butler with white hair and we were ushered into the drawing-room.
26. Most of the actors wanted to think Logan was crying because he was being arrested.
(L. Hughes) 27. «I am urgently needed at Apia,» said Dr. Macphail. 28. «Young Bossiney
has been run over in the fog and killed.» 29. «Water was given her.» (Galsworthy)
30. He was beaten. 31.1 was surprised that I had been asked to this party. 32. The two
persons, who were hustled away, did not take it well. 33. They were made for the third
Duke of Dorset and they’re almost priceless. 34. She was a trifle taken aback that it had
all gone so easily. 35. «I presume that in a day or two we shall be fixed up for the rest of
the season.» (Maugham) 36. «I was desired by that gentleman to identify the wearer of a
very uncommon coat — a bright blue dress coat, with a gilt button, displaying a bust, and
the letters «P. C.» (Dickens) 37. «Was Coleman being told here and now, as a
newcomer, not to rock the boat?» (Hailey) 38. «Mr. Afghan North was robbed and he
made a complaint.» 39. «The car had been built on a special chassis in America.»
(Fitzgerald) 40. She was received only by Ting-a-Ling, who had his back to the fire, and
took no notice beyond a stare. (Galsworthy) 41.1 was wired for. (C. Doyle) 42. Some things
had been lost sight of. (Galsworthy) 43. The bed had not even been lain on. (Dickens)
44. She was told that a message could be left for him. (M. Wilson) 45. Do not pass
judgement, that you may not be judged. 46. You either make both tree and fruit to be
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rotten; for the tree is known by its fruit. (Bible). 47. She hastened around to the side
entrance and was taken up by the elevator to the fourth floor. (Dreiser) 48. «Not a word
of it, in my interpretation, is actually spoken.» (S. Leacock) 49. «They’re not the sort of
people I’ve been brought up with.» 50. Isabel appeared to be delighted and Mrs. Bradley
was reassured. 51. She was rather pretty and I was rather taken with her. 52. Face and neck
were deeply burnt by the sun. (Maugham). 53. «Sophia, I’'m not going to be talked to
like this.» (Bennett) 54. One leg was gone and the other was held by tendons and part of
the trousers and the stump twitched and jerked as though it were not connected.
(Hemingway) 55. His coming had not been looked for. (Greene) 56. He was given up to
his dream. (K. Mansfield) 57. I was wanted in the dining-room. (Bronte)

2. IlepeknaniTte peyeHHs, BUKOPHMCTOBYIOYHM Tam, JAe Le IOTpPiOHO,
cjaoBocnosydenns like that:

1. BiH Kymisie Takox pedl Juist A1Tei. Woro cmak OyBae KpaIuMm, SIKIIO HIeThCs
PO MOCh Take. 2. Mu Takox TypOyBamucs mpo Taki pedi. 3. Takuii 3M10poBUil CUITHHUIN
YOJIOB’SiTa HE XOJUTHh TPNCTO TaK 1 pO3AUBIsAEThCA NpuBuAiB, 4. [lam’aTh 37maTHA
pobutu Taki wTykd. 5. Hivoro moxiOHoro Oiunbiie He TpanuThes. 6. Taki peul
TparisitoThes. 7. HaBiTh Hamii reHepanum HE Manu Takoi cyrnep30poi. 8. CamiTHICTh
JIOJICBKOT0 AYyXYy, IO 3MajbOBYIOTh TaKl KHUTH, 3aBXAU OyJe HeOe3MeKoro s
JTHOACTBA. 9. [HIII )KIHKY HIKOJIM HE HOCAThH Takux Kamnemtomkis. 10. by nacka, Hikoiu
O1IbIIIe HE TOBOPITH Mo 1ock moAioHe. 11. «IIlo 6 T naB 3a Taky XiHKY?» «A 1110 0 TH
JIaB 3a Takoro 4ososika?» 12. Skimio Taki oiliitHi pesni3u, TO Y1 BapTO TOBOPUTH, SIKI K
toai memyapu odirepiB KJIb. 13. Mu HaBiTh 1 HE MAIAIILITN 0 PO3MOBH TIPO TaKe.

3. Ilepekuaaaith peyeHHsl, 3BePTAYM YBAry Ha NPaBWJIbHUI BHOIp
AHIJIHCHKOI a0COIIOTHOI KOHCTPYKUiI 3 NPUIMEHHUKOM with Jjs nepenadi
MOTHBYBAJIbHO-NIPUYMHHUX MiAPSATHUX PeUYEHb:

1. Ockiibku Taka cB0OO/Ia TOBUHHA 301IBIITYBATUCS, TO MICTO CTaHE MEPETOBUM
pyOexem TexHIKM. 2. OCKUIbKM KOH(POHTALIMHI aKIii XOJOAHOI BIMHM MOYHHAIN
3aTHXaTH, BINCHKOBUN CEKTOP a€POKOCMIYHOI MPOMHUCIOBOCTI Ha movaTtky 1990-x pokiB
MoYaB IBHAKO CKopodyBaTucs. 3. OCKUIBKM aBTOHOMIiIO OYJIO BiAHOBJIEHO, TO, SIK

BunaBainocs, [liBnenp gocar cBoei metu. 4. OCKUIbKU 1€ OyJM 0COOJIMBI MIPIOPUTETH,
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ypSAI JOBro 3’SCOBYBAaB CBOIO IMO3ULIIO LIOJ0 LOro NMUTaHHA. 5. OCKUIbKM HOMY He
Oyno mepea KUM BIAMNOBIATH, TO BIH BXKE JaBHO BTPATHUB YCHO CHIIYy CAMOKOHTPOJIIO.
6. OcKUIbKM BUHHUKIA 3arpo3a BiiHH, TO y 1941 poui BiH OyB NmpuU3BaHMI Ha JIHCHY
BIMCBHKOBY CITy»O0y. 7. OCKUIbKHY Mi3HABAJIbHA TyMKa HE MPaIo€e, TO Cy0 €KT mepedyBae
y OiIBUIIEHOMY CTaHl CyreCTUBHOCTI. 8. OCKUIbKU 3aJIMIIUIIOCS TUIBKU JB1 3MiHHI, TO
III0 CUCTEMY MOJKHA TPEJCTaBUTH Ha ABOMIPHIN (a3oBiil miarpami, 1€ BH3HAYAETHCS
CHIBBIJIHOILIEHHSI TEMIIEpaTypu KHWIIIHHA Ta CKJIaay po3uvHy. 9. OCKUIBKM Ball
3HalloMuid nepedyBae MijJ BapTOl, TO HIXTO HE B3HAE MPO TE, IO Y HAC € JIMIIE OJHA
topriena. 10. Ockinbku depe3 Borepreitrch- kmii ckanman mnpectux Hikcona movan
nagatd, Konrpec Bpemri-pemit npunuHuB BikicbkoBl aii CHIA B Inmokurai,
BIJIMOBUBIIIM B AaCUTHYBaHHSIX, W0 BUIAUIIOCA Ha OomOapayBanHs KamOomxi.
11. OckiibKH TUTIOK Ha JepeBl He OyJ10, a BCS HOro Kopa Bijraia, TO BOHO BUTIISIANO K
TOHKAWA CTOBHI 3aBBUIIKH WIICTh 13 NOJOBMHOK MeTpiB. 12. Ockiibku BiliHA
3aKiHYMIacs, BIH XOTIB 3HAUTH co0i poboTy. 13. OCKIIbKH y AEpKAaBHUX KOJEIKax
HaB4aeTbes 80 BIICOTKIB YCIX CTY/EHTIB, TO POJIb IPUBATHOI'O CEKTOPY 3MEHIIY€ETHCS, a
MOJIATKOBHI THCK Ha IUIATHUKIB MOJATKIB CTAa€ Bce OLIbIIMM. 14, OCKUIbKY TH BIAKUHYB
CBOE€ €ro, po3yM TeOe He miaBeae. 15. OCkiIbKH 111 AepeBa He J03BOJISIIN IM JIOCTaTHBHO
IIMPOKOT0 MAHEBPY, MU MOTJIM O MaTH IIAHC 3aBAATH iM 3HAYHOTO yaapy. 16. Ockiibku
Jmutpo mimoB, To Camky He OyJo ceHCy moBepTathcs 10 MUpPOHIBKU 3 JIPYror0
rmojjoBuHOI0 Manu. 17. Ockiibku CTOTHIN B)Ke HE 3aBa)kaB, BIH MIT B3ITH MIJIbUCHKA
Hazan. 18. Ockuibku BHOIp OyB Manuii, TO areHTH BUPIIIWIM B3STH HOro TenedoH.
19. Ockinbku 1HGAAIS 3MEHIIyBajlacs 1 MOYMHANOCS €KOHOMIYHE 3pPOCTaHHS, Ypsa
Hamaraecs 1€ JAajli 3/1MCHIOBATH CBOIO €KCIAHCIKO LUISIXOM BCTYIy A0 YTOIu Ipo
[liBHIYHOaMEpUKAHChKY 30HY BUIbHOI TOpriBii. 20. OcKuIbKHA TaOIULS PO3MILIEHHS
daiiniB 3imcoBaHa, KOMIT IOTEp HE 3MOKE 3HOBY 310paTH (pailiin JaHUX y MPaBUILHOMY
HOPAKY.

4. YBaxKHO MNOpPIBHANWTE HaBeJAEHI HHMKYE YKPAIHCbKUHM OpUriHAJ 3
AHIVIHCBKUM  TEepeKyIagoM, 3BepPTal4d O0co0JHMBY YBary Ha 3acTOCYBaHHSA
TpaHcopmanii HoMmiHadI3amili y mnepekJaai. SIKmo BM BBaka€re, 10 IEBHE

nepexkjajainbke pilleHHS € He JOCUTh BJAJUM, 3aNPONOHYWTe CBili BapiaHT
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Opurinanu

IMepexaan

TopryBaTtu 41 BoOBaTH

Benmukoi momitukum He OyBae 0e3

IHTpUT. Y Kyiyapax KOH(]epeHIlii yBaKHO
CTeXaTh 3a TUM, MPO LI0 PO3MOBISIOTH
npuiiMarodl  Ta WIEHH TYPKMEHCHKOI
neneranii. Cam TypkMenOamum Ha 3ycTpiy

He mpuixaB. Sk Bimomo, baky i Amradar

HISK HE OOMUISTh JBa KACHIHCHKUX
poIoBHIIIA.
Y 1meHTtpi yBaru — 1 BIpMEHCHKa

ypaooBa Jeneramis, 10 IpHixajna 3
Bi3uTOM 10 baky Bmepmie 3a ocranHi 10
POKIB.

['eitnap AunieB 3anpoCHB TENEPIITHEOTO
npesuaenta Bipmenii Pobepra Kouapsina,
«BOpOTra g 4uiM

HOMCD OJHH,

BIMICBKOBUM  KepiBHULUTBOM  Haripuwuii

Kapabax  ¢akrmuno  BigidmoB  Bif
Azepbaitpkany.

Opnnak KouapsiH yxunuBcs Bij MOi3/KH,
npudoMy B €peBaHi Jaiu 3pO3yMiTH, IO
cTypOOBaHi rapaHTisiMU OE3MEKH.

VY BiAMOBiIb IpE3UACHT A3epOalikany
MOOOIIISIB HEJIOTOPKAHHICTh ocoou
BIPMEHCBKOIO KEpPIBHUKA, aje ypsAIOBY
JeNeraiilo  CyCiiHbOI KpaiHM Bce XK
040JIUB npeM’ep ApMeH JlapOuHsH.

BipmeHncbka pgeneraiiisi mpuBes3ia HOBI

To Trade or Fight

Big-time politics is always filled with
intrigues. Behind the scenes at the
conference people are carefully following
what the hosts and the members of the
Turkmen delegation are discussing. The
Turkmenbashi himself did not attend the
conference. Everyone knows that Baku
and Ashgabat cannot divide the two
Caspian deposits amongst themselves.

All eyes are also focused on the
Armenian governmental delegation, which
visited Baku for the first time in 10 years.

President Aliyev invited the current
President of Armenia, Robert Kocharyan —
«enemy number one,» under whose
military leadership Azerbaijan, in fact, lost
Nagomi Kara- bakh.

Kocharyan, however, declined the
invitation, and officials in Yerevan made
it clear that they were concerned about the
President’s security.

In response, the Azerbaijani president
promised the Armenian leader immunity,
but the Armenian govermental delegation
was, nonetheless, headed by Premier
Armen Darbinyan.

The Armenian delegation arrived with
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MPOIO3HIIi, MO0 TOBUHHI Oymm O

3aIikaBUTH baky — BIZHOBUTH pPyX
3anmi3HuLero €peBad — HaxiueBanb — baky,
azepOaiKaHChKUH

mo 3’eqHaiia O

aHkjaB, HaxiueBaHCbKYy  aBTOHOMHY
peciyOutiKy, 13 «BEJIMKOIO 3EMJICION.

[Ipore  a3zepOaiipkaHchbKka  CTOpOHA
3asBUJIA, [0 HE Ma€ HaMipy MPUCTyHaTH
n0 peamizamii crminbHUX 13 BipMmeHiero
MPOCKTIB  JI0  MiANUCAHHS  MHUPHOTO
JIOTOBOPY 3 I1€10 KPAiHOIO.

[{s mo3uIlis NOBMHHA YBIUTU OKPEMHUM
psankoM y bBakWHCBKY Jaekmapariro, SKy
TUTAHYIOTh IPUHHSITH Ha KOH(PEPEHITIi.

Lle o3nauae, no AzepbaiikaH CTaBUTh
y4acTb BipMeHii y mpOeKTI TpaHCHOPTHUX
kopugopiB €Bpoma — KaBkaz — Asid
(TPACEK) y mnpsMmy 3aleXHICTh Bif
BUPILIECHHS npoOiemMu Haripnoro
Kapabaxy,

Axmio 3aaym AzepOaitakaHy BAACThCA,

€peBaH ONMHUTBCA Yy  HE3PYYHOMY
CTAHOBHIIII.
Henoctymnusicth y  kapabacbkoMy

NUTaHHI MOX€E OOEPHYTHCS BIUTYYCHHSIM
B1JI TIPOCKTIB PETiOHAJIBLHOI 1HTErparii, y
peanizamii skux €peBaH 3allikKaBICHUN
HABPSIJ] Y4 MEHIIIC 1HITUX YYaCHUKIB.
«AzepOaiipkaH HE MOXE 3a00pOHUTH

yuyactb Bipmenii B mnpoekti TPACEK.

new proposals that should have piqued
Baku’s interest — to open a railroad along
the Yerevan — Nakhichevan — Baku route,
which would connect the Azerbaijani
enclave — the Nakhichevan Autonomous
Republic — with Azerbaijan’s «mainland.»

But the Azerbaijani side announced that
it had no intention of implementing any
projects with Armenia until a peace treaty
was signed with this country.

This position should go down as a
separate issue in the Baku declaration,
which is to be adopted at the conference.

This means that Azerbaijan is making
Armenia’s participation in the TRASEK
project (transportation coridors Europe —
the Caucasus — Asia) conditional upon the
resolution of the Nagorno-Karabakh
problem.

If Azerbaijan gets its way, this will put
Yerevan in a very tricky situation.

Obstinacy could exclude Yerevan from
getting involved in any further projects for
regional that

integration — projects

Yerevan wants probably more than
anyone else.

«Azerbaijan cannot ban Armenia from
taking part in the TRASEK project. The
European Union will not allow it, but if

you want to go against Europe, just try it.
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[leoro ©He nmo3BomuTh €Bpocoro3, aine | We will launch countermeasures,» Ara
SAKII0O BU XoueTe mnpoTucTtaBuTu cebe | Sarkisyan, the Armenian president’s
€Bpomni, cnpodyiite. Mwu posnounemo | foreign political adviser, stated at a recent
KOHTP3ax0Jln», — 3asBUB JHSIMH paJHUK | meeting with Azerbaijani journalists in
pe3UICHTa Bipmenii 13 | Yerevan. «Attempts to block Armenia are
30BHINIHBOMIOMITHYHUX ~ nHTaHb  Apa | doomed to failure.»
Capkucsia Ha 3ycTpivi 3 For Armenia, reviving trade relations
azepOaliKaHCbKUMK  KypHaiictamu B | with its neighboring countries has become
E€pesani. «Cnipobu 6mokyBat Bipmenito | a matter of life and death.
IpUpPEUEHI Ha TPOBAID».

[To>xBaBIEHHST TOPTOBEIBHUX BiIHOCUH
13 CyCigHIMH KpaiHamMu 3apa3  Jyis
Bipmenii neperBopwiiocs B HUTaHHS

KUTTS 200 CMePTi.

5. IlepexknaniTh pedyeHHs, 3aCTOCOBYIOYM BIiINMOBiAHNH BUI TpaHcPopmamil
HOMIHAMI3auil CTPYKTYPH pPeYeHHs:

1. YuMm Bu 3aiimaetecs? 2. [lg razera Bupaxkae Touky 30py ypsaay. 3. Bin aymgoBo
rpae Ha ckpunii. 4. He KOXHHI MOJITUK MOXKE CKOPUCTATUCA HEBIIOBOJICHHIM
MJIATHUKIB TOAATKIB. 5. Ypsii OrojiocUB, IO TMPAIlIBHUKH JIESIKUX CIY»KO HE MaroTh
mpaBa cTpaiikyBaTu. 6. ['eHepan BiIMOBUBCS TOBOPUTH KOHKpeTHime. 7. Mos kpaiHa He
OyJile MOBYATH, KOJIU JIFOJIEH MEepecIiyloTh 1 BOMBAIOTh 3a iXHI PEJIriiHI MepeKOHaHHS.
8. ¥V Oarartbox 3 LMX KpaiH yBEJEHI 3HA4YHI 3a pO3MIpOM Tapu(u Ta Pi3HI KUIbKICHI
obmexxeHHs Ha ToBapu. 9. Bce me cmpaBum He crocyerhes. 10. Sk cTBepmKye
Apucrtorenb, yuctoro OyTTs sk Takoro He OyBae. 11. Muiknapomuuii Cynx OOH
CKJaa€eThes 3 15 cynaiB, KOXKHUM 3 AKX 00MpaeThes HAa 9 pokiB. 12. Jleski moKuaamu
CBO1 €KCITOHATH, MOocHimanyu BuoOpatucs Ha Bynuiro. 13. 3 1974 nmo 1989 poku minara
3a HAaBUYAaHHS HE CTATYyBajacs, Xoda CTYJACHTH W CIUTauyBaJid TIEBHY CYMY 3a CBOE
HaBuaHHsA. 14. YV 1970-ux pokax cmoctepiraiocs 3pOCTaHHS  MIATPUMKHU
HalioHamicTuuHuX naptii. 15. Ilpore Bxkey 1988 poii He MokHa OyJ0 CyMHIBAaTHUCS Y

peanbHOocTi  pedopm T'opbauoBa. 16. BpBiwimBICTH TmepecTalia  I[IHYBaTHCS.
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17. IleperoBopu 3 6aHKOM Iile HE 3akiHueHO. 18. Skmro He Oy/e 3HailieHa MpOTHOTPyTa
NoTpo3i yHiBepcamizallli KyJbTyp, TO JIIOJUHI YTOTOBaHE TyXOBHE eOpanTBO Ha (DOHI
reHianbHoi TexHojorii. 19. CHIA He nocmimarTh JAEMOHTYBAaTH CBOKO BIHCHKOBY
CHUCTEMY, PpO3TOpPHYTYy HaBKoso Ipaky. BoHm dekaroTh, 1m0 BiIOyAeThCA dali 3
nomrykamMu Oanun mif sibkkoM Camnama XyceitHa. 20. HadictpamHimumii BOMBIS BCiX
gaciB i HaposiB — Mocun J[xyramsini (Ha 1pi3uchko CTalliH) — B TOYHOCT] OBTOPIOE
uaps Ipoxa, Tiibku Macmtadbu iHmn, 21. 3a04He TOJOCYBaHHS BUKOPUCTOBYETHCS BXKE
KUIbKa CTOJITh. 22. DecTUBANIb MPUCBIYEHO TeaTpaibHOMY (peHomeny «bepezossiy, 1o
BU3HAYMB Maike BCl HACTYIIHI HAMpPSIMKH YKPAiHCHKOTO TEaTpalbHOTO MUCTEIITBA.
23. [Ipesuaent CIIA miarpumye pedopmu, 110 iX HamararoThCs MPOBOJUTH B YKpaiHi.
24. ObuaBa TpoxH MOMOBYAIM. 25. baraTOKIITMHHI OpraHi3MH, TakKi SIK POCIUHU 1
TBApHUHM, CKJIATAIOTHCS 13 BEIWYE3HOI KITBKOCTI KJIITHH, KOKHA 3 SKHX Ma€ T'OJIOBHE
A71po, 10 MICTUTh reHu. 26. To s He mymy cepautucs Ha Tebe. 27. PiznBo ckopo
CKiHUMTbCS. 28. Sk BU OIIHIOETE XiA MUPHUX TIEPETOBOPIB MK [3paimem 1
nanectuHisiMu? 29. Cnpasa Oyne cinyxatucs yepe3 Tpu AHi. 30. SIK TITbKYU 3aKIHYUTHCS
MpoIeC KOHCYIbTall, MU 3pooumo mnoBigomiieHHsA. 31. KoyiekTHBHE KEpiBHUIITBO
npoicHyBasio HenoBro. 32. «Bu wmopounmte MmeHi ronoBy?». «Hi, Hi, S TOBOpPIO
cepito3zHo». 33. PaHilie s 3a3/[puB TBOEMY MUCTEITBY. 3apa3 MEHI XO0UeTbCA MUIIATUCS
HuM. 34. Ilpomucnosicts JloHenbKkoi 00nacTi 3abe3neuye BUAOOYTOK KOXKHOI JIPyToOi
TOHHHW BYTUUIS y KpaiHi. 35. 3 Hami€lo AUBISATHCA HA PO3BUTOK BITYMZHSIHOTO PUHKY
BaHTAXKOIEPEBE3CHb 3axigHI KommaHii. 36. Mu paszom 3 Moe€r JiBUMHOK (OKCaHOIO
noBepranucs 10 MeHe. 37. Ilpe3waeHT BHUNPaBIOBYE 1€ a31aTChKOIO CHEIUDIKOTO.
38. Mu He mnoBuHHI Baratucsa. 39. Bumgana micns cMmepti kKHHTa «Somnium
(CuoBuainus)» (1634 p.), naxn sixkoro Kernep 6araro mpaitoBaB Maixke 10 caMOi CMEpTI,
CBITYUTH MPO IUIAHICTH Horo iHTenekty, 40. CyTTeBe 30UIBIICHHS TEMIIEpaTypH, 110
CIPUYUHSIETHCS MPOMHUCIOBUMHU BUKUAAMH TapiB BOJAM, 3TYOHO BIUIUBAE HA MOPCBHKY
bnopy 1 dayny. 41. lle BIAKpUTTS BiAIrpaso BUPIMIAIbHY POJib Y CTBOPEHHI aTOMHOI
O6oMOu. 42. BinbUIiCTh MEepUIMX Y4YHIB Oyl MpeICTaBHUKAMU JIyXOBEHCTBa abo Xk
YICHAMHM pPEeNIriiHUX OpJeHIB, OJHAK YYacTh Y 3aHATTIX HE oOMexyBamacs, 1

He3a0apoM Ha 3aHATTSA CTAJIM MPUXOAWUTH Jikapi Ta mpaBHUKU. 43. Ilicas posmycky
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dbeneparii (1838-40 pp.) CampBagop BXOAWB 10 CKJIaAy KUIBKOX I1HIITHUX HETPHBKHX
COI031B 1 3a3HaBaB MOCTiIMHOTO BTpy4aHHs 3 Ooky I'Baremanu i1 Hikaparya. 44. Ha
CHOTOJIHIIIHIA  JIeHb  KUIbKICTb NPUXWJIBHUKIB  TaKOl TMO3WIT  3MEHIIMJIACS.
45. KoHcepBaTMBHA MapTis CTaBUTHCS HEraTHBHO /0 BUMOT mpo 3MiHH. 46. OmHak
KPUTUKH TaKOTO MIAXOAY JACH0 MOMWIIOThCA. 47. Sk BHUAAETHCS, JIOAM BHOIPKOBO
CIPUIMAIOTh MOJITHYHI TTOBiMOMIICHHS. 48. Y CBOil mepirii mparii, 1o mMaja yCIix —
«on Kyan y Cunmnii»n (1941) BiH pi3KO KPUTHKY€E YOJIOBIUMMA IIOBIHI3M CHIIUTIHAIIIB.
49. BiH ogHMM 13 NEPLIUX PETEIIBHO ONMMCAB CUMITOMHM IIM30(PEHI] 1 BUCIIOBUB AYMKY,
M0 Takl po3iaaud MmAnarThes JiKyBaHHIO. 50. CBO€0 BIIJaHICTIO KaTOJUIITBY,
HENPUIHATTAM XU3YBaHHS MaTepialiIbHUM JIOCTAaTKOM, CBOEIO PIIIYYICTIO BIIPOIUTH
1pJIaHJICBKY MOBY Ta HEOQKaHHSIM 3p03yMITH MOOOKOBAHHS OJIbCTEPCHKUX MPOTECTAHTIB
II0JI0 BEPXOBEHCTBA KATOJMKIB Jie Banepa BUCTynaB NMpeiCTAaBHUKOM CBOTO TTOKOJIIHHS
y miBAeHHIN yactuHi Ipnanaii. 51. BpemrTi-pewr, us oprasizanis Oyja BKIIOYEHA /10
CHUCTEMU IIEHTpali3oBaHOTO MianyBanHsa JlrogoBika XIV Ta #ioro MiHicTpa (iHAHCIB 1
noTpanuia M iXHIM KOHTposib. 52. Maibke BCl €JI€MEHTH OCHOBHHX BHUPOOHUYHMX
3ac00iB  Ta YCTaTKyBaHHS MAIAraroTh amoprtm3aiiii. 53. CKEenTHKH MOXKYTh
3aIiKaBUTHCS, YU JEHOOPUCTH OyIyTh MIATPUMYBATH pehOPMH, KOJH OMUHATHCS MPHU
Biaal. 54. OTpumaHa BHAC/IIIOK I[OTO T'€HETUYHA BapiaTUBHICTh 3a3HAE MPUPOJIHOTO
BIJI0OpPY BHACHIZOK BIUIMBIB HABKOJUIIHBOIO cepenoBuiia. 55. KoHcepBaTUBHMI ypsi
HE 3aJ0BOJIbHSE T, SK TMpOroyiocyBaisa OUIBIIICTh. 56. €Bpomneiicbkuii  Coro3
po3BUBaeThCs AuHaMiyHO. 57. Tenep yci 1l KoHTpakTu 3actapinu. 58. Ilani Teruep
BOPOKE CTaBWJIACA JO AEPKABHOI'O CEKTOPY, 3a BUKIIOUYEHHSIM TaKMX BAXKIUBUX, Ha 1i
IyMKy, cdep, sk odopoHa 1 momimis. 59. ¥V 1951 pori maptis 3HOBY MOBEpHYJIAcs 0
BJIaJIM 1 BUCIIOBUJIA TOTOBHICTh MPUUHATH OUTBIIICTB 13 TOTO, 1110 OyJI0 HamparbOBaHO
ypsinoMm nerbopuctiB. 60. 3a HacmigkaMu 0O0HWaBa aCMeKTH TJIo0ami3allli JOMOBHIOIOTh
oauH oxHoro. 61. I Bce x BoHa mie Baranacs. 62. Yci Horo 3HeBaxkanu. 63. Bin qyxe
BuOayaBcs 3a Te, 0 NOTypOyBaB Hac. 64. Ocrtan HamoyAraB Ha TOMy, 00 HOro
BUMOTY 33/10BOJIbHIIH. 65. He ciig po3ymiTu 11e Tak OykBansHO. 66. Koneru craBuimucs
70 HBOTO MpusizHO, 67. KoxHull, koMy nomactuth 0ytu y micti 20-21 KBITHS, cTaHe

CBIJIKOM JMBOBI)KHOTO TIEPETBOPEHHS MICTa Ha crpaBxkHIO (eepito. 68. HaOysmm crry
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3aKOHY, BIH MmIAraB 3MiHaM a0o0 CKAacCyBaHHIO JIMIIE Ha IIiJICTaBl pIIIEHHS
[Tapnamenty. 69. Mu cnoaiBanucs, o 3ycTpiHemo iXx mo goposi. 70. S moBepHycs
yepe3 xpuiunHy. 71. TlapTiiini nigepu 3a3apuiin «00’€AHAHUM cCoIlian-IeMoKpaTam», y
yui psd B TIOBHOMY CKJIaJl BImiocs KuiBcbke «lunamoy». 72. Ilo cyTi, TemepimHin
BUIMAJ0K Majo YUM BIJIPI3HAEThCS BiJ momnepeAHix. 73. XoasaTe pi3Hi uyTku 74. Bin
IIPOCTO 3aropiBcs II€F0 HOBOIO KIHOKApTHHOM. 75. BaMm moranaHuio, o Iicis Takoi
aBapii BU 3QJIUIIWINACS JKHBI.

6. IlepekyaniTtpb pedyeHHs, BHOpaBIIM NPABWIbHUI  BIANOBIIHUK
KOHCTPYKIiH «HE CTiIbKH..., CKITbKH...» 200 «He HACTUIbKH..., I[00»:

1. binbuiicTh 3 HUX MpaLOBAIN Ha LIEPKBY, sIKa HE CTUIBLKU OMiKaJa iX Ta KyIulsiia
KapTUHM, CKUIBKM PEKBI3yBaJla iX 3a[Jisi NOMIMpPEeHHs penirii. 2. BiH He CTUIbKH
TpIIIHUK, CKUIBKM >KepTBa Tpixa, 3. Y NUX Mpansgx TeXHiKa 3aTbMapuia 3MICT:
BKJIMBUM CTaJIO HE CTUIBKH TE, III0 HAMaJIbOBAHO, CKIJILKH TE, SIK TAPHO II€ 3pOOJICHO.
4. Hayka — 11 HE CTUIbKM 3aKpHUTa CHCTEMa BIYHUX ICTHH, CKUIBKH TPOIEC, B SIIMY
MOHATTS TOCTIMHO TEPEBIPSIOTHCS HA OCHOBI EMIIIPUYHUX JaHUX. 5. Y CcBoeMy
MucTenTBi PojieH BUCTynae He CTUTBKM MPOBICHUKOM HAMPSIMY PO3BUTKY MHUCTEITBA Y
XX T, CKUIBKM  CKYJBOTOPOM, SIKHA  1M030aBUB  HEOKJIACHIIM3M  HOTO
CEHTUMEHTAJIBHOCTI Ta MpuxoBaHOi epoTuku. 6. IlIBeliHa mammHa Oyna HE CTUIbKU
BUHAWJIEHA, CKUIbKH pO3p0o0JIeHa MpOTAroM JIBOX CTONITh. 7. Lle € cyTTeBUM TOMY, 1110
JI0 HEJTABHBOT'O Yacy MU 30CEPE/KYBAIKCS HE CTUIBKM Ha Mpalli, CKUTBKU Ha PO3MOALII
onar. 8. TucHsABa — 11e HE CTUIBKHU B3arajl HasBHICTh HAJTO BEIMKOI KIJIBKOCTI JIFOJIEH,
K iX HEPIBHOMIpHE po3TamryBaHHs. 9. Ha #ioro xaib, Take COPUIHITTS BUPAKAIOCS HE
CTITBKM y KUIBKOCTI TOJIOCIB 3a HBOTO, CKIJIBKM Yy JEMOHCTpaIlisiX 3a IpaBa.
10. «<HaykoBe Ta umniteparypHe Ojaromojiyqusi CyCHUIbCTBa», MNMUcaB MaHH, «Ciij
OI[IHIOBAaTH HE CTUIBKM 3a HASIBHICTIO KIJBKOX JIOJEH, SKI MaloTh BEIWKI 3HAHHAI,
CKUIbKM 3a HasIBHICTIO OaraThoX JIFOACH 13 HaJeXXKHUMHU 3HaHHsIMU». 11. Taky matepiro
CTaJlM HAa3WBATH «BIJCYTHSA Maca» ab0 «TE€MHa Marepis», MpoTe, WMOBIPHO, BOHA HE
CTUTBKU TEMHA, SIK MPO30pa, HE CBITUTHCS 1 HE Biakuaae TiHi. 12. OTxe, oOpaszu TeaTpy
a0bCypJly 3MaJIbOBYIOTh HE CTUJIbKU 30BHIIIHIA BUTJIS PEATbHOCTI, CKIJIBKU €MOIlIHE

CIPHUIHATTS aBTOPOM TI’€CH BHYTPINIHBOI peasibHOCTI. 13. 3aKoH, PO KU WAETHCA,
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BUHUK HE CTUIBKH Yepe3 Te, 00 He JIO3BOJMTH OiTMM BXOJIWUTH y BaroHH, 3aiHATI
Herpamu, CKUIBKH Yepe3 Te, 1100 He J03BOJUTH He OUIMM BXOIUTH y BaroHW, 3alHATI

OLTMMHU.
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Tema 4: JIeKCHKO-TPAMATHYHI ACNIEKTH NepPeKJIaxy
IpakTuuni 3ansarra Ne 7-12

MeTa npakKTHYHOI0 3aHATTS: 3aCBOITH TpPaMaTHIHI 0COOTUBOCTI CTHIIIO HAyKOBO-
TEXHIYHOI JIITepaTypH.

3ama4i NPAKTUYHOTO 3aHATTS:

—  PO3DISIHYTH OCOOJMMBOCTI Ta KOHTEKCT BUKOPUCTaHHS TpaHchopmarii
reHepaizallli y nepexiaii;

— PO3MISHYTU OCOOJIMBOCTI MEPEKJIaay ICEBIOIHTEPHAIIOHANI3MIB Ta 1HIIUX
«XHUOHUX JIPY31B» MEpeKIaaada.

3aBaaHHs | TUTAHHS 10 00TOBOPEHHS:

1. IlepexkiiagiTh pe4yeHHsi, BUSHAYMBIIHU, 10 AKOI0 YKPAIHCHKOIO CJIOBA CJI/
3acTocyBaTu TpaHcGopMamio reHepasizamii (B aHIVIINHCLKUX MepeKJIaax A0PEeYHO
B:KHBATH OJHE i3 CJIIB IIMPOKOI CEMAHTHKHM entity, unit ado affair):

1. CmiBpoOITHUKM KOproparlii He HECyThb OCOOMCTOI BIAMOBIAAIBHOCTI 3a Iii
KOpIioparii K IopuaIudHoi ocodu. 2. BiH cTBepKyBaB, 10 JJIS MOSCHEHHS BCiX 3MIiH
NOTP1OHO BIAMOBICTH Ha 2 3alUTAaHHS, OB’ A3aH1 3 IBOMA NPUYMHAMU: 1) MaTepiaabHOIO
MPUYUHOIO — 3 YOTO CKJIAJA€ThCS pid, Ta 2) (HOpMaIbHOI MPUUUHOIO0 — (POpPMOIO, SKY
HalyBae piy, 1m0 3MiHIOEThCA. 3. besnepeuno, Cepen3zeMHe Mope 3aIMIIAIOCS OUIBII
BIII3HAHUM YTBOPEHHSM, HIXK €BpONEHCHKUII KOHTHUHEHT, ax 10 XVI cropiuus. 4. g
Tedisi poOUTh ATIIAHTUYHUN OKeaH SK (Pi3UyHe YTBOPEHHS BIAMIHHUM BiJ 1HIIHX. 5. Y
1977 poui Konrpec cxBanus mian Jxummi Kaprepa npo 00’enHaHHs pi3HUX Mporpam
IIUBUTBHOI OOOPOHM Ta PI3HUX NPOTrpaM 3 HAA3BUYAWHUX CUTyaIllii B OAWH OpraH —
denepanbHe YIPaBIiHHS 3 HAA3BUUYAHHUX cUTyarliid. 6. Ha kiHenp cTomTTss KyOMHChKa
JiTepaTypa cTaja KyJbTYpHHM SIBHUILEM, SIK€ 1CTOTHO BIAPI3HSIIOCS BIJ 1CMAHCHKOI
miteparypu. 7. baranbiioH — 11e OCHOBHUH HIAPO3/T Y CTPYKTYpi 30pOMHUX CUJTI, SIKUA
BUHUK HanpuKiHIi XVI CT. sk HAMMEHTHUNM TAaKTUYHHUM TIAPO3ALT MIXOTH Ta KIHHOTH.
8. llle B 1HMMX CYCHIIbCTBAaX PO3JIYYEHHS — 1€ NEPEBAXHO EKOHOMIYHA CIIPaBa;
3BUYAITHO, 1€ TIOB'SI3aHO 3 MOBEPHEHHSIM IJIATEXKIB, 3POOJICHUX TT1]] 4ac BECLILIA.

2. IlepekiyiagiThb pe4YyeHHs, BUKOPHUCTOBYIOYH Ji€CJOBO-NIPUCYIOK fo be

3aMICTh Ji€C/I0BA-NPUCYAKA YKPAIHCHKOI0 PeYeHHS:
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1. Komu ne BigOynetwbcsi? 2. IpoHis TyT momsirae B TOMY, IO IEPKBA, 3 SKOIO
OyHTIBHUKH IIYKAIOTh YHII, BCE I1I€ HE BUPIIIUIA, IK OyTH 13 HaJIaHHSIM CaHy CBSIIICHUKA
xiHKkaMm. 3. [Ipordrom HacTymHux ABOX cTopiu IpimaHfais cTaHOBHWJIA 3arpo3y Oesmerl
BenukoOpuranii. 4. Y BenukoOpuraHnii peniris Mae He3HaYyHE MOJITUYHE 3HAYCHHS.
5. Knura nexuts Ha ctoni. 6. Bona npuizgwia cromu Ha cBsta. 7. CTiil, e CTOIIIL.
8. Munynoro TwkHs Mu i3auinu 10 Himeuunnu, mo6 nianucaru yroay. 9. Bid yuutscs B
yHIBepeHTeTI 1 30upaerbcst crtatud aaBokaroM. 10. OcoOnuBICTH  YKpaiHCHKO1
BHYTPIIIHbOIMOMITHYHOI CUTYAIIl]l MTOJIATA€ B TOMY, 1110 OCHOBHUN BOAOALIT MK NapTisIMU
IPOXOIUTh HE B E€KOHOMIYHIM, a B 30BHIMHBOMONITHYHINA cdepi. 11. Llentp wmicta
JIHinpo po3TailioBaHWil Ha BUCOKOMY IpaBomy Oepesi JIHimpa, a Ha HU3BKOMY JIIBOMY
Oepesl po3kuaaHl OkpaiHHi paiionu. 12. Minminis Bxxe HaBiganacs cionu. 13. A 3apa3 s
CKaxy TOO1, SIKHI 3B'SI30K ICHy€ MDK IIMMU JBomMa peuamu. 14. Ti, XT0 BUCTymae 3a
HaJaHHSA CaHy CBSIICHHWKA JKIHKaM, CTBEP/KYIOTh, IO SKIO0 Icyc He Moxke OyTH
MPEICTaBIICHU KIHKAaMH 3a OJTAapeM, TO SK TOMI BIiH MOXE TPEICTaBISATH KIHOK Ha
posm’sitri? 15. Moro pyku MinHO TpuManu «aumiomar». 16. I Mamo 3HAI0 LbOTO
YOJIOBIKA; BIH MPUI3UB CIOAM y CIIpaBax OAWH pa3 uM ABidl. 17. ChoromHi poOnsThCs
IIPOTHO3H, JOCSATHEHHS YKpaiHChKoi koManu y CigHel moBHHHI OyTH Maike TaKUMHM K,
o ¥ B Atnanti. 18. Miif 10CBiA CBIIUUTH MPO T€, IO 3a KOPAOHOM JIIOAN MPUNMAIOTh
ned mnpanop 3a mnpamop IIeemii. 19. HaiiOutelue 3pocTaHHS —HaLIOHATII3ZMY
CIIOCTEPITaeThCs y KOJMUIITHIX KOMYHICTHUHUX KpaiHax Cximuoi €Bpomu. 20. [Ipobnema
MOJISITa€ y TOMY, 1110 BJIaJia 1€ He 3aiiMaeThCs cepiio3HO (PIHAHCOBOKO CTa01Ii3aIlElO.

3. IlepexnaniTh peyeHHs1, 3ACTOCYBYIOYH KOHCTPYKILiIO there is:

1. Hamidinuio HemiaTBEpAKEHE MOBIIOMIIEHHS IPO CMEPTh OJHOTO 3 HUX Y
mikapHi. 2. Hacrana xBuist moBuanHs, 3. [louyBcsi cuwibHui rprokit y asepi. 4. Ha
PUHKY BimOy/loCs JIMIIEe THMYAacoBE W HE3HAuHe 3HIKeHHS miH. 5. Ha creni cuauth
komap. 6. Ilotim BimOyBcsi 030pOo€HU Hamaa Ha KomIaHiio «®pamy, BHACTIAOK YOO
3anmumuiiocs aABa Tpynu. 7. FOHak OyB CXBWJIbOBAHMM, y HOTr0 NMUTaHHI B1AYYBajoCs
Onaranns. 8. Hacrama may3a. 9. ¥V cyni mnaBae myxa. 10. BinOynocs Takox He3HayHE
3HUKEHHS I[IH Ha MPOAYKTH Tmepinoi HeoOxigHocTi. 11. BHoul mepen mianucaHHSIM

POCIHCBKO-YKpaiHChKOI  yrogu mpo Tmomil  YopHOMOPCHKOTO (IIOTY 'y  BCHOMY
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I’ ITU31PKOBOMY TOTEJIl 3UMHHUBCS OyKBaibHO (Gypop. 12. ¥V mepioxa 3 cepenuHu BepecHs
0 CepelrH >KOBTHs BiAOynocs Oe3nperneneHTHE 3pOCTaHHS BUpOOHHUIITBA Ha 15
BijIcOTKIB. 13. HezanoBro 1o BuOOpiB Oyio 3pobieHo BUTIK iHpopmarlii. 14. B yienuni
BijIOynacsa 30poiiHa CyTHYKa MK MPOYPSJOBUMHU Ta aHTHYPSJOBUMHU YIPYTOBAHHIMHU.
15. Bin 3aunHMBCS y KaOIHETI TOJIOBU BIJJILTY, BIAKPUB MAKyHOK, 1 MOTIM IPOJIYHAB
BUOYX... 16. [Ipoiimo me kisibKka IHIB, 1 BiAOYBCS Hamaa Ha MUTIIEUCHKY TITBHUITIO Y
Binnumi. 17. Tak, Oyno BigjaHO Haka3 MpO TMPUIMHEHHS BOTHIO, ajieé JyXe Ba)KKO
yTpUMATH COJIAATIB 3 aBTOMAaramH, KOJU TYT IPOXOIUTH JdiHisA ¢ponty. 13. Ueprosuii
odirep 1o MICTy CKa3aB KOPECIIOHACHTY, 10 HAIIUIIIOB aHOHIMHUN JI3BIHOK MPO OOMOY,
3aKia/IeHy y IIbOMY KiHOTearpi, ajie To Oyna ¢anpmmBa TpuBora. 19. 3a TwxaeHb 10
BUKpaJCHHS HaAIMNuio HeodiliiiHe MOBIAOMIICHHS, B SKOMY CTBEpKYyBajocs, IO
MIHICTp 000pOHH TOTye 30poiiHe BroprHeHHsA. 20. Beynepeu odikyBaHHsM, 12 TpaBHS
BiJIOyBCSA OOMIH TOJIOHEHMMH Ta 3apyuyHukamu. 21. HerailiHo Hamiiinuia peaxuis Bif
[Tapusbkoro kiy0y. 22. i ka3as, o Tofi 1 3apa3 BigOyBanacs ejxeMeHTapHa 00poThoa 3a
Biaay. 23. BHacniok mporo Big0yBCs 3aMax Ha KUTTS KOJHMIITHBLOTO MIHICTpa OOOPOHH.

4. TlepekaaaiTh pedYeHHsl, BKMBAKYM Ji€CJOBO-NPUCYIOK [0 say 3aMicTh
Ai€CJI0BA-TIPUCYIKA YKPATHCHKOIO PeYeHHsI:

1. «Yu g moce iB Ha 0014?», ciuTaB BiH. «OH, 30BCIM HIYOTrO», BIJIIIOB1JIa BOHA.
2. «IBane!» Herepruisiue Mokiaukana BoHa Horo. «llokBamcs, a TO MH CII3HUMOCS».
3. «IHII1 JKIHKY HIKOJIM HE HOCSTHh TaKMX KaIleJIIOIMIKIB». « Taky», Imoroauiacs BOHA, «HE
HOCATHY». 4. «Illo Tpamuiocsa?» 3HOBY cnuTana aiBunHA. 5. «lllo TyT BimOyBaeTbcsy,
cruTaB 5. 6. BiH 3asBuB: «Y MeHE CKIaIaeThCsa BPAKEHHS, M0 POKYPATypOI0 KEpye HE
reHepaJbHUN MPOKYPOP, a XTOCh 31 CTOPOHWY. 7. «AHY, 3a0upaiics!», Haka3aB rocrnoaap
xyonuo. 8. «PiBens Bogu y piuii [lpun’ate He MOBUHEH NMITHATUCSA OUIbIIE HIK Ha 4-
4,5 my, 3agBnsge aupekrop Pamgioexonoriunoro nentpy. 9. «Ilocmyxaii», 3BepHYBCS 5 10
JTUTUHH, «3apa3 MU NOAUBUMOCS TBO€ ropiioy. 10. «BoHu mouHyTh 3 Bacy», momnepeann
rictb. 11. «Bu MoxeTre HOBIpATHU MEHI», 3alleBHUB 4YOJOBIK. 12. «Bu BUHHI uu
HeBUHHI?» «HeBunHuU». «Jlyxe n1o6pe», 3ayBaxuB cynns, «Moxete cimatu». 13. «Ski
y Bac MaJleHbKi pyuku!», 3auBYyBaBcsa CTyaeHT 13 bouHy. 14. «CnomiBatocsi, BU HE

BTOMMUJTUCS TIICIST IOHopoki». «Tak», morogmmacs cectpa. 15. «Ilicnst 06iay mpuizasiTh
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JIBA HOBHUX TOCTs», TIOBIJIOMUB 3aBijayBad maHCiOHY. 16. «UynoBuil neHb, Yd HE TaK?»
«Tak», moroguscs s1. 17. «O-o!», HepBOBO BUrykHYB xjom4uk. 18. «IIpomoBxyiite,
TaTKy», 3alllKaBJI€HO MONpocuB xJomuuk. 19. Bona cnutana: «Jle T 3HaimoOB 1e?»
20. «¥Y Takomy pasi», 3ayBaKUB BiH, «13 HAIIIOIO TyMKOIO JIOBEJCTHCS PaxXyBaTUCS».

5. IlepekyaaiTh peYeHHsl, BKUBAKYHM Yy IMepeKJaal iMeHHHUK thing a0o
CJIOBOCIOJIYYEHHsI 3 HMM $IK BIiANOBiAHMK  YKpaiHCbKOro CjoBa 4YHM
CJIOBOCIIOJIYYEHHSI:

1. Bin npopoBxkyBaB OypMoTaTH moch He3posyMuie. 2. Bu moBuHHI BUOparu abo
Te, abo iHme. 3. Bin Bce 3a0yBae, 4. lle equne, mo MeHi Oyno moTpioHe. 5. Tu 3aBxam
mock Buraayeni! 6. Bee 1ie npocro, sik ABa Ha aBa. 7. CrnpaBu Tak co6i. 8. CrpaBa y
TOMY, III0 MEHI LiIe He TmonobaeThca. 9. Bin 3poOuB Bumsia, mo 3a0yB Mpo Bce IIE.
10. Ilepie, 1o moTpidHO 3poOUTH — 1€ 3a0yTH Mpo modiTHKy. 11. He koxkHa kpaina mae
take. 12. | me omHe — BIH Jy’ke HEMOKOIBCS, TOMY IO HE MIr 3aXxucTuTH OJeHy Bij
Hakyemny. 13. SIxk e naszuBaetwcsa? 14. lle ve Te 1 He iHme. 15. Mu moyHemMo HaBUaTH
Tebe JiTaTh Ha OAHIN 3 nuXx MamuH. 16. Bee e mkepedepts. 17. « MOXIHMBO Mi3HIIIE,
noope?» «lapa3n, IBane». 18. «Tak, s 6arato 4oro MOXy 3pOOMTH», CKa3zajla BOHA,
qumipryroun 3 mum. 19. Ii Meron poOMTH Haromoc Ha pO3BUTKY IiHILiaTHBM Ta
CaMOCTIMHOCTI, TO3BOJISIIOUN JITSAM CaMUM POOHUTH Te, 110 iX 1ikaButh. 20. I{e 3pobus
MOpo3. 21. JIrogu movyanu roBOPUTH IPO IMEPEMOTryY SIK MPO IMIOCHh TaKe, PO IO BOHH
sHanu. 22. He typOyiics Hi mpo mo. 23. TiabKku TOAI BCE MEBHOI MIPOIO CTaJio
3po3yMuTiuM. 24. BiH 3aBX11 TOBOPUTH 1IOCH He Te. 25. Hayka — o/iHe, a MUCTEIITBO —
30BciM iHmIEe, 26. Och Te, IO CTAaHOBHUTH pamicTh XUTTI. 27. Bce y mpupomi
B3aeMornoB's3ane. 28. Bin BumHMB 1mioch auBHE. 29. I HacmpaBai, Bce e MPOCTIIIe
npoctoto. 30. «Crapuit» 10 Takoro He 3BHK. 31. Ille ogne, 1m0 poOUTH 111 ABI KaMmmaHii
CXOKMUMU — II€ T€, 1[0 WOMYy MOTPIOHO OTpUMATH aOCOJIOTHY OUIBIIICTh TOJOCIB
BuOoOpIiB. 32. OJyeKkciii KUBHYB TrojioBOI0, 00aymytoun cipaBu. 33. Ilepuie, 1mo BoHH
3p0o0OMIIH — 1€ CIUTAIU PO 3HUKIUX. 34. Ta MamumHKa MOTIa pOOUTH TaKe, YOTO HE MIT
poOUTH KOAHHMM TOMalIHIi KoM 1oTep. 35. Yce 1e movanocs i3 3amycKy MepIioro y
CBITI IITy4YHOTO CymyTHHKa. 36. SI myke 3aliHATHIA, ajle KOJIU BCE TPOXH BILSDKETHCS, 5

Bac BimBigaro. 37. Y Take s ax HisK He BTpydatocs. 38. CrpaBu 3apa3 WAyTh HE TaK BKE
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it mo6pe. 39. I me oxgne. Panimie 3akopAOHHI MAlIEHTH B IHCTUTYTI Oy/H MEPEBaXKHO 13
«OpatHix» corianictuunux kpaid. 40. Ham € me 6araro yomy HaBuutucs. 41. «Konu Bu
3MOXKETE JIICTaTH MEHI MEepeiK TOro, Mo BaM NoTpiOHO?», cniuTana ['anHa. 42. Hexai
BCE HJe Tak, AK 1 Wnuio. 43. Mu 3HaeMo 0aratro Takoro, 4oro Bu He 3HaeTe. 44. bararo
110, BKJIIOYAIOYM TOPMOHAJbHI BIAXWJICHHS, MOXKE CIPUUYUHUTH Oe3IUTiAHICTh. 45. Bin
OyB Maii>ke BIEBHEHHI, 110 Bce e He Buiiae. 46. Lle Hi Te, Hi ce. 47. Bin 30upaerbcs
BCE 1€ 3BAIMTH Ha Bac. 43. Mu Hikonu He uyiu npo 1e. 49. Ta Bce x g1 Xouy MaTH 3MOTy
ciiakyBatu 3a crpaBamu. 50. «TiIbKU-HO 3auekai, MOKU MU MOBEPHEMOCS». «ABKEK,
I'purope, mu uyekarumemox». 51. Pimennsimu BepxoBHoro cymay 3a uaciB Mapmamia
BCTAHOBJIEHO, MOMDK iHIIOro, mpaBo Cyny Bu3HaBaTu 3akoHoAaBul akTtu KoHrpecy
HEKOHCTUTYIIHHUMU. 52. Ilepm 3a Bce, HE 3aBXkIu OyJIO 3pO3yMIIUM, XTO TOYHO
HajexaB 0 miel rpynu. 53. Tu 3Haemn, mo s 6axaro i macTs nmoHan yce. 54. S Tyr,
00 BUUTH YoMycCh. 55. Ile He Te, 1m0 nmoBuHHI 3HaTH BCi. 56. [Ipobau meHe 1 Hexail Bce
Oyze Tak, gk 1 panime. 57. Ta BOHM cka3aiau MeHI Te, YoMy 51 He MOXy moBipuTH. 58. Lle
TE€, 10 30BCIM JMBY€ MeHe. 59. S unTaB Mpo Take y KHUXKKaxX, aje paHillie 3 UM He
CTHKAaBCHI.

6. IlepexaaaiTh CJI0BOCHOJYYEHHS 3 Ji€CJIA0BOM «MATH», «OyTHW» Ta iHIIMMH
JAI€CJI0BAMH, 32CTOCOBYIOYH aHIVIICHKUH BiANOBIAHUK 70 be a0 to have:

1. He mMaru )xoaHOro Oa)kaHHsA 3pOOUTH LIOCH 2. HE MAaTH TBEPAOi METH 3. Maru
MO>KJIUBICTD 1 OakaHHs 4. HE MaTH KOAHOI IIIHHOCT1 5. MaTH MEBHY Bary 6. MaTu MOTaHy
pernyTaniro 7. MaTd 3BHYKY POOUTH IIOCh 8. MaTu 3HAY€HHs 9. MaTH CaMOCTIMHHUI
noxin, mocratHid st icHyBaHHs 10. matu rapHy penyrtamito 11. He MaTu mIaHCIB
Burpatu 12. maru HempaBWibHY (GopMy 13. MaTH CXWIBHICTH 0 caMOTHOCTI 14. He
MaTH JI0CTAaTHBOI KUIBKOCTI rpomeit 15. Matu MiHicTepcbkuil noprdens 16. matu xoua 6
oO1KHY (IMTOBEPXOBY) ysIBY Mpo IOCh 17. MaTu Aeski auBairBa 18. MaTH MOXKIIMBICTD
3po0uTH mock 19. Matn Heabusikuii ycmix 20. He MaTH KOAHOTO CTOCYHKY (/10 4OTrOCh)
21. Matu rapHy (moraHy) pemyTauiro 22. MaTH CXHWJIbHICTh (paHTazyBaTH 23. MaTu
JIPYropsiHE 3HAYEHHS [JI1 I[BOTO MPOEKTy 24. MaTh BEIUMKUNA MNOMUT 25. Maru
HEJ0OCTaTHBO (YOrock) 26. MaTH HEIOCTAaTHbO J0Ka3iB 27. MaTU >KaXJUBHUH BUIIISIA

28. MaTu yXe 3aJ0BOJICHHN (CSrounid) BUTISAA 29. MaTh TBEpAuid TPYHT MiJ HOTaMHU
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30. matu ciabKicTh 70 KOroch 31. HE MaTu JNOCTAaTHHOI KUIHKOCTI Tpomiei 32. MaTu
ycnix 33. maru pobory 34. Matu cuctemy (Metoa) 35. mMaTH 3aJI0BOJICHUN BHIIISIA
36. MaTy NIEBHE YSBIICHHS IIPO IIOCH.

7. IlepekaaaiTe peYyeHHA 3 di€CJ0OBAMH «MATW», «0yTWw» Ta IHIIMMH
AI€CJT0BAMHU, 32CTOCOBYIOYH AHIVIIHCHKHMI BiINOBIHMK 0 be a0o0 to have:

1. 51 e maro Hiyoro mpoTH. 2. BuctaBa mana Benukuii ycmix. 3. KoxxHuit xmomuuk
MII MaTh CBOIO AYMKY. 4. BiH MaB ycmix y poii ['ammera. 5. Mayo wmiciie mOMHIIKOBE
ymi3HanHs. 6. Ile He Mae 0co6MMBOrO 3HadeHHS. 7. Moro gymka He Mae 3HAYCHHS.
8. OCKIIbKU sI MaB TpOIIi, s MaB 1 MOXIUBICTH nonoMorTu ii. 9. Komuch BiH OyB
3amo)kHuM. 10. byasre o6epexni! 11. 3axigHi Ta TIBIAGHHI YacTHHU KpaiHH
XapaKTEPU3YIOThCS CKJIAJIHUM XapakTEpoM Tip, OJIMH, IUIaTO Ta HU3UH. 12. Ane Mu
MOCTAaBUMO KOJIMCh HOBY II’€cCy, sIKy BiH moOauutb. 13. Lli Tydumi 30BciM 3HOmIEHI. Bu
MOBUHHI KynmUTH HOBI1. 14. Bu Bci mijieTe 1 10MOMOXKETe MEHI, a KOJIM MU TTOBEPHEMOCH,
TO Ha CHITAHOK MOIMO XJ1i06a 3 MosokoM. 15. Bam Hamiimio moBiJOMIIEHHS BiJl IPY3iB.
16. Bin orpumas xxopctokuit ypok. 17. I'amaro, s 6 3’iB Tpoxu poctoidy. 18. Ile He Mae
3HaueHHs. 19. BoHa Hakunyna nansro Ha 1uiedi. 20. BiH Bech paHOK JIOBUB puoy, ajle y
HBOTO aHi pa3y He KIOHYNO. 21. Mu BUpIMIUIN PO3IMOYATH 1ajor 3 MPOTPECUBHUMU
cunamu. 22. Mu uynoBo mpoBenu Beuip. 23. dacan OyIMHKY BUXOJIUTH Ha I1BJICHbD.
24. Bin BiguyB Oe3MexHy paaicTb. 25. BiH mmboko mepexkoHaHUN y HEOOXITHOCTI
BceOlyHOi ocBiTH. 26. [a3zera mpoicHyBana 30BciM HemoBro. 27. Jlaiite MeHi
ciupoOyBaru. 28. Bin orpumas nucta. 29. ¥V Hei 6onuth ronosa. 30. Yu He OaxaeTe e
onHy (imiKaHKy KaBH?

8. [Ilepekunaaithb peyeHHsl, BHU3HAYUBIIU TICEBJAOIHTEPHANIOHAII3MH |
NMPAaBUJIbHO BUOPABIIM IX AHIVIIMCHKI BIIMOBIAHUKMN:

1. TlomyxkoBa wmammHa «BeOkponep» (KoMIT'toTepHa Tmporpama, IIo
BUKOPUCTOBYEThCS i1 momyKy iHdopmalii y CBiTOBiM Mepexi) Oyna po3pobiieHa
acnipaHToM YHiBepcutTeTy wmrtary Bammuarron bpaitanom Ilinkepronom y 1994 pomi.
2. llle 6yayuu acmipanToM, ThbIOPHHT OIyOJIiKyBaB cTATTIO Mmija Ha3Boto «IIpo umcna, ski
MOXXKHa OOYHCIUTH», J€ BBIB IOHSTTS TEOPETUYHOIO OOUYUCIIOBAJIBLHOIO MPUCTPOIO,

BIIOMOTO Temep SK «MamuHa Teropuaray. 3. «FO3HeT» OyB cTBopenuir y 1979 porri
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acmipantamu YHiBepcuteTy iM. Jlptoka JIxumom Emmicom ta Tomom TpackoTToMm.
4. Cepen BUJIATHUX CydacHUX poMaHicTiB — JIkoH Ampaiik, xoiic Kepon Oytoc ta
Toni MoppicoH, KMl NUIIE MPO >KUTTA YOPHOUIKIPOTO HACEICHHS AMEPHKHU 1 SIKUU
orpuMaB y 1993 poui HoGeniBcbky mpemito. 5. Komu depes BiichbKOBI BTpaTu Ta
6oxesimst Lenpi VI, koponst Auriii 3 guxactii Jlankacrepis, repuor Hopkebkuii Pivapn
[TnanTarener OyB 3MyIICHUI 3assBUTH TIPO CBOIO MPETEH31I0 HA TPOH, TO PO3IMOYATUCS
BiiiHU. 6. BaHTakH1 mepeBe3eHHs 3BUYaliHO OyBarOTh JBOX BUMIIB. Ilepmuii Tum — 1ie
MEPEBE3CHHSI BEJIMKUX BaHTaXIB, HaNpUKIad, BYruuisl, 3epHa abo pyad, 110
3MIACHIOIOTHCA 11032 TpadikoM pyxy. Hpyruil Tum — 11e mepeBe3eHHS PI3HOTO POay
TOBapiB 32 BCTAHOBJIEHUM IpadikoM pyXy Ta 3a MeBHUM Mapupytom. 7. Y 1534 pomu
bpany3skomy MannpiBHUKY JKaky KapThe Oyno naHO 3aBHaHHSI 3asiBUTH TMPETEH3Ii
@paHiiii Ha MIBHIYHY YacTUHY AMEPUKAHCHKOTO KOHTHHEHTY. 8. SIKiio amensiiro He
MOJIAHO TPOTATOM TIEBHOTO OOMEXEHOTO TEpioay, IO 3BHYAWHO BCTAHOBIIOETHCS
3aKOHOM, TO BHHECEHE CyJOM DPIIICHHS CTa€ OCTATOYHUM 1 OOOB’SI3KOBUM IS
BUKOHAHHS BciMa cTopoHamu. [IpaBo ockap>keHHS J1a€ MOXJIMBICTh JOKJIATHIIIE
BUBUMUTHU BIAMNOBIJHE NPaBOBE MUTAHHS, HIK 1€ MOXJIMBO Yy HWXYOMY cydi. 9. VY
cepenuni 1880-x pokiB Ta Ha moyaTky XX. cT. [{10IKOBChKHI PO3IIOYaB JIOCIIKESHHS 3
MOBITPOIUIABCTBA, OMYOJNIIKYBABIIM HM3KY CTarei, B SKUX BHUKJIaAallacs KOHCTPYKIIS
MetanieBoro naupukadns (1882 p.), miraka (1884 p.) Ta kocmiu"oro kopabiust (1903 p.).
10. CesitocnaB Pixrep HapoauBcs B JKutomupi y pouHi HIMEIIBKUX MY3UKaHTIB. Y BiIll
15 pokiB BiH yXe IpalfoBaB AUPUTEHTOM Ha peneTulisix B OnecbkoMy TeaTpi onepu Ta
Oanety. IlianicT-camoyuka, BiH JaB CBii mepmuil conpHuil KoHuepT B Opeci y 1935
pori. 11. Texnika 3aBkau OyJia TOJOBHUM 3aCOOOM CTBOPEHHS HOBOTO (DI3UYHOTO Ta
JOACHKOTO cepenoBuiia. ChOrofHI BXXE MOXKHA CTaBUTU MUTAHHS MPO TE, YU uepes
PO3BUTOK TEXHIKM He OyJe 3pyHHOBaHa CBITOBAa IMBUII3AIlS, IO 1i CTBOPHIIN JTFOIM.
12. Kniemanco xotiB 3a6e3neuntu 6e3neky dpaniii nuissxom 06e330poenns Himeuunnu,
[0 3a3Haja Mopa3Ku, ii BIMCHKOBOI OKyMailii Ta HAKJIaJaHHS Ha HeEi BEJIHUKOi
koHTpuOyIii. 13. Bim BcecBitHboi BucTaBkum «XXI-e¢ cromitrsy y Ciemm mis
IPOMaJICHKOTO MEHTPY 3AJIUIITHINCS KiIbKa Oy/IiBelb, 30KpeMa J4yJOBUH ONIEPHHM TeaTp.

14. Jlesiki TeaTpwu, Taki SK ONEPHUM TeaTp, MAIOTh JIOXKI y BIIKPUTUX YH BIATOPOIHKEHUX
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CEKIIISX Y3I0BXK OOKOBUX CTIH 3aiy (1€ 3ajJuIIIocs 3 4aciB 0apoKo B TeaTpaibHil
apxitektypi). 15. CrioBa miceHb Yy CTWII KaJilco, sIKi HEPIAKO IMIPOBI3YIOTHCH,
3BUYANHO CTOCYIOThCS aKTyaJlbHUX ab0 carupuyHux Tem. 16. Ile Bumarano 3MiHHHX
JeKopallid, 1 MPOTITOM HACTYIMHUX CTONITH Oylo po3pobieHo Oararo crnocoOiB
MEXaHIYHO1 3MiHU Jekopaiii. 17. ¥ neskux HamioHaJdbHUX TIMHAX MPOCIABISIOTHCS
KOHKPETHI iICTOpHYHI IIOCTATi, B iIHITUX BHXBAIETHCSA Kpaca KpaiHu, /[eski HaIlloHaIbHI
T'IMHHU — II€ TIPOCTO MeJois 6e3 ciiB. 18. BiH 3BepHYBCS 10 CUMBOJIIYHHUX TE€M, 3aBISKH
SKAM MOKHa OyJI0 BUPA3WUTH 1 PO3IMIMPUTH CBOI CIOCTEPEIKEHHS IOJO0 aKTyaJIbHHUX
MOMITUYHUX Ta CoLianbHUX mnpobnem. 19. Ixmporo Mmeroro 6Gymo 3pobuTH Takwmii
CIIEKTaKJIb, SIKUI CTBOPIOE 1103110, 1A 1€ TparuigeTbes Brepie. 20. bankancbki KpaiHu
BuMaranu, mo6 Typiiis BigMoBUIAcA BiJ OUIBIIOCTI CBOiX TepuTopi y €Bpomi Ta
crutatuia KOHTpuOyIito. 21. BupimeHHs: TpyJoBUX KOH(QIIIKTIB MOXE CTaTH OCOOJIMBO
aKTyaJbHUM I 4ac BidHWU. 22. Y napami MOETHYIOTHCS TI'pa, CJIOBa Ta JEKOpallii.
23. ITampraer — e KOpOTKa OIMyOJiKOBaHA TpAIlsl Ha aKTyaJdbHY TEMY, 3a JOIIOMOTOIO
SKOi aBTOp Xod4e IMOIH(GOpMyBaTH 1 MEepeKOHATH TpoMaJchbKicTh. 24. [lix yac peneruiii
JUPUIEHT TMPOCUTh OKPEMHX MY3UMKAHTIB KUIbKAa pasiB 3IrpaTd pi3HI YaCTUHU
JapTUTYypu, TIOKM He Oyme JocsarHyTo OaxaHoro edexty. 25. 3aBasku CBOid
MYCKYJIUCTIN KOMIUJIEKI[i BIH CHpaBisB BpaXeHHs Ha cieHi. 26. Y KkiHodiuIbMax
MYJBTHILTIKAIIS MOXE MOEIHYBAaTUCS 3 Iporo akTopiB. 27. Cyn MOXeE BIAXWIUTH TaKy
anemsiito. 28. Y 1959 pomi Aasro BUrpaB apXITEKTYpHUH KOHKYpe Ha CTBOPEHHS
onepHoro tearpy B Ecceni (Himeuunna). 29. CydacHi HayKa 1 TEXHIKa CyTTEBO 3MIHUIIU
Hame JKUTTS y Oararhox BimHomieHHsX. 30. AnpbOenic HapommBcs y KammpomoHi
(Karanonist) 1 nmaB cBiif mepmmii (opTemiaHHWN COJIBHUN KOHILEPT y BiIll 4 POKH.
31. Hanpuknan, 3aBAsKd MYJNbTUIUIIKALIND BYEHUH MOXE MNOOAUUTH, SK MOJEKysa
CIIONTy4a€eThes 3 IHIMUMHU MoJiekynamu. 32. CtepeodoHIdHA BCTaBKa 3MIHIOE KOJMBAHHS
NUCIS N0 JBOX MapaMeTpax €JEeKTPUYHOrO CUTHAIY: MEepUIMd — 1€ MpaBUil 3BYKOBUH
KaHal, apyruil — 1ne miBuil ka"an. 33. Panime TenedoHHi omeparopu MiAKIHOYAIHA
TenedOoHH1 I3BIHKM BPYYHY, BCTABIISIIOUM MPOBOAM y kKomyTtartop. 34. Sk mpaBuio, B
OTICPHOMY TeaTpi BUIAIOTHCS MPOTPAMKH, IO MICTITh CTHCIIANA BHKJIA CIOXKETY.

9. VYBaxkHO mNOpPiBHANWTE HaBeJdeHI HHMXK4Ye YKPAIHCbKUH OpUTriHAJg 3
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0co0JIMBY YyBary Ha Bi:KMBaHHA

iHTEepHANiOHAJII3MIB Ta NCEeBAOIHTEPHANIOHANI3MIB. SIKIII0 B BBa)KaeTe, 10 NEeBHE

nepeKJiajanbKe PpIillICHHS € He JO0CUTh BIAJUM, 3alPOINOHYHTe CBil BapiaHT

nepexJamy:

Opurinau

IHepexaan

Jlaneko Bigx MocKkBH
CucremMa TpPaHCIOPTHUX KOPHUIAOPIB

TPACEK craHOBUTMME B MEpPCHEKTUBI

aBTEPHATHBY €BPOICHCHKUM
KOMYHIKaIlisam Pocii, qyepes K1
3MIACHIOETHCSI  BAaHTAXKOMOTIK 13  KpaiH
konmiHboro  PamsHcekoro  Coro3y B
€Bpomy.

TypkMmeHucTan OLIEpXKy€

MOKJIUBICTh TE€peKadyBaTH CBi Tra3 B
00x17 Pocii, 3BUTbHUBIIUCH 3-T1J] JUKTATY
MOHOIIOTICTA «lazmpomy». Y
MalOyTHROMY TYPKMEHCBHKUW Ta3 CKJaje
KOHKYPEHLIIO POCIHCBEKOMY Ha
€BPOIEUCHKUX PUHKAX.

Azepbaiikad ofiep)Kye HOBI HUTKHU
TpyOONpPOBOIB [Jisi KacHiiickkoi HadTH,
3MIIIHIOOYU BIJHOCUHU 13 CyCIAHIMU
I'py3ieto 1 TypedunHoro, yepe3 TepUTOpIIO
SIKHUX BOHU ITPONAYTh.

I'py3is, MomnnaBisi, a MOXJIUBO, 1
BipMeHisi, 1m0 mo30aBiieHI €HEproHoOCiiB,
3MOXYTb  CKOPHCTaTHCS  TIEpEeBaroro
T€OMNOJIITUYHOTO MOJI0KEHHS 1 3MILIHIOBATH

CBOI EKOHOMIKM 3a paxyHOK TpaH3UTYy

Far from Moscow
The TRASEK  transportation
corridors system will eventually serve as
an alternative to Russia’s European supply
lines, along which goods are shipped from
the countries of the former Soviet Union
to Europe.

Turkmenistan receives the
opportunity to pump its gas bypassing
Russia, having been released from the
dictate of the monopolist Gazprom.
Turkmen gas will eventually compete with
Russian gas on the European markets.

Azerbaijan will have new pipelines
for pumping Caspian oil, which will
consolidate its relations with its neighbors,
Georgia and Turkey, along whose territory
the pipelines will run.

Georgia, Moldova and, possibly,
Armenia, which will have no power
sources, will be able to take advantage of
their geopolitical situation to strengthen
their economies through oil and gas

transit, and goods traffic from Central

Asia.
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HapTH, Tazy 1 BaHTaXOMOTOKIB 13

Cepennboi Asii.
VYKkpaiHChKi Ha(dTonepepoOHi

3aBOJIM, 11O MPOCTOIOIOTH 0€3 POCIHCHKOT

CUPOBUHH, 3aIIOBHEHI

OyayThb

Kacmiicbko Ha(TOIO.
XKutreBo BaxHBl apTepii M'SITHOX

JIepHKaB Azl 1

Cepennboi TPbOX

3aKaBKAa3bKUX KpaiH TPOUIYyTh B OOXIif

3acTapiimx, JIOPOTUX POCIACHKUX
KOMYHIKAIIii, 10 noTpedyoTh
MOJIepHIi3allii.

AJe 1e 30BCIM HE O3Hayac 130J1ALi
Pocii. KonuMmHb0ro mnomiTHYHOIO BIUIUBY
HAa  TOCTPAJSHCBKOMY  TMpPOCTOpi  HE
noBepHen, 1 MockBa MOXke B 11 CUTYyaIlil
JUIIE OTPUMATH EKOHOMIYHY BHUTO.NY,
o6epyun yuactb y ipoekti TPACEK.

Pociiicbki kommanii «['azmpom» 1
«JIYKonm» maBHO BXKE€ BEIyTh «HACTYID)
Ha 3akaBKa33d, J¢ IXHI IO3UIlI] JOCTaTHHO
CHUJIBHI.

VHIKQJIbHUM BBaKAETHCS TMPOEKT
nepekuganus ra3y 3 Pocii B Typeuuuny
yepe3 YopHe mope (npoekt «brakuTHui
MOTIK»).

3pemTo, 1 POCIACBKI JIOpPOTU
MOXYTb 3aJTyYUTH BAHTAKOMIOTOKH 3 KpaiH
3a 3HUKCHHS

CriBIpy»HOCTI YMOBHU

TapudiB 1 TOJNETHICHHS MHUTHUX 1

Ukraine’s oil refineries, which are
standing idle due to a lack of raw
materials from Russia, will be filled with
Caspian oil.

The vitally important arterial lines
of five Central Asian states and three
Transcaucasian  countnes  will  run
bypassing old, expensive Russian supply
lines, which are in need of renovations

But in no way does this mean
Russia’s isolation. Russia cannot bring
back its bygone political influence over
the post-Soviet republics, and the only
thing that Moscow can do in this situation
is reap economic profit by getting
involved in the TRASEK project.

Russia’s Gazprom and LUKoil
companies have long been advancing
toward the Transcaucasus, where they
hold fairly strong positions.

The project to pump gas from
Russia to Turkey via the Black Sea (the
«Blue Flow» project) is considered
unique,

After all, Russia’s roads might also
be used for cargo transportation by the
CIS countries if Russia lowers its tariffs
and makes its customs and border
procedures easier.

Incidentally, this is exactly the kind
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IPUKOPJOHHUX MPOLIETYP.

Jlo peui, came Takoro POy PIIICHHS
NOBUHHE OyJiI0 OyTH NpPHUIHATE HA CaMiTi
IJ1aB JIEp’KaB 1 ypSAIIB MUTHOI «YETBIPKU»
— Pocii, binopycii, Kazaxcrany 1 Kuprusii.
Camit 1utanyBaBcsi Ha 19 BepecHa Yy
CTOJIHIII Kazaxcrany. ITpote 3a
IIPOIIO3HUIIIEI0 POCIMCHKOI CTOPOHHU 3yCTpiY
BIJIKJIa/ICHA HA IM3HIMHAA TepMiH. MOCKBI

HE JI0 INI00ATbHUX €KOHOMIYHUX MPOECKTIB.

of solution that should be adopted at the

summit of the heads of state and
government of the «big four» — Russia,
Belarus, Kazakhstan and Kyrgyzstan. The
summit was scheduled to take place on
September 19 in the Kazakh capital, but at
a proposal from the Russian side, the
meeting was postponed to a later date.
Moscow does not have time to deal with

global economic projects right now.
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Tema 5: IlparMaTu4Hi aceKTH NMepeKJIaTy
IpakTuuni 3ansarra Ne 13-17
Mera NpaKTUYHOIO 3AHATTHA: PO3NIAHYTH Ta MPOAHAII3YBAaTH PI3HOMAaHITHI
parMaTU4Hi aCTIEKTH MEPEKIay TEKCTIB.
3ama4i NPAKTUYHOTO 3aHATTS:
— PO3TIISIHYTH BUM KOHTEKCTIB Ta 1X BIUTMB Ha TIEPEKIIAT;
— PO3IVITHYTH OCOOJIMBOCTI MEPEKIIaTy MparMaTHYHUX 17110M;
— PO3IISIHYTH NIEpEKIaz AEIKIUX CKOpOUYEHb, adpeBIaTyp 1 TEpMIHIB;
— PpO3NISIHYTH Ta OXapaKTepU3yBaTH pI3HI BUAM YCHOTO Tepekimagy 1 ix
0COOIMBOCTI;
— PO3IVISIHYTH Ta MPOaHali3yBaTH PI3HOMAHITHI MOJITKOPPEKTHI BUPa3H 1 CIOCOOH
1X IepeKnIany yKpaiHChKOIO.
3aBaaHHs | NMTAHHA 10 00TOBOPEHHS:
1. HapaiiTe npukjIaam 3 aHAJOTIYHUMHU MOJEJSAMH Ta MEPEeKJIATITh iX:
a) imagine being a foreigner; imagine having a younger brother; imagine being
a non-native English speaker and trying to find some job;
0) it is often said that; it is seldom mentioned that; it is never meant that; it is
sometimes argued that;
B) to be greeted with a look of surprise; to be treated as dearest guests; to be
dined and wined; to be met with suspicion; to be done with precision;
r) to be likely to hear; to be likely to come across; to be likely to be met
2. llepexnaniTb HACTYNHI aTpUOYTHBHI CJI0BOCHOJY4YEeHHS, IaM’ATAI0YU PO
Te, W0 OJHEe i Te K AHMIINCHbKE CJI0BO MOKe IepPeKJIaJaTHCH IMO0-pPi3HOMY B
3aJ1€2KHOCTI Bijl HACTYIIHOIO0 32 HUM iMeHHuKa. HanaiiTe npukaanu:
a) fair weather, fair knowledge, fair competition, fair complexion, fair distribution
of wealth, fair chance, the fair sex;
0) global atmosphere, global communication, global cuisine, global disarmament,
global war;
B) fine arts, a fine edge, fine china, fine mechanics, fine chemicals, fine paper;

r) distinct footprints, distinct possibility, distinct advantage, distinct preference,
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distinct smell;
3. IlepekynaaiTh pedyeHHs] YKPAIHCHKOI) MOBOIO, BHOEPITH Il KOXKHOIO 3
peYyeHb HeOOXiTHMI BiINIOBITHUK 3 TY/KOK:
1. Health and fair time of a day!
2. Don’t you miss a fair chance given to you.
3. All is fair in love and war.
4. Do you believe that once I was fair and young.
5. He has a fair income.
6. It must be a fair competition.
(4yecHmi, cIpaBeNJINBUIl, HEMOTAaHU, KPACUBUIl, TAPHUIA, XOPOLIUIi, SICHU)
1. Man has no Body distinct from his Soul.
2. The student had distinct advantage over his mates.
3. These are two distinct cultural groups.
4. Her speech was marked with distinct English accent.
5. There was a distinct smell of something burning.
6. American cities are as distinct as fingerprints.
(uiTkuil, BUpa3HUii, SICHUI, SIBHMH, BiXIUYTHUI, BiAMiHHUII, BaromMmu,
pi3HMiA)
1. A nation could split over the language issue.
. The President spoke to the nation.
. Nation shouldn’t lift up sword against nation.
. In this nation I see one third of its citizens ill-housed and ill-nourished.
. Surely, this great nation is a wise and courageous people.
. He doesn’t look a man having the ability to govern this nation.
. Otherwise they are ready to start nation-wide strike.

. The USSR was the nation-victor in the World War II.

O© 0 3 O »n K~ W DN

. At «The Nation» we say «This 1s what journalism looks like».
(namis, JaepsKaBa, HALIOHAJIBHICTD, JIKOIM, KpaiHa,
HAPO/, HAPOAHICTb, AMEpHKA)

4. IlpoanaJiizyiiTe HACTYIHI peYeHHs I BKaXKiTh MOXJINBI BapiaHTH nepenayi
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3HAYEHHS BUAIJIEHUX OJUHUIb:

1. We will always have a kind of sentiment to our alma mater.

2. The average per capita income in the country has grown by 12 percent.

3. It is mentioned that China is ready to allow Taiwan de facto independence but
as long as it doesn’t declare de jure independence.

4. One can say all American cities are alike, I can say au contraire.

5. You are perfectly right, - the sheriff grumbled, — Cherchez la femme.

6. It is necessary to preserve the status quo.

7. My favorite local TV program is «a posteriori».

8. A student of such background has to be a priori very smart.

9. You have to get over this loss — ¢’est la vie!

10. She’s just a spoiled girl living la dolce vita.

5. IlepexkaaniTh YKpPAIHCbKOK) MOBOK HACTYINHIi peYeHHsl, 3BEPTANYHU
0Cc00JIMBY yBary Ha nepenady 3HauyeHHsI «XMOHHUX JAPY3iB» Mepekjaaaya:

1. There is a popular tendency among most newsmen and TV commentators to
portray Congressmen as men who are working themselves to death to serve the people.

2. The victory of the popular revolution in Cuba has become an example for the
peoples of Latin America.

3. The results show that he is more popular than both the President and the Vice-
president.

4. To tell the truth, I am not a champion of marriage.

5. You have to draw a distinction between good and evil.

6. A state is obliged to provide social and political freedom without
distinction based on race, sex, class, etc.

7. She was widely known as a champion of women’s rights.

8. She had the distinction of being the first woman to fly to Space.

9. It was done in response to popular demand.

10. I got a distinction in my history exam.

6. IlepexyagiTh HACTYIIHI pe4YeHHs YKPAaIHCbKOK MOBOK, BigOupaire

BapiaHTH nepekjaaxy 0araTo3Ha4YHMUX CJIiB BUXOAAYM 3 KOHTEKCTY.
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. Tickets are available at the box office.

. I am available in the afternoon mainly.

. The availability of cheap and effective sell phone is rather problematic.
. He can hardly be called an efficient secretary.

. We offer a fast, efficient and friendly service.

. I was impressed by the efficiency with which they handled the crisis.

. He met a challenge with willingness.

. His statements are open to challenge.
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. He was the challenger for this title.

10. The new discovery challenges traditional beliefs.

11. It annoys me when people forget to say thank you.

12. The mosquitoes annoyed me so much that I couldn’t sleep.

13. One of the annoyances of travelling there is bad roads.

14. Public disclosure of events, however embarrassing, is very important.

15. She was embarrassed by his comments.

16. They were criticized for spying and other embarrassing operation in that
country.

17. To be fair, because of those annoying insects and maddening heat our trip
became rather embarrassing.

18. He is an unmarried man without dependants.

19. We are looking for a dependable woman for housekeeping.

20. We need speed, quality, dependability and flexibility.

7. IllepekJiaiiTh HACTYNHI peYeHHS AHIVIIHCHKOI0 MOBOIO, 3BEPTAOYH yBary
HA MepPeK/IaJ BUALICHUX CJIIB:

1. Bin TouHiciHBpKa Komisi cBoro 6arbka. Hikonu He Oauniia, mo6 Jioau 0yJam Tak
CXO3Ki.

2. Bim wmiii  ymoOneHWid NUCBMEHHUK. MeHi 1oa00aeThCsl MOEeTHYHA
o0pa3HicTh 10ro TBOPIB.

3. B Hei Oyno Haiipo3kimHine BOpaHHs (sIke MOKHA OyJIO TUIBKHU YSBHUTH).

4. Ile Bce TBOi BUrajaHi crpaxu. Higoro cxoxoro B IIMCHOCTI HEMAE.
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5. Ile oueBuHO, 1110 Balla JUTHHA 00apOBaHa SICKPABOIO YSIBOIO.

6. Ham mikHik He 3ajexuTHMe Bij norogu. bynp-sika morojga rapHa, KOJdu TH 3
TPY3SIMH.

7. IloBip MeH1, BOHA 3 THX, HA KOT'0 MOKHA MOKJIACTHCSI.

8. S mobito, 1106 poboTta Oysa HikaBolo i TBOPUOIO.

9. Hamii ctocynku moOyoBaHi Ha B3a€EMO03aJ1€3KHOCTI.

10. barato nronel mOXMJIoro BiKy 3aJjiesKHi BiJl METEOPOJIOTTYHUX YMOB.

11. Ham noTpiOHI NpaliBHUKHA 3 KPEATUBHUM MHCIICHHSM.

12. bynb-sike TBOPIHHSA, OKPIM JIIONUHHM, 3HAE 1 IAHYE CBOTO TBOPISI.

13. He moxxHa mopaxyBaTH MIIMHKA Ha Oepe3i Mopsi, aHl 30pi Ha HeOl.

14. S Tpoxu po3ryOuBCS BIiJl HECKIHYE€HOI0 MOTOKY HE3HAMOMUX CHIB 1
HE3BUYHOI 1HTOHAILI].

15. He 0epu no yBaru ii ciioBa. Bona taka Opexyxa. Kpim Toro, iit Opakye Takry.

8. IlepexkaniTh pedyeHHs, 3BePTAYH yBAry Ha BHOIp cmoco0y mepekJany
NParMaTUYHUX igiom:

1. «Ilo Tu pooum?» «IlIpamroro». «Ta i mo?! Hag uum?» 2. «Ilocnyxaiite, uu s
HE 3HAK Bac?», CKa3zaB poO3UIyKoBelb. 3. JlackaBo MpPOCMMO 3HOBY 10 YKpainu!
4. 3auekaiite! Ocb nokas. IlomepenHe po3ciigyBaHHS CBIIYUTh, IIO0 MOr0 OTPYiNH.
5. «Cnyxa#i, s mnoBuHeH Iitu. CnojaiBatoch, moOa-unmocs mi3HImY. «[apa3a!»,
nocmixHyBest HOpiit. «Ha Bce mo6pe 1 ymaui To61». 6. «lllo Tpamumnocs?» «Hiuoro!
Uecne cnoso!» 7. (po3moBa Tenehonom) Pomane, ne Bacunb. Y Hac npobGiemu.
8. [ToxxuBemo — mobaunmo. 9. HamiBo — piBHslch! (BificbkoBa koManaa). 10. 3 moporu!
(Bumora mnpubparucst 3 goporu). 11. Ilobaummo (mo Oyne). 12. 3 mpwuizgom!
(npuBiTanHs 3 Haroau moBepHeHHs). 13. Tu 3HOBY 3a cBoe? 14. Ilonerme Ha
noBopotax! 15. Xai #omy uopt! (BuciiB HeBmoBosieHHsS). 16. Sk 6u He Tak!
17. Po3kaxiTh 11e KOMYCh 1HIIOMY (BUCIIB HenoBipu). 18. Lle Bxke 3ananro! 19. To xaii!
(BupaxkeHHs JieTkoi aocanu i Oaiiayskoro craBieHHs). 20. [loctykaii mo nepey! (100
He 3ypouuTu moch). 21. Crid, 6yny crpuiaru! 22. «Bu cnopremen?» «llle 6 mak».
23. Camiko BUKIMKaE «30pro». «3ops» ciyxae. 24. Cnopumo, 1m0 BOHM YEKarOTh!

25. He BcTpsiBaid, 11e He TBOS crpaBa. 26. Jlskyto, Miif rociofiapio. BBaxkatumy 3a 4ecTh.
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27. «lle dirypa moBneHHs». «Baammcs To01 TBOi irypu moBieHH:s». 28. «Jlyxe mobpe,
IpOBENITh MEHE JO0 Balloro rocrojaaps», ckazaB immeparop. «Ciyxaroch, Baila
BenuuHICTHY 29. Lle He mae 3HauenHs. 30. [le Tu OyB? Mu Biacraemo Bijg rpadika! Hy,
Hivoro! 31. Bxe iny. 32. Croau, manose. 33. «MeHi Tex He BUCTadayio Te0e», BIAMOBIB
BIH MOUIENKHU. «Sl... 1 HE MOXKY HEe AyMatu npo tede, OneHoy». «S Tex», BiANOBLIa BOHA.
34. «Hy, Mapro, s mymry Bxke utm». «lllactu 1061, [lerpe». 35. INapazn, pobu, sk
xouent. 36. /IBepi BimuuHUIKMCS 1 YBIUIIOB AHIPiH. «3 OBEpHEHHIM, Muxaitoy, cka3aB
BIH. Sk BoHO?» 37. «O06mum, Mapko, s BTpadaro cTUIbku *». «YHopra 3 nBal»
38. «E€Brene, moBHM crom!» «30aBisro, Kamitane». 39. «Sk Bu cebe modyBaere?»
«JIsxyro, uynoBoy». 40. «A Hy, BIIUBaMCs T€Th 3BIACH!» «SK ckaxemn.

9. IlepexkiagiTh HANUCH Ta OrOJIOLICHHSl, MaAM’ATAIOYU [P0 3HAYHY
eTHOCTeU(PivYHICTh HMX BUPA3IB:

1. Crosuky (aBTOMOO1MIB) 3a00poHeHo! 2. Ilicnga movarky mepuioi aii BXiJa 10
3aim  3abopoHeHo. 3. IlomoBanHs 3abopoHeHo! 4. BiagbHHX HOMeEpIiB HeMmae!
5. Omnauyiite mpoi3g BuacHo! 6. YaitoBi 3a0oponeno! 7. JliBuii (mpaBuii) MOBOPOT
3aboponeno! 8. Ilanutu 3ab6oponeno! 9. B’i3n 3aboponeno! 10. O6rin 3abopoHeHO!
11. TIpoBi3 cobak 3a60poHEHO!

10. 3HaiigitTh y mNepeKJAJHOMY CJIOBHHUKY CKOPOYE€Hb YKPAIHCBKI
Bi/INOBiTHMKM HACTYNIHUX CKOPOYEHb:

1. Aand M, YO, UTE, ZF, wdg, SCADA, XEQ, WRU, VB, abend, WLP, abr,
RAR, abst, reg, sfc, ACCRY, tlx, A-D, Tx, ADOCS, QF, ADX, P/PL, AE, pa, AEN,
0OS, agl, O & M, alm, OCM, amb, amt, NBS, ans, app, MPU, arg, arr(gt), magn,
ASCIL, 1d, Ib, ASTM, KEE, be, JIS, bkts, inx, CADAR, IBTO, CAL, GH, CIO, FX, 3-
D, FRIBA, DCT, eq, ECMA.

11. Ilepekaanits pevyeHHsl, 3BePTAI0YN yBary Ha ajeKBaTHUiIlI BUOIpP ciocoly
nepekJiaay adpesiaTyp i CKOpo4eHb:

1. One of the dominant trends in cognitive science is based on a model that
represents cognitive processes as computation in digital computers, i.e. Formal
symbolic manipulation. 2. The algorithmic approach (cf. Ned Block’s exposition)

applies a generalization of the scheme LIR (concerning the interrelation of language,
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information and reality). 3. We assume that knowledge is represented in value-attribute
table, called Knowledge Representation System (KRS). KRS in our approach is in fact a
data table. 4. Mechanisms of heredity are also described teleologically, as when talking
about function of genes, DNA, etc. 5. Each intelligent system — both natural and
artificial — is described as a certain rational structure. The Al key problem is transition
of the computer from one set of programs to another, but even each individual NI is
limited in its number of programs. 6. Neuronal impulses are about 2-3ms long, and are
transmitted with conduction velocity in the range of a few cms to a few ms per second;
yet the brain is able to respond with a remarkable accuracy to temporal constraints on
the scale of a fraction of a ms. 7. Methodological Individualism (MI) is frequently
regarded as the view that allows only individual agents to be the decision-makers in any
explanation of aggregate economic phenomena. An MI explanation is then considered
to be decomposable into two parts. 8. In linear logic (LL) one pays particular attention
to the structure rules of weakening and contraction. LL keeps a bookkeeping of every
instance of a formula, not letting them be copied.

12. IlopiBHsANTE AHIVIINCHKI CKOPOYEHHS TA IX YKPAIHCHbKi BiANIOBIIHUKH i
BH3HAUTE CIIOCOOH iX MepeKJaay:

AP (American Patent) — marent CIIA, ANS (American National Standard) —
Amepukancbkuid HanloHanbHUM cranaapt, AMIGOSAT — «Awmirocar» (CynmyTHHUKOBA
cuctemMa 3B's3ky sarnHoamepukancbkux kpaiH), COSPAR (Committee for Space
Research) — Komiter 3 kocmiunux gocaimkens, KOCITAP, ARCS (aft reaction control
subsystem) — xBoctoBa PCY, CODATA (Committee on Data for Science and
Technology) — KomiteT 13 30upanHs naHux y raimysi Hayku 1 TexHiku, BH (Brinell
hardness) — TBepaicTh 3a bpinemnom, COBOL, (common business oriented language) —
(moBa nporpamyBanssi) Ko6osi, BPU (Basic processing unit) — nmeHTpaibHuil mpoiecop,
LT,

CAMAC (computer-aided measurements and control) — (cucrema) KAMAK
(yHipikoBaHa cHcTeMa aBTOMAaTHU30BaHUX 3acO0IB BUMIPIOBaHHS, KOHTPOJIO 1
ynpaBiinas), APPA (American Power Plant Association) — AwmepukaHChKa

eneprernuda acomiamis, BCKA (British Carbonization Research Association) —
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Bpurancbka kokcoximiuna acomiaiisi, AU (arithmetic unit) — apupMeTHIHUI TPUCTPIA,
AlIl; A.A.A.L. (American Academy of Arts and Letters) — AmepukaHcbka akajemis
mucteuTs 1 mirepatypu, Cp (constant pressure) — moctiiHuii THCK, Abs E (absolute
error) — abcomoTHa nommika, CP/M (Control Program/Microcomputer) — onepaiiiiiHa
cuctema CP/M nns mikpoEOM, A.c. (author’s correction) — aBTOpCbKe BUIIPaBJIEHHS,
CSIR (Council for Scientific and Industrial Research) — Paga 3 nHaykoBux Ta
IPOMUCIIOBUX Jociikensb (Benmukoopuranis), DB (Data Base) — 6a3a manux, bJI; E/Z
(equal to zero) — mopiBHio€e Hymt0, Mc (megacycle) — merarepu, Mru; UDC (universal
decimal code) — yHiBepcanbpHU# AecsaTkoBuii ko, Y K.

13. IlepekyaxiTh HACTYNHI CKJaAHI TepMIiHM i3 CKOpPOYEHHSMHU,
BHKOPHUCTOBYIOUM Cllelia/IbHi MepPeKJIaaHi CIOBHUKHU:

IFF aerial, class-D amplifier, RAM analysis, 3-D animation, MPD arcjet, CCD
array, UV astronomy, CPU board, V-bottom body, PET bottle, EHV cable, PIE cave,
SECAM decoder, CRT display, AV-1 engine, V-channel FET, D flip-flop, CNC
programming format, AVIO gate, API gravity, EVA handhold, LED indicator, NC Job,
Q-spoiled laser, PPM level, B/H loop, F-center maser, GTO mass, DNC network, HEO
observatory, LC oscillator, non-FMS part, LIFO queue, T/D ratio, X-Y recorder, deep
UV region, GEO satellite, ENG shoot, L-D heat transfer, FM tuner, B wind.

14. IlepexkiaaaiTte YKpaiHCbKi HAaKa30Bi peYeHHs, 3aMiHIOIO-YM IX Ha
NUTAJIbHI peYeHHS:

1. Tlpomry, Ha3BiTh KUIbKa ACKpaBUX BUNAAKIB. 2. Onuiite, Oyap Jlacka, ix
¢ynkii. 3. Po3kaxiTh TpOXHW JOKIAIHIIIE PO Barry No3ullito. 4. Jl03BoibTe MEHI 3apa3
MOCTaBUTH KaBep3He mnuTaHHs. 5. HaspiTe, Oynp Jsacka, iMEHa KIJbKOX BalllUX
KOHKYpeHTIB. 6. [/lo3BonbTe cictu. 7. IIpokomentyiite ydacts Oiinie YHA-YHCO y
Ye4eHCHKI BiifHI. 8. Bynb macka, mpuranaire 1o crapy ictopito. 9. Ilignumiitecs, Oy
jacka, 3a 0ok ['onuapa. 10. Byas nacka, maiite MeH1 ajpecy OJIHI€T 3 IXMiX acolliaiii.
11. Cxaxite MeH1, yoMy Bu npuiiium 1o Hac. 12. Bubaure Mene, gxmio g 3a0yay Bame
iM’s1. 13. Jlo6puit nenn. Cinaiite. 14. Byap nacka, MpOKOMEHTYHUTE TBEPXKEHHS, 1110 BH
nepebyBaere y Himewyunni He3akoHHo. 15. «JlokTope», kKaxke BiH, «3poOiTh MeEHI

MuicTb». 16. 3axoabre, Oyap nacka. 17. Hopt 3abupaii, 3aMoBKHITH! 18. Bubaute meHe
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3a Te, 110 s MUTAI0 Bac.

15. IlepekaaaiTh pe4yeHHsi, BA3SHAYUBIIHU, SIKi CJIOBA MOTPEOYIOTH MOJITUYHO
KOPEKTHOI'0 MepeKIaay, a aKi — Hi:

1. 3anajbHUYKY TOMITHJIA TPUOUPATBHUIIS, $KA, HAMAralouuch OCBITUTHU
npuMIlIeHHs 3 ii ponomororo, choTtorpadyBana CBOE BJIACHE OONMYYS YOTUPHU pasH,
MOKM HE 3/I0TaJajiacs MpO CIPABXKHE MPU3HAYCHHS IIi€]l 3almaabHUYKH, 1 MpUHecaa il
cBoeEMY HaudainbHUKY. 2. CiMIecsaT BICIM BIJICOTKIB PECHOHACHTIB MPUIUCYBAIH IO
«cnaBy» SIKICHIM poOOTI CTpaxyBaJbHUKIB KomnaHii. 3. JIBa MuabsipAu JoiapiB — IIE,
Oe3nepedHo, He Taka BXKE W BEJIMKa CyMma, SIKIO OpaTH BaJIIOTHI PE3E€pPBU; 3 1HIIIOTO
OOKy, BOHa JOpIBHIOE Maixke 12 MibApJaM TI'pUBEHb, YOIO JOCTATHBHO [JISl BUILIATH
3a00proBaHOCT] MO 3apIuiaTi HpamiBHUKAM OrokeTHOi chepu. 4. MUHYNIOro THXHS
€NUCKOIChbKa paja BHpIIIKIA MO30aBUTH MUTPOIIOJIHMTA BCIX MpaB, sKI BIH Ma€ SK
CBAILLEHUK. 5. PakThyHa, HEMI(OJIOTIUHA, MTpaBJa 3HAYHO IpocTime. SceHenbkuid OyB
cuHoM ctpaxoBukay Kuesi. 6. S 3HaB, mo Ouiblle HIKOJM HE MOOAUy 3eMII0 MOIX
npeakiB. 7. Bin moixaB no Kamepyny 6e3 Oyab-SKOro 3aXucty, TOMy 110 OyJ0 HE Tak
OaraTto Joned, Kl Oakaau NpalloBaTUy KpaiHi, A€ JIIOTYe Majspisi, OTPUMYIOUYHU
3apIIaTHIO TPUOUPATBHUII Y TTOCONILCTBI. 8. TUM yacoM BOHM 3apa3 MpaIiorTh HAJl
MOJIMILIEHOI0 MOJEJUTIO, sIKa 3JaTHa TIEpPEBO3UTH $K BOMY, TaK 1 TIOKEXKHUKIB.
9. PecniyOstikaHII-KOHTPECMEHU HE MalOTh B3a€EMHHMX 3000B’Si3aHb 13 HUHINIHIM
KPEMJIIBCbKUM KepiBHUITBOM. 10. BijbIn cXuibHI 10 CYBOpOro iMipKy O13HECMEHIB,
YOJIOBIKM 3alU-MIAIOTh MPaBO HAa EKCIepUMEHTyBaHHS >kKiHkam. 11. Ha punaKy
noMiHyI0Th mroau 3 Kaskasy. IX uucenpHa mepepara Haj iHIIMMMPOJABLSAME BeIHYes3-
Ha. 12. Ha wmicui 3mounHy mig tutoM JKamMoropiisHa MUTIIIIOHEPH 3HAMIIUIA Ta30BUM
HICTOJIET, IepepobieHnit s cTplibOu Kyisimu. 13. Ha BilickkoBii 6a31 B JItokeHBambI1
HIMEIIbKI TIOJIIEHChKI Ta MUTHHMKH 3HAWNUIM 4 MUTBHOHM KOHTpaOaHIHUX CHUTapeT,
roToBUX J10 npoAaxy. 14. Ha ¥oro mpoxanHs s npoingopmyBaB mtat binoro nomy ta
KOHI'pEeCMEHIB. 15. ApUCTOKpaTH CUHIX KPOBEH, K1 MOXKYTh CKa3aTH BaM, KOJIHM 1 TOUHO
YoMy iX JalieKi TpeIKd CTad apuCTOKpaTamH, 310pajiucs pa3oM BIAKPUTH IO
akajgemito. 16. Bona HaliHsma XKiHKYy, 1100 3aMIHUTH TPUCIYTy-4OJIOBIKa, TOMY IO

BBaXajla, IO SKICTh OOCIyroByBaHHsA mimBumuThbes. 17. Ile cramo mpuymHOIO
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CEHTUMEHTAJIBLHUX CIIOTAJIB Ta JPYXKHIX 00iiM 13 cTroapaecamu 31 JIbBoBa. 18. Komu
arerta K/Ib po3kpuBanu Ha BUCOKIiH mocaai Aech, Hanpukiaa, y [loabii, npencTaBHUK
KJIb Bigkunas 1ie 3a3fajierib K HICEHITHE 3BUHYBAUCHHS, KaKy4H, 110 BOHU HIKOJIH
HE BepOyBaJId areHTIB y corjiamicTuuHii kpaiHi. 19. OgHa cTioapaeca mokaszana, 1110
MaTd BJapuiia METaJleBUM MPUOOPOM ISl 1K1 OJIHY 3 J1BYATOK 1o rosiosi. 20. Bin OyB
NPEICTaBHUKOM BiJg POOITHUKIB Mg dYac CTpaiKy TPOTH BJIACHUKIB 3aBOJY.
21. [Ipumyctumo, 10 mpoaaBelb OTpUMye 15 BIICOTKIB KOMICIHHHMX 3 yChOTO, IO BiH
npojae. 22. ['OJOBHMM NpeACTaBHUKOM LbOro pyxy OyB Mukona MuxanbyeHKO.
23. Jlna TYpTOBUX TMPOJABIIIB OCOOJMBO KOPHUCHUM MOXe OyTH J0CBif poOOTH
MexaHiKoM abo ©Oi3HecmeHoMm. 24. Ilimuac mnepecTpiikd 13 3aXiTHOHIMEIbKUMHU
cHaiinepamu Oynu BOWTI BCl 3apyYHHMKHU-13pAiJIbTAHU, a TAKOX I’STh TEPOPHUCTIB Ta
oluH Tmomineicekuif. 25. PoguHu y BcCiX cenax oOHMpalOTh Ha TPU POKH TOJIOBY.
26. Perymioroun MOTOKH TMOBITPsI, 11 CHUCTEMH 3a0€3MeuylOTh YTBOPEHHS MICIlb, JI€
HEMae UMy, JUIs 31HCHEHHs eBakyallll Ta HaJaHHS JOCTYyMy MoKeHukaM. 27. Bona
Oyia 3amoB3sTo0 criopTeMeHKor. 28. [Ipe3uneHT Moxe NpU3HAYUTH OJHOTO 3 YJICHIB
KOMITETY T'0JIOBOIO ab0 X camM KOMITET MOKe oOpaTH rojioBy Komitery. 29. Micbkuit
apXITEKTOP TaKOX KOHCYJIBTYEThCA 13 HempodecioHa-1amMu, SKMX CTOCYEThCS 1eH TJIaH.
30. 3 1963 p. mo 1978 p. BoHa mpallfoBaja OMEpaTopoM 1 peKUcepoM KiHO(DUIbMIB.
31. Ognak mpoaax miepeadavyae ABOCTOPOHHE CHUIKYBaHHS MiX MpOAaBLEM 1
nokytiem. 32. Ile rpadcTBO Mae pady, 10 CKIAAEThCS 3 I’ SITH WICHIB, 3 SAKUX OJIUH
npaitoe sik ronosa. 33. Jleskuit gac BiH OyB BeayuuM mporpamu «IIporHos moromm.
34. 'V 1978 pomi BaTaXKW arpecMBHUX KyJbTIB BOWJIM KOHTPECMEHAa 1 TPbOX

KYPHATICTIB, K1 PO3CIiAyBaIN AISUIBHICTD Y J[KOHCTAyHI.
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Yacrtuna 2
VII cemecTp
Tema 6: Ilepexian TekcriB 3 TeMu «ExoHOMiKa»
HpakTnuni 3ausarTa Ne 1-8

Mera npakTH4YHOIO 3aHATTSA: 3aCBOITH JIEKCHYHI, T'paMaTW4Hl Ta CTUJICTHYHI
0COOJIMBOCTI TEKCTIB 3 EKOHOMIYHOI TEMATHKH.

3ajmavi NPAKTUYHOTO 3aHATTS:

— IpOaHajIi3yBaTH 0COOIMBOCTI CTPYKTYPHU TEKCTIB 3 EKOHOMIYHOI TEMATUKU;

— PO3IIHYTH OCOOIMBOCTI TEpEeKIaay eKOHOMIYHUX KOHTPAKTIB Ta JIOTOBOPIB IIIIXOM
BUKOHAHHS MEPEKIIaIallbKIX BIPAB;

— YnockoHaJIeHHS HaBUYOK YCHOTO TIOCIHIJOBHOTO TIEPEKIaay 3 aHIIIICHKOI Ha
YKpPaiHCBKY IIJISIXOM MEPeKIIaay MPOMOB.

3aBaaHHs | NMTAHHA 10 00TOBOPEHHS:
1. Yacruna 1: What is Economics?

1. IIpouuTaiiTe Ta 3amaM’AATaAliTE CJI0BA TA BUPA3HU:

scarcity — HEJJOCTaTHS KUIbKICTb, OpaK 4Oroch

e.g. Every society is faced with identical problem, the problem of scarcity.

to make a choice — poOutu Bu6ip

e.g. Everyone goes through life having to make choices.

resources — pecypcu

to satisfy one’s wants — 3aT0BOJIbHATH (YUiCh) TOTPEOH

e.g. Human wants are unlimited, but the resources necessary to satisfy those
wants are limited.

Individual consumer — okpeMuii crio>xuBay

e.g. Microeconomics is the study of individual consumers and the business firms.

to be faced with the problem — ctukaTucs 3 mpo6aemMoro

opportunity costs — MOXKJIMB1 BUTPATH

e.g. Business is faced with the problem of choices and opportunity costs.

private ownership — npuBaTHa BJIACHICTb

profit — mpuGyTok
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e.g. Private ownership gives people the incentive to use their property to produce
things that will sell and earn them a profit.

2. 3an0BHITH NPONYCKHU BiiNIOBIAHUMH CJI0BAMMU:

1. Everyone goes through life having to make ... .

2. The price paid for the use of land is called ....

3. The price paid for the use of labor is called ... .

4. Traditional economic .... are usually found in the more remote areas of the
world.

5. Payment for the use of someone else's money, or capital, is called... .

6.... exists because human wants are virtually unlimited, whereas the necessaries
to satisfy those wants are limited.

7. The ... or factors of production as they are called, are land, labor, capital and
entrepreneurship.

3. IIpouuTaTiie Ta nepeKJIAIITH TEKCT:

Human wants are unlimited, but the resources necessary to satisfy those wants are
limited. Thus, every society is faced with the identical problem, the problem of scarcity.
Since there is not enough of everything to go around, everyone — individuals, business
firms, and government — needs to make choices from among the things they want. In the
process they will try fo economize, to get the most from what they have. With this in
mind we can define economics as the social science that describes and analyzes choices
from among scarce resources to satisfy its wants. The need to choose is imposed on us
by our income, wealth and ability to borrow.

The food you eat, the home you live in, the clothes you wear, and the way you
spend your leisure time are all affected, in part, by economic forces. The study of
economics will help you to live a fuller life. Economic forces also affect decisions in the
world of business. The more you know about the subject, the better carreer decisions
you will be able to make.

The development of modern economics began in the 17th century. Since that time
economists have developed methods for studying and explaining how individuals,

business and nations use their available economic resources. Large corporations use



84

economists to study the way they do business and to suggest methods for making more
efficient use of their employees, equipment, factories, and other resources.

Economists have two ways of looking at economics and the economy. One is
macro approach, and the other is the micro. Macroeconomics is the study of the
economy as a whole. Microeconomics is the study of individual consumers and the
business firm.

The resources that go into the creation of goods and services are called the factors
of production. The factors of production include natural resources, human resources,
capital and entrepreneurship. Each factor of production has a place im our economic
system, and each has a particular function. Our country is rich in natural resources.
Economists also use the term «land» when they speak of natural resources as a factor of
production.

The price paid for the use of land is called rent. Rent becomes income to the
owner of the land. Economists call the physical and mental effort that people put into
the creation of goods and services labor or human resources.

The price paid for the use of labor is called wages. Wages represent income to
workers, who own their labor.

Capital is something created by people to produce other goods and services. A
factory, tools and machines are capital resources. The term capital is often used by
business people to refer to money they can use to buy factories, machinery and other
similar productive resources.

Payment for the use of someone else’s money, or capital is called interest.

Closely associated with labor is the concept of entre-preneurship, the managerial
or organizational skills used by most firms to produce goods and services. The reward
to entrepreneurs for the risks, innovative ideas and efforts that they have put into the
business are profits, whatever remains after the owners of land, labor and capital have
received their payments.

In exercising the choices imposed upon individuals, business firms and
governments by their unlimited wants and limited resources, every society must come to

grips with the fundamental economic questions:
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— What goods and services are to be produced?

— How are they to be produced?

— Who will receive them?

The way in which a society goes about answering these fundamental questions is
known as its economic system. Economic systems may be classified as traditional,
command or market systems. As the names suggest, resources are allocated (distributed)
in a traditional economy in accordance with tradition and in a command economy by
government planners. Resources in a market economy are allocated in accordance with
the laws of supply and demand.

4. JlaiiTe BianoBiJi Ha HaBeJdeHI NUTAHHA:

p—

. Why must all societies deal with scarcity?
. What is rent?

. How can we define the term «economics»?
. What is wages?

. Why is the need to choose imposed on us?
. What is interest?

. What is microeconomics?

. What is macroeconomics?

O© 0 3 O »n K~ W DN

. When did the development of modern economics begin?

10. What questions must every society provide answers to?

11. How do you understand the term «factors of production»?
Yactuna 2: Supply, Demand and Market Prices

1. IIpouuTaiiTe Ta 3amaM’AATaAliTE CJI0BA TA BUPA3HU:

market economy — puHKOBa EKOHOMIKa

price — miHa

e.g. Market economies are directed by prices.

to ration — po3MOAUIATH, HOPMYBATH, BU/IaBaTH

e.g. Prices ration scarce resources, and they motivate production.

to attend an auction — BiJIBiAaTH ayKIli1OH

e.g. Did you ever attend an auction?
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rationing effect — parioHaabHUN BILTUB

e.g. What you saw at the auction was the rationing effect of prices.

items for sale — ToBapu 1151 mpogaxy

bidder — mokyrmenp Ha ayKIioH1

e.g. The person leading the sale (the «auctioneer») offered individual items for
sale to the highest bidder.

to drive out of the market — BUTICHUTH 3 pUHKY

e.g. Price decreases drive producers out of the market.

the level of output — piBens BupoOHHUIITBA

e.g. Prices encourage producers to increase or decrease their level of output.

the law of demand — 3akon nmonuty

quantity of goods and services — KiJIBKICTh TOBapiB Ta MOCIYT

e.g. The law of demand describes the relationship between prices and the quantity
of goods and services that would be purchased at each price.

elasticity — eJaCTUYHICTh; THYYKICTh

e.g. Elasticity describes how much a change in price affects the quantity
demanded.

supply — mocTaua”Hs; MPOMO3HUIIIS

e.g. Supply refers to the number of items that sellers will offer for sale at different
prices at a particular time and place.

2. 3an0BHITH NPONYCKHU BiIMOBIAHUMH CJI0BAMMU:

1. Economists often use ... to illustrate prices and explain their work.

2. Market economics are directed by ... .

3.... 1s a consumer’s willingness and tables and graphs ability to buy a product or
service at a particular time and place.

4. More people can afford to buy ... at a lower price than at a higher price.

5. Buyers and sellers have full knowledge of the prices price quoted in the ... .

6. In some couniries prices are set by the ....

7. Many ... who are concerned about the environment are refusing to buy soft

drinks in plastics.
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8. ... will offer more of a product at a higher price and less at a lower price.

3. IIpounrariie Ta MePEeKJIATITH TEKCT:

Market economies are directed by prices. Prices ration scarce recources, and they
motivate production. As a general rule, the more scarce something is, the higher its
price will be, and the fewer people will want to buy it. Economists describe this as the
rationing effect of prices.

Prices encourage producers to increase or decrease their level of output.
Economists refer to this as the production-motivating function of prices. Prices send out
«signals» to buyers and sellers, keeping the economy responsive to the forces of supply
and demand.

In a free market economy, prices are determined by the interaction of the forces
of supply and demand. Perfectly competitive markets are those in which many buyers
and sellers, with full knowledge of market conditions, buy and sell products that are
identical to one another.

Demand is a consumer's willingness and ability to buy a product or service at a
particular time and place. If you would love to own a new pair of athletic shoes but can't
afford them, economists would describe that your feeling are desire, not demand. If,
however, you had the money and were ready to spend it on shoes, you would be
included in their demand calculations.

The law of demand describes the relationship between prices and the quantity of
goods and services that would be purchased at each price. It says that all else being
equal, more items will be sold at a lower price than at a higher price.

The degree to which price changes affect demand will depend upon the elasticity
of demand for a particular item.

If total revenue increased following a price decrease, demand would be elastic. If
the price decrease led to a decrease in total revenue, the demand for the item would be
described as inelastic.

The demand for some goods and services will be inelastic for one or more of the
following reasons:

— They are necessities.
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— It 1s difficult to find substitutes.

— They are relatively inexpensive.

— It 1s difficult to delay a purchase.

Sometimes things happen that change the demand for an item at each and every
price. When this occurs, we have an increase or a decrease in demand.

Supply, which is the quantity of goods or services that sellers offer for sale at all
possible prices at a particular time and place, varies directly with price. In other words,
at a higher price, more goods and services will be offered for sale than at a lower one,
and vice versa.

The price at which goods and services actually change hands is known as the
equilibrium, or market price. It is the point at which the quantity demanded exactly
equals the quantity supplied. Market price can be represented graphi-cally as the point
of intersection of the supply and demand curves.

Shifts in demand or supply will affect market price. When everything else is held
constant, an increase in demand will result in an increase in market price, and vice
versa. Similarly, an increase in supply will result in a decrease in price, and vice versa.

The market price is the only price that can exist for any length of time under
perfect competition conditions. Perfect competition exists when the following
conditions prevail:

— Buyers and sellers have full knowledge of the prices quoted in the market.

— There are many buyers and sellers so that no individual or group can control
prices.

— The products are identical with one another. Therefore, it would not make sense
for buyers to pay more than the market price, nor for sellers to accept less.

— Buyers and sellers are free to enter or leave the market at will.

4. JlaiiTe BianoBiJi Ha HaBeJdeHI NUTAHHA:

1. What is the rationing effect of prices?

2. What are the functions of prices?

3. How are prices determined in a free market economy?

4. What causes prices to rise and fall in a market economy?
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5. What is demand?

6. What does the low of demand describe?

7. When 1s demand described as elastic?

8. Why is the demand for some goods and services inelastic?

9. What does supply refer to?

10. What is equilibrium or market price?

Yactuna 3: The Global Economy

1. IIpounTaiiTe Ta 3anam’siTaiTe CJIOBa Ta BUPa3uU:

to benefit — oTpumyBaTH KOPUCTH

e.g. The countries benefit because trade enables them to exchange things they
don’t need for the things they do need and want.

transaction — cripaBa, yrojia; BeJCHHS JIJOBUX OIreparii

e.g. Nations trade with one another for the same reason that individuals and
business firms within a country trade: both sides expect to benefit from the transaction.

advantage — mepeBara

e.g. A nation has a comparative advantage in the production of an item when its
opportunity costs to produce the item are lower than those of other nations.

to restrict — oOMexyBaTH

e.g. Despite the many advantages of trade between nations, most countries,
including our own, often restrict that trade in a number of ways.

income — npudyTOK; JKepeso NpudyTKy

e.g. Through most of its history (until 1910), the United States looked to the
revenue tariff as its principal source of income.

to levy — onomarkyBaTu

e.g. Protective tariffs are levied to protect a domestic industry from foreign
competition.

surplus — HaaAUIIOK

e.g. Both countries expect to benefit from the transaction, because trade enables
them to exchange their surplus goods and services.

revenue tariff — rapud Ha mpuOyTOK
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e.g. Revenue tariff are levied as a way to raise money as a principal source of
income.

protective tariff — miaprosuii Tapud (11 BITYM3HAHOTO BUPOOHHKA)

e.g. The goal of the protective tariff is to make the foreign product more
expensive than a similar item produced in the country.

dumping — 1eMITiHT; pO3BaHTAXyBaHHS

e.g. Selling the same product for a lower price abroad than at home is called
dumping.

administrative red tape — aIMiHICTpaTUBHE PETYTIOBaHHS

e.g. Administrative red tape is the deliberate use of governmental rules and
regulations to make it difficult to import goods from abroad.

2. 3anoBHITH NPONYCKHU BiAMOBITHNMH CJIOBAMM:

1. Manufacturing can also be performed more ... in some parts of our country than
in others.

2. Natural resources, an adequate labor ..., and ... facilities have promoted the
development of certain industries in particular regions of the country.

3. Nations will ... because of differences in terms of climate, natural resources, ...,
capital, and technology.

4. Differences make it sensible to ... in the production of some products.

5. A nation has a comparative ... in the production of an item when its ... to
produce the item of an item are lower than those of other nations.

6. A... is a duty, or tax, on imports.

7. Restrictions on the numbers of certain specified goods that can enter the
country from abroad are called ... .

8. Another tactic that has been used to restrict foreign trade can be classified as ....

3. Ilpounrariie Ta MEePEeKJIATITH TEKCT:

Nations trade with one another for the same reason that individuals and business
firms within a country trade: both sides expect to benefit from the transaction. They
benefit because trade enables them to exchange things they don’t need (their surplus

goods and services) for the things they do need and want. Some areas can produce
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things that others cannot. Because of its warm climate and the type of soil it has, Florida
grows oranges but not wheat. Kansas grows no oranges, but it does grow wheat. The
people in Florida and Kansas would like to have wheat and oranges, and so each
specializes in one of those crops and trades its surplus with the other.

Manufacturing can also be performed more efficiently in some parts of our
country than in others. Natural resources, an adequate labor supply, and transportation
facilities have promoted the development of certain industries in particular regions of
the country. For example, the computer industry is concentrated in northern California,
the steel industry developed in western Pennsylvania, and large automobile factories
were first built in southern Michigan.

Absolute Advantage. Nations will gain because of differences in terms of climate,
natural resources, labor supply, capital, and technology. These differences make it
sensible for them to specialize in the production of some products and to buy the other
things they need from other countries.

Despite the many advantages of trade between nations, most countries, including
our own, often restrict that trade in a number of ways. Some of these ways are discussed
below.

Tariffs. A tariff is a duty, or tax, on imports. There are two basic types of tariffs.
Revenue Tariffs are levied as a way to raise money. Through most of its history (inti!
1910), the United States looked to the revenue tariff as its principal source of income.
Protective Tariffs are levied to protect a domestic industry from foreign competition.
The goal is to make the foreign product more expensive than a similar item produced in
the United States. Then people will stop buying the foreign made item and purchase its
domestic counterpart.

Quotas. Restrictions on the numbers of certain specified goods that can enter the
country from abroad are called quotas. Like protective tariffs, quotas limit the amount
of foreign competition a protected industry will have to face. In the 1980's, for example,
the government protected the U.S. automobile industry by placing a quota on the
number of automobiles that could be imported from Japan.

Other Tactics. There are a number of other devices that directly affect the flow of
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trade among nations. One of these is the expect subsidy — a payment by a country to its
exporters that enables them to sell their products abroad at a lower price than they could
sell them for at home. Selling the same product for a lower price abroad than at home is
called dumping.

Still another tactic that has been used to restrict foreign trade can be classified as
«administrative red tape». This is the deliberate use of governmental rules and
regulations to make it difficult to import goods from abroad.

4. JlaiiTe BianoBiJi Ha HaBeJdeHI NUTAHHA:

. Why do countries trade with each other?

. What is absolute advantage?

. Why do nations gain when they specialize?

. How can you explain the term «comparative advantage»?
. What does the law of comparative advantage explain?

. Why do most countries restrict trade?

. In what ways do some countries restrict trade?

. What 1s tarift?

O 0 3 O D A~ W N -

. How can quotas restrict trade?
Yactuna 4: Economic Memorandums and other documents

1. llepexkagiTh HACTYNHUH (PPArMeHT EKOHOMIYHOI0O MEMOPAHAYMY:

UKRAINE

REQUEST FOR STAND-BY ARRANGEMENT

EXECUTIVE SUMMARY

Context. Ukraine’s track record in macro-stabilization over the last 5 years and
under successive Fund programs has been strong, but the goal of robust and inclusive
growth remains elusive in the absence of sustained and comprehensive structural
reform.

Political circumstances were auspicious to address this long-standing challenge,
with the President’s anti-corruption platform supported by an unprecedented absolute
majority in parliament. However, the outbreak of the COVID-19 pandemic has

significantly worsened the outlook and has refocused government policies on
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containment and stabilization. Uncertainty is large, and the economy is projected to
contract sharply as strict containment measures — in Ukraine and globally — led to
sizable falls in domestic and external demand. The budget is expected to be hit hard,
with a sharp decline in revenues and large emergency spending needs to address the
crisis. This, together with the de facto closure of capital markets, has created an urgent
balance of payments need.

Policy recommendations. The immediate focus needs to be on mitigating the
economic and social impact of the crisis, while safeguarding achievements to date.
Some fiscal space is available to absorb the shock and support an economic recovery,
giving priority to transparent public spending to meet urgent healthcare needs, protect
employment, and enhance social assistance. Monetary and exchange rate policies should
continue to provide a stable anchor in the context of the inflation targeting regime, while
allowing orderly exchange rate adjustment and preventing liquidity stress.

Financial policies should strike a balance between preserving financial stability
and assisting the recovery. The market stability observed to date depends crucially on
maintaining hard-won improvements to institutional frameworks; preserving these gains
is key to minimizing the economic costs of the crisis and laying the ground for
stabilization and recovery.

Request for a new Stand-By Arrangement (SBA). In this context, the authorities
are requesting a new 18-month SBA. This succeeds the 14-month SBA that was
approved in December 2018, which was focused on maintaining stability during the
election year. The new program aims to provide balance of payments and budget
support, while safeguarding achievements to date, recognizing that the capacity to
advance deep structural reforms is now constrained by the crisis. Access is proposed at
SDR 3.6 billion (equivalent to about US$5 billion or 179 percent of quota ), which
would help cover June 2, 2020

UKRAINE

2 INTERNATIONAL MONETARY FUND

Ukraine’s balance of payments needs, while balancing reserve draw down,

catalyzing support from other official lenders, and helping Ukraine regain access to
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international capital markets when they re-open.

Policies under the new arrangement will focus on four priorities: (i) mitigating the
economic impact of the crisis, including by supporting households and businesses,
while safeguarding medium-term fiscal sustainability; (i1) ensuring continued central
bank independence and a flexible exchange rate, with the central bank’s inflation target
as a nominal anchor; (ii1) safeguarding financial stability while recovering the costs
from past bank resolutions; and (iv) moving forward with key governance and anti-
corruption measures to preserve and deepen recent gains.

Prior actions. The authorities have already taken a significant number of
important steps toward achieving these objectives. A supplementary budget has
accommodated the revenue shock and allocated fiscal space to urgent spending. In the
area of financial stability, they have enacted legislation to enhance the bank resolution
framework, while adopting a contingency plan to address potential risks that could
result from adverse court rulings in cases related to past bank resolution decisions. In
the area of governance, they have enacted legislation to strengthen the AML
framework; and recriminalize illicit enrichment. In the area of safeguarding fiscal
sustainability, they have enacted legislation that eliminates regional tax and customs
offices as independent legal entities. To avoid the re-emergence of quasi-fiscal deficits
from the energy sector, the cap on heating tariffs has been eliminated.

Risks to a new program are very large, stemming from a possible deepening of
the COVID-19 crisis and a further deterioration in global economic and financial
conditions, as well as possible domestic policy slippages and reversals, as vested
interests may continue to push back against reforms. The conflict in the eastern part of
Ukraine continues to weigh on the outlook.

The Ex-Post Assessment and Ex-Post Evaluation reports show that sustaining
ownership has been a challenge for Fund-supported programs in Ukraine. The window
of opportunity for macro-critical structural reforms closes rather quickly, especially
once macro-stability has been achieved. Consequently, the reports highlighted the
importance of prior actions, focused on measures that break existing gridlocks and

kickstart reforms, and of parsimonious structural benchmarks. The proposed SBA
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incorporates these lessons by prioritizing a focused set of reforms which are crucial to
maintain macroeconomic stability and to preserve the achievements of past programs.

The prior actions for the SBA consisted of legislative changes that staff consider
necessary to sustain past gains and contain program risks.

YacTuna 5: Ilepexiiaa 3pa3ky A0roBopy KymiBJIi-IPOAAKy

1. IIpounTaiiTe Ta NEpPeKIAMITH 3PA30K I0TOBOPY KYHIBJIi-NPOAAKY:
CONTRACT No
Kyiv« _ » 20
ABC Plc, Brighton, UK hereinafter referred to as the «SELLER» represented by
acting on the basis of the Statute on the one part, and XYZ Ltd, Kyiv,

Ukraine hereinafter referred to as the «BUYER» represented by

acting on the basis of the Statute on the other part, have concluded the present Contract
on the following:

1. SUBJECT OF THE CONTRACT

1.1. The Seller has sold and the Buyer has bought on CIF Odessa basis the goods listed
in Appendix 1 being an integral part of this Contract.

2. PRICE AND TOTAL VALUE

2.1. The Total Contract Value amounts to ( ) USS:

2.2. The prices are understood to be CIF Odessa including cost of packing, marking,
loading on board a ship, stowing and fastening the goods in the hold, and the cost of the
materials used for the purposes above. The prices are firm and are not subject to any
alterations.

3. TIME OF DELIVERY

3.1. Delivery of the goods under the present Contract should be effected within the dates
stipulated in Appendix N to the present Contract.

3.2. The delivery date is understood to be the date of the clean Bill of Lading issued in
the name of the Buyer, destination Odessa port of Ukraine.

4. QUALITY

4.1. The quality of the goods sold under the Present Contract shall be in full conformity
with the specifications stated in Appendix  and shall be confirmed by the Quality
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Certificate issued by the manufacturing plant.

5. PACKING

5.1. The goods are to be shipped in export sea packing suitable for the type of goods
delivered.

5.2. Each container is not to exceed the following dimensions: length = XXX mm,
width = XXX mm, height = XXX mm.

5.3. The SELLER is responsible to the Buyer for any damage to the goods resulting
from inadequate packing of the goods.

6. MARKING

6.1. All the containers are to be marked on the three (3) sides. Each container

should bear the following markings made in indelible paint:

Contract No.

SELLER

BUYER

Railway Station of Destination

Container No.
Gross weight kgs
Net weight kgs

Case dimensions in cm (length x width x height)

6.2. If a case requires special handling it should bear additional marks: «Fragiley,
«Top», «Do not turn over» etc.

7. DELIVERY AND ACCEPTANCE OF GOODS

7.1. The goods shall be considered as delivered by the SELLER and accepted by the
BUYER: in respect of quality — according to the Certificate of Quality issued by the
Seller; in respect of quantity — according to the number of cases and weight as shown in
the Bill of Lading.

8. TERMS OF PAYMENT

8.1. Payment for the goods delivered under the present Contract is effected in US$
under an irrevocable, confirmed Letter of Credit to be opened by the BUYER in the
SELLER’s favour with the Bank . The Letter of Credit to allow
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transshipment and partial shipment and to stipulate that all the expenses connected with
the opening and the extension of the Letter of Credit and any other bank charges to be
for the BUYER’s account. The Letter of Credit is to be valid for ~ days. The
terms and conditions of the Letter of Credit should correspond to the terms and
conditions of the Contract; the terms which are not included in the Contract to be not
inserted in the Letter of Credit.

8.2. Payment from this Letter of Credit at the rate of hundred per cent (100 %) of

the total contract value is to be effected against the following shipping documents:

— Original Bill of Lading;

— Shipping Specification;

— Certificate of Quality;

— Certificate of Origin;

— Packing List;

— Insurance Policy.

9. INSURANCE

The SELLER is to take care of and cover expenses for insurance of the goods under the
Contract from the moment of their dispatch up to the moment of their arrival at the port
of destination.

10. SANCTIONS

10.1. In the event of delay in delivery of the goods the Seller is to pay the Buyer a
penalty at the rate of 1,0 % of the total contract value for every week of delay. However,
the total amount of penalty in delivery is not to exceed 10 % of the total contract value.
10.2. While calculating penalty for delay, the number of days comprising over half of a
calendar week is considered to be a full week.

11. FORCE MAJEUR

11.1. The parties are released from their responsibility for partial or complete
nonfulfillment of their obligations under the present Contract due to force-majeure
circumstances including but not limited to: fire, flood, earthquake, war, military actions
of any kind, blockade, embargo on exports or imports, and if such circumstances

affected directly the fulfillment of the present Contract. In such case the time stipulated
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for the fulfillment of the obligations under the Contract shall be extended for the period
equal to that during which such circumstances and their consequences will remain in
force.

11.2. The party which is unable to fulfill its obligations under this Contract is to inform
the other Party within ten (10) days from the beginning of force majeure circumstances.
11.3. The certificates issued respectively by the Chamber of Commerce either in the
country of the SELLER or the BUYER shall be a sufficient proof of the existence of
such circumstances.

11.4. If such circumstances or their consequences last more than four months each of the
parties has the right to cancel the Contract on the whole or partly. If such case neither of
the parties shall have the right to demand from the other party compensation of any
possible damages.

12. ARBITRATION

12.1. The Seller and the Buyer will take all possible measures to settle amicably all the
disputes or differences which may arise out of the present Contract or in connection
with it.

12.2. If the Parties do not come to an agreement, all the disputes and differences are to
be submitted to International Commercial Arbitration Court at the Ukrainian Chamber
of Commerce and Industry.

13. OTHER TERMS

13.1. Any changes, amendments or supplements to the terms and conditions of this
Contract shall be valid only if set forth in a written document duly signed by authorized
representatives of both Parties to the present Contract.

13.2. After the Contract has been signed all the preliminary agreements, discussions and
correspondence between the Parties concerning this Contract are to be considered null
and void if conflicting with this Contract.

13.3. The Contact becomes effective and comes into full force from the date of signing.
LEGAL ADDRESSES OF THE PARTIES

BUYER:

SELLER:
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Tema 7: Ilepekaan odiniiiHo-1i10B0OI JOKyMeHTALIT
IpakTuyni 3ansarrTsa Ne 9-17

MeTa nNpaKTUYHOIO 3aHATTHA: PO3TISHYTH OCOOJMBOCTI BEACHHS [IJIOBOTO
JUCTYBaHHSI, CKJIaJIaHHs aHIJIOMOBHHX PE3IOME Ta MpoOJIeMU MepeKiay aHITIOMOBHHUX
NaTeHTIB Ha BUHAXOIH, 10 oopmiieHi 3a cranaaptamu nareHTHux ycraHoB CIIIA Ta
Crnomyuenoro KopomniBcTaa.

3ajmavi NPAKTUYHOTO 3aHATTS:

— BCTAQHOBUTHU Ta MPOAHaJI3yBaThu OCOOJMBOCTI BEJEHHSI J1J0BOTO JUCTYBaHHS 1
iX BIUIMB Ha IEePEKIIa]l J1IJTOBUX JIUCTIB;

— PO3MIAHYTH OCOOJIHMBOCTI CKJIaJaHHs Ta MEePeKIIaly aHIIIOMOBHUX PE3IOME;

— YTOYHUTHU TEPMIH «IATEHT» Ta OXapaKTepU3yBaTH MOro OCHOBHI KOMIO3MLIMHI
CKJIAJIOBI;

— BCTAHOBUTH 3aJICKHICTh TNEpeKIaay NaTeHTIB YKPaiHChKOW BIJl MPaBUII
oOpMJICHHSI/YUTAHHS  BUIE3rafjaHuX JoKyMeHTiB, mnpuitHaTuXx B CIIA Ta
Cnonyyenomy KopoiBcTBi;

— HAaBYUTHCh POOUTH YACTKOBUM, pedepaTUBHUIN Ta MOBHUM MEpEKIIa] MaTeHTIB,
opopmienux 3a crangapramu CIIA Ta Cnomydenoro KopomiBcTBa yKpaiHCHKOIO
MOBOIO.

3aBiaHHs | NUTAHHS 10 00TOBOPEHHS:

1. Ilepexnaaite ¢parMeHTH JiJIOBUX JINCTiIB, BPAXOBYIYH JIEKCHKO-
rpaMaTu4Hi 0co01MBOCTI 0QililHO-TiJI0BOI0 CTHIIIO

1. Dear Sir,

Thank you for your enquiry of 20 December. We have enclosed our winter
catalogue and price-list giving details of c.i.f. London prices, discounts and delivery
dates. Though you will see we offer a wide selection of watches, may we draw your
attention to pp. 23-28, and pp. 31-36 in our catalogue which we think might suit the
market you are dealing with? And on page 25 you will notice our latest designs in
pendant watches which are becoming fashionable for both men and women.

As you probably aware, all our products are fully guaranteed and backed by our

world-wide reputation.
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If there is any further information you require, please contact us.

Meanwhile, we look forward to hearing from you soon.

Yours sincerely,

Jane Brown

Sales Manager

2. [ITanoBHUM maHe,

Mu 3amikaBiieHHI y cucrtemax Oesmeku, ski Bu mpomonyete. I Tomy Xxotum 6
3HATU OUIbILE PO LIHYU Ta 3HUKKK Ha Bamr ToBap.

Ham pinoBuii maptHep, ontoBa kommnanii «DMS Ltd»., mopekomenayBaB Bac ta
nokasana Bam karanor. Bouu Oynu npueMHO BpaxeH1 CUCTEMOIO Oe3neku, siky Bu im
BCTaHOBUJIM, TOMY MU 3BepTaeMoch A0 Bac. Uu Hagaete Bu rapanTii o010 ycTaHOBKU
CUCTEMHU Oe3reKku?

VY BamoMy karanio3i Hac 3aifikaBuia cucteMa Oesmneku Secure 11, sxa 37a€ThCs
HaM MiAX0AuTh. Y onToBoi koMnaHii « DMSy» BcTaHOBIEHa cucTeMa Oe3nekn Secure 28,
ajie Tak SK MU IPEACTABIIEMO MPOCTY MEPEKY Mara3uHiB, TO HaM LLJIKOM M1IXOIUTh
cuctema 6e3neku Secure 11, sika 3Moke 3aMo0IrTH MorpadyBaHHIM.

Sk noBro 3aliMe BCTAHOBJIEHHSI CUCTEMU JJII OOCIIyTOBYBaHHS YChOTO BTy ?

Yu ve mormiu 6 Bu, HEBIOB31, MpUCIATH 1HCIIEKTOPA UM pagHUKa?

Cucrema 3HaX0UTh y HAILIOMY FOJIOBHOMY BIJILII.

Mu O XOTIJIM BHUPIIIUTH 11€ MUTAHHS SKOMOTa IMIBHJIIE, TOMY Oynu O BASYHI 3a
IIBUJIKY BIATOBIIb.

3 oBarolo,

Pen bartnep

HupexTop Gpipmu

3. Dear Sir Garry,

We are a chain of retails and are looking for an efficient security system. You
were recommended to us by our associates DMS (Wholesalers) Ltd. for whom you
recently installed an alarm system, the Secure 28.

We need an installation which would give us comprehensive protection against

robbery and shoplifting throughout all departments and the Secure 11 featured in our
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catalogue appears to suit us. However if one of your representatives could come along
and see us, he would probably be able to give us more advise and details of the available
system.

Initially we will test your system in our main branch, and if successful, then extend it
throughout our other branches, but of course a competitive quotation and full guarantees
for maintenance and service would be necessary.

Please reply as soon as possible as we would like to make a decision within the
next few months. Thank you,

Yours sincerely,

Redcliff Watson

Managing Director

4, [ITanoBHui1 I1ane,

S mepemnpoinyto 3a Te, 0 HE MIATBEpAUB OoTpuMaHHA Bamoro nucra Big 20
YHUCJIa TIOTOYHOTO MIcCAIA. Y 3B 53Ky 3 THUM, IO MU HE CIAJATHIIA PaxyHOK, KUl OyB
MPOCTPOUYCHUH 111€ Y KIHIT TPY/IHS.

[IpuiimiTe Hami HaaMipHi BuOaueHHda. Mu Oynau He B3MO31 BUPIMIHUTH IO
npoliieMy y 3B’SI3Ky 3 HecnojaiBaHow cMepTio Mictepa Hoenst, Hamoro Oyxranrtepa, i
TOMY MU HE 3HAJHU MPO PaxyHOK, SIKUH MOTpiOHO Oyno crutarutu. I 3apa3 mu 0 Xoutu
MOKPUTHU Hallll OOpru, TOMy J0Aa€EMO 10 KOHBepTa 650 nonapis, skl MIATBEPASITH HAILY
HEe3a00prOBaHICTb.

Mu cniofiiBaemocs, 110 11ei HenepeadadyeHuid 1HITUCHT, Hi B IKOMY pa3l HE 3aBJaB
Bam He3pyuHOCTI Ta He maB Bam mpuBomy mymaru, 0 MU HaMaraeMocs BiATSTHYTH
TEPMIH CIUIaTH IO paxyHKaM.

3 moBaror Bari, /[>xon JloHH

5) Ms. Rita Gonzalez

Managing Director

Marketing and Communications
The Evanston Agency

1500 Congress, Ste. 750



102

Austin, TX 78701

Dear Ms. Gonzalez:

Re: Commendation — Shannon Berloitz

The purpose of this letter is to formally and publicly commend Shannon Berloitz
for the excellent service she provided to Target-Track Inc. throughout the ramp-up and
launch of our new product line. In my opinion, the level of service that Ms. Berloitz
extended to our company was far beyond our expectations.

I have never before written a letter like this on an entirely unsolicited basis.
However, in this case I was so impressed by the support and service provide by Ms.
Berloitz and her small team of marketing and communications specialists that I felt
compelled to go on record with my praise. These people truly deserve it. In an era where
exceptional one-to-one customer service excellence has virtually disappeared from our
industry, the work that Shannon and her team did should be held up as an example for
others to try to emulate.

What particularly impressed me about the level of service provided by Ms.
Berloitz et al was that there were no additional financial rewards involved. It appears
that it was simply the team’s extraordinary commitment to excellence in customer
service and support that motivated them to always go the extra mile. Their example
even had a positive impact on the attitude and productivity of our own staff!

In closing, I believe that Shannon Berloitz and her team truly deserve to be
congratulated and rewarded for providing customer service and support well beyond the
expectations of our company on the Target-Track project.

Very sincerely,

David Humphries

Vice-President, Business Development

2. BukoHaiiTe BUIbHUI MUCHbMOBHMH Nepekyaa aBrodiorpadii 3 ykpaiHCbKOI
HA aHIJIIHCBKY MOBY.

S, YepnoBa Onena OnekcanzapiBHa, Hapoauiacs 27 4yepBHs 1972 poky B MicTi
3Benuropoaka Yepkacbkoi obOnmacti (Ykpaina), B cim’i mikapiB. bareko IlleBueHko

Onexcanap mutpoud 1952 poky Hapomkenns, matu [lleBuenko Oxcana BacuiiBHa.
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VY 1979 pomi minwta B 1 kmac cepeaHboi 3araibHOOCBITHROT MIKOIH Ne 5 B MicTi
3Benuropoaka. ¥ 1989 porti 3akiHumia ii 31 cpiOHOIO METAILTIO.

Ilicns 3akiHueHHs wkoau y JunHl 1989 poky Berymwina a0 KuiBchkoro
[TonitexHiyHOrO 1HCTUTYTY Ha mnenaroriyHuil Qakynasrer. Y 1994 pomi orpumana
JUTIIIOM BUMTENS (Di3UKu Ta mMaremaruku. [1ij yac HaBuyaHHSI HEOIHOPA30BO MpUiiMana
y4acTh y Pi3HUX HAYKOBUX KOH(EPEHIIISAX, Ta TPOXOAUIIA MPAKTUKY B 3arajJbHOOCBITHIN
kol Ne 23 B M. KuiB, Bukiaatouu ¢i3uKy Ta MaTeMaTHKy Y Y4HIB 3 6-9 kiacu.

[Ticns 3akiHYEHHS HaBYaHHA BJalITyBajacs Ha poOoTy B mkomy Ne 23 B M. Kuis
BuUMTENeM (PI3UKM Ta MaTEMAaTHKH, Ji¢ TporpaloBaia yrnpoaosxk 10 pokiB. 3a 11i poku
yuHi 3 10 Ta 11 kmaciB 3aiimMaiau mMpu30BI MICIS HA MICBKHX, OOJJACHMX Ta PallOHHHUX
OJIIMITIAJIAX.

3 BepecHsi 2004 poxy 1 MO CHOTOAHINIHIM Yac, Mpaio B MpUBATHIN (i3uko-
MateMaTuyHii rimHa3ii KMO®I 3a cnemiaipHICTIO. A TaKoX 3aiiMaloCh PENEeTUTOPCTBOM,
TOTYIOUM YYHIB BHITYCKHHUX KJAaciB 10 BCTYIly y BHUIII HaBYajbHI 3akiaaud. MHOMO
po3polIieHa BiacHa Mmporpama HaB4aHHS, 3a JOIIOMOTOIO SIKOi, Y4HI MOXYTh IPOXOIUTH
OlJIbIIly YaCTUHY MaTepially CaMOCTINHHO.

Hi s, 11 MOT poanyi cyAMMOCTEH HE MaeMO.

3amixkHsa 3a YepHoBuM Mukonow AnaromiioBuueM 1970 poky HapoIKEHHS,
Ipaloe IOPUCTOM B ropuanuHiil Gpipmi «['apant». Ta maemo 2 niteid: 1oHbKY Mapiuky
14 pokiB Ta cuHa Marsis 19 pokiB. CuH HaB4aeTbcsi B XapKiBCHKOMY aBlalliiHOMY
YHIBEPCUTETI Ha MPOTpaMicCTa.

S Ta Most ciM’s 32 aKTUBHHM CIIOCIO XUTTA, Ta yci 3aitmaemocs cioptoM. Cepen
yCiX BUJIB, IIEpeBary HaJaeMO BEJIOCHUIEIaM, Ta BKe 4 pOKH MiAPA MPUAMAEMO YUaCTh
y mopiyHoMy Beso Mapadoni «BenoKuipy.

Homarns aapeca: Byia. CBoooau, 136, kB. 44, M. KuiB

3. IlpounTaiite, mepekjJaaaiTh TA JaiiTe BIANOBIJAI HA MMTAHHS 10 pe3lOMe.

Writing

Below is the satirical resume of a translator from Italy. Read it attentively.

Answer the following questions and make the necessary changes in order to improve the
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correctness and clarity of the piece. Then complete your own entry, using the paragraph
plan and notes provided.

1. Read the following satire on the freelance translator, originally posted on a
ProZ.com site.

Mario Abbiccii (abbicci)

Italy

Getting rich fast applying low rates!

The background

Honours degree in Archaeology at University of Rome, 1999, I passed my Greats
with a dissertation on «The Ruins of Intelligence and the Rests of Idiocy in the Modern
World, Especially among Professionals». PhD in Gardening, dissertation with Sir
Edward Mumford Blase on "The Giardini allTtaliana and The Figure of Labyrinth: Is
That an Attitude or What?". Full time professional freelance translator and reviewer
since 2000. Actually, I started translating for money in 1987. Yes I was fifteen but I was
full of promise, yet dad's spending money was not enough to buy cigarettes, filthy
magazines and holy smoke. Furthermore, my Auntie Gina said I was doing it very well.
She was deaf and blind, but loved me very much. I started studying to acquire a position
in society, yet my interest in learning and widening my knowledge was very limited and
I didn't give a shit about it all, but I wanted an easy income with the least possible effort.
My studies were mnemonic and I just can't remember that much of it, but the method
seemed to work and | feel like recommending it strongly to the generations to come.
Next step: you know, in European countries there's not much chance to work without
effort and competence, so I jumped at the Internet and started as a localizer.

The areas of specialisation

In line with my educational background my areas of specialisation are
Information Technology, Software, Hardware, Technical/Industry, Medical/ Pharmacy,
Legal, Scriptures. I have ample experience in these sectors and I can quickly provide
strictly unfounded references.

The experience

I have been a native Italian freelance translator/reviewer/editor/proofreader since
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2000. In May 2001 I set up a team with three reliable colleagues, cooperating to provide
high quality results wasting little time. Let me introduce you to Mr. Jonathan Babelfish,
Mrs. Gloria Altavista, Dr. Gianni Chiudoz and Dr. Juan Do Cojocojo. They are very
flexible and fanciful professionals and always really pluck an unexpected solution out of
a source text. Please note that they're collaborating with most of the professionals on
this site and they represent in many cases the only reference their translations are built
upon.

The references

References of company and agency contacts that have assigned the above-
mentioned projects to me are available upon request and referees are kept in total
ignorance. We can also provide you with our up-to-date resumes, just ask and we make
it up instantly. Please also note that we are available to perform paid translation tests not
exceeding 75 words of source text and only if you can assure us total anonymity. In fact,
we still do not understand why you customers and agencies persist in forcing translators
to perform free tests, whereas you should pay for this from now on, neither do we agree
on the test practice itself which is plainly contrary to the entrepreneurial principle that
quality doesn't need prove.

The methods

First, I accept a text about an argument I've never heard of. Then I perform an
extensive query on-line using Boolean smooth operators and an excellent abuse of the
KudoZ system on ProZ site, eventually choosing the least reliable and most fancy
solution. If this still doesn't help, I ask the customer to postpone the deadline asserting
that the material is very challenging for a satisfying linguistic solution and I am
currently involved in a fine-tuning phase. We are always keeping ourselves up to date
and are continuously involved in professional research and upgrades. We do not miss a
line of the most known and crowded newsgroups and mailing lists. We do prefer Langit
to Lantra because of the aseptic environment of the first. While politics are not allowed
there, you can enjoy packs of rowdy translators insulting each other about rates,
wordcounts, and clients, with a peculiar social attitude that poor Aristotle was wrong to

consider «political». As a result one can improve their professionalism learning how to
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breed suspicion about an agency they have failed a test for, how to set up new
translators guilds, how to quote jewels of funny deja-vu social theory in native German
while they hardly speak a correct Italian, without any intervention of the local
moderators, strictly committed to preserve the Subject syntax correctness.

The policies

Our official rates are fairly rigid, based upon the material complexity, though not
low. We need you to understand the reasons of these policies. We are forced to act this
way in the presence of our honourable colleagues. But we are willing to grossly knock
rates down in private bids or if you contact us directly. Our rates are based upon
gobbledygook accounting methods and we use the Cartella, the Canna and the Pertica as
translation unit measures, according to Editto de lo Merchante which dates back to
1312, Patavia. For your convenience, let us clarify that Cartella is 65 keystrokes for a
square of 60 rows per side, 360 white spaces of hypotenuse, and as long as you do not
use Strong Papyrus, in which case it takes more time to count because of the peculiar
sensitivity of the medium. Bill collection must be performed no later than 30 days from
the billing date and VAT code must be specified in the invoice. We reserve the right to
collect on the side. Whatever cannot be safely collected on the side, please refer it to
«Donations and Charitable Acts» so we can deduct it from our income tax return and
save our souls. We are left-wingers but not morons, after all.

Mario Abbiccii

Freelance native translations

Via Sonzogno, 77 — Milazzo

Italy

E-mail address:

marioabbicci@katamail. com (preferred)

marioabc@microsoft. com (deterred)

2. Who do you think wrote the satire? If it was an agency person, what do you
think his or her motivations were in writing it? If it was a freelancer, what could his or
her motivations have been? What other possible job experiences can you imagine that

would have led someone to write a satire like this?
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3. Based on Mario's education, what would you say the author believes is an
appropriate or useful education for the translator? What is wrong with this particular
educational background? What is the bit about being fifteen and translating for money
to make money for cigarettes and filthy magazines trying to say? What does it mean to
say «my studies were mnemonic and I just can't remember that much of it»?

4. What does this mean: «Next step: you know, in European countries there's not
much chance to work without effort and competence, so I jumped at the Internet and
started as a localizer»?

5. What is the problem with the translator's references in «areas of
specializationy, «experience», and «references»? What does it mean for references to be
«unfounded»? What should they be? What does it mean to say: «Please note that they're
collaborating with most of the professionals on this site and they represent in many
cases the only reference their translations are built upon»? Why is it a problem if
referees are «kept in total ignorance»?

6. The four professionals with whom Mario teamed up in 2001 (he says there are
three) represent on-line translation help: Babelfish is the automatic translation program
on Altavista, a major search engine; Chiudoz probably refers to KudoZ, the points you
can accrue on www.proz.com by answering language queries. Why is it a bad thing for
this author that Mario relies on these on-line resources? If the fact that he formed this
team in 2001 (and posted this website in 2002) is taken to be satirical, what is wrong
with having started so recently?

7. The second paragraph of the section on «experience» is about free tests. What
1s at issue here? What freelancer attitude is the author trying to satirize? (Note the
grammatical error at the end of the last sentence: «...need provey). Is this error a
significant part of the satire? Rephrase Mario's statement from a freelancer's point of
view without the satire, making the reluctance to take free tests a professionally
respectable attitude.

8. The lines «We are forced to act this way in the presence of our honourable
colleagues. But we are willing to grossly knock rates down in private bids or if you

contact us directly» deal with hypocrisy about dumping. What are the practices the
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author is satirizing, and why are they a problem?

4. Illo Take maTeHT HA BUHAXIA? SIKi HOro KOMNO3ULiiHI CKJIAA0BI?

S. Ilpouuraiite Ta mnepekiaaniTe iHGOpMaLilO, NNOJAHY HHUKYe, HKa
CTOCYETHCH MNPaBUJI YMTAHHSA Ta oco0suBocTeid mnareHTiB Crnojy4eHoro
KopoaiscTBa:

«How to read a patent specification» by Vivien Irish

A patent specification, although it covers technical subject matter, is a legal
document. It must comply with legal rules, and usually it will follow a tried and tested
format because that format helps the patent attorney to get it approved by a patent examiner
in a national patent office, resulting in a grantedpatent.

The patenting process

The normal process is that an inventor generates an idea that she believes is new
and solves a problem she is working on; she writesa description and sends it to a patent
attorney who can either be an employee of the company the inventor works for, or an
external agent inprivate practice.

Preferably, if the budget permits, the attorney visits the inventor to see a
demonstration or a prototype and to discuss the idea, to make sure he understands it. He
asks questions about variations, the problems solved, and the closest existing idea which
the inventor knows about (inventors are usually thoroughly familiar with their technical
field and therefore know about earlier patents or published technical papers).

The attorney drafts a patent specification,sends it to the inventor for correction
and comments, amends it as needed and files it atthe UK Patent Office. The title, the
date ofpublication and the name of the applicant are published a short time later. About
ten months after the filing date the attorney contacts the inventor to ask about
improvements and variations, and adds them to the specification (provided that they
relate to the same inventive concept). Within one year of the first application an updated
specification is filed in every country of interest. For an electrical invention this is
typically a few European countries, the USA and Japan.

Eighteen months after the first filing date in the UK the patent application is
published by each patent office(except in the USA), together with a search report, i. €. a
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list of earlier patents or published papers («the prior art») which a searcher in the patent
office thinks are close to the invention.

Six months or so after this, an examiner in each patent office provides his
comments, often saying the invention is not new or is obvious inview of the prior art. The
attorney either argues that the prior art is not close, giving reasons, or concedes that it is
close and redefines the invention. After perhaps a second and even more rounds of
argument, a patent is usually issued. This may be four or five years after the process
started, and even longer in Japan whereexamination can be delayed for seven years.

The result is a granted patent, which ispublished again in its amended form.

So an engineer may see a patent at two stages — as filed in its unexamined form
and after examination and grant. In the first form it is a patent application and if the
application has been filed in the European Patent Office, this is shown by a seven-digit
number followed by «A». A granted patent has the same number followed by «By. If it
is an «A» document the patent claims will almost certainly be changed before they are
published in a «B» document.

Parts of a patent specification

A patent specification begins with a title which can be quite vague, such as
«Improved electrical switch» because in the UK the title ispublished and companies prefer
not to give toomuch away at this very early stage.

The first paragraph puts the invention into context, saying a bit more about what
theinvention is, such as: «An electrical switch for use in a domestic lighting circuity». So
if the reader is interested in a semiconductor switch- ing circuit, he can stop reading and
turn to thenext document on his list.

There is then often a paragraph or two referring to earlier patents or published
paperswith a brief comment as to why the invention ismore effective or cheaper or otherwise
better —the attorney is preparing the ground forarguments with the patent office at later
stages. A paragraph beginning «According to the invention» follows. This i1s a
precursor of the claims at the end of the specification and defines the invention. A list of
drawings comes next, showing at least one «embodiment», i. e. an example of the

invention, sometimes severalembodiments showing variations. This list isfollowed by a
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detailed description of eachdrawing, using the reference numerals on the drawings to link
the text to the figures.

The description probably seems unnecessarily detailed to an engineer reading it, but
it is part of the tried and tested format. The legal requirement is that the description
discloses the invention in a manner which is sufficiently clear and complete for it to be
carried out by «a person skilled in the art» — this means a technician with a general
knowledge of the field to which the invention relates. The general principles have to be
given, but not a full technical specification. For example, for an inventive electrical
switch, the general principle on whichit works must be described, but it is not necessary to
give material specifications or precise dimensions.

Dimensions are generally absent in patent specifications, unless they help to
make the invention clear. It is the principles that count.

Patent claims

Finally  there are numbered paragraphs headed «Claims». These are the
most important part of the patent document. Each claim is a single grammatical
sentence, although this is sometimes hard to believe. Claim 1 sets out the broadest
definition of the inventive concept. It must have all the essential features of the invention —
if a feature 1s missed out, the invention would not work and the claim would be invalid.
Claim 1 must have noinessential features — if it had, a competitor could simply build the
invention without the inessential feature and would not infringe thepatent.

Claim 2 usually refers to claim 1, it «depends» on claim 1 and thus it includes all the
features of claim 1 and adds another detail. This is the first fallback position. If the
invention defined inclaim 1 turns out to be not new after all,the invention as defined
in claim 2 (with theadditional material) may still be new, and apatent can be based on
this narrower concept. A claim is broad in scope if it has only a few features, known in
the trade as «integers», The claim then covers all variations of the defined invention,
using only the combination ofintegers as set out. A claim is narrow if it has a large

number of integers. Thus a claim with lots of words is a narrow claim.



Possible apparatus claim for the first bicycle

1 A transport deviee for a buman
being

characterised by

two or more wheels

at least one wheel lying in front
of the other wheel or wheels,

a frame to which the wheels are
rotatably connected,

a manually operable bar arranged
to change the position of the front
wheel with respect to the rear
wheel or wheels whereby the
transport device can be steered,

and foot-operable neans to canse
rotation of at least one wheel

2 A transpont device according to
claim 1 in which there are two
wheels arranged as front and
rear wheels in the same plane.

3 A transpon device according to
claim 2 in which the foor aperable
means s aﬂ‘.mgm’ to cause rotation
of the rear wheel

4 A transpornt device according to
any preceding clamm m which the
front and rear wheels are of equal
diameter

These introductory words indicate the
general nature of the apparatus.

The new part of the invention is defined
after these words, with any known
pars preceding them; we are
assuming here that a bicycle is
completely new.

The transport device can be a bicycle
ora tricycle, but not a unicycle.

‘Rotatably connected' means any type
of connection which permits the wheels
to go round.

This change of position could, as
written, change the distance of the
front wheel from the rear wheel or
wheels, so the drafter adds the
‘whereby’ clause to specify the function
of the manually operable bar.

‘at least one’ means that either the
front wheel or the rear wheel or both
wheels in a bicycle and either the front
wheel or both rear wheels or all three
wheels in a tricycle can be caused to
rotate; the foot operation is not
specified as the rotary movement we
anme familiar with, it could be an entirely
up-and-down movement of the feet.

This is a dependent claim, it refers to
daim 1 and incledes all features of
claim 1 in addition to new features.

A tricycle is now excluded but either a
nomal bicycle ora penny farthing is
coverad.

A penny farthing is now excluded
because the pedals on it drive the
front wheel.

This is a multidependent claim; when
claim 4 depends on claim 1 a bicycle
with two equal wheels or a tricycle with
all three wheels of equal diameter is
included; when claim 4 depends on
claim 2 or claim 3 then a bicycle with
wheels of equal diameter is covered.

A penny farthing is now excluded.

111

There are several types of claim; one is an apparatus claim, 1. e. a claim to a new
type of physical object. Another type is a method claimwhich covers a method of making
something that is itself known, such as a new way to make a known pharmaceutical.
Method claims can also apply to a new electrical testperformed on known apparatus.

Suppose now we go back intime to the invention of the bicycle; an apparatus
claim couldhave looked like that shown in the Panel.

Suppose the patent examiner finds a description of an early type of bicycle which
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had nopedals but which was operated by the rider ineffect running along the ground; such
a device existed, it was called a hobby horse. It had two wheels, a frame and a manually
operated bar to steer with. All these known features must now be shifted to precede the
words «characterisedby». But it did not have foot-operable means, so the revised claim 1,
with the foot-operable means now the only feature which characterises the invention, will
define a novel invention. The claim has survived merely by rearrangement of the
words.

However, suppose the examiner found a penny farthing cycle, and the inventor
had not known about it. All the integers of claim 1 and of claim 2 are found in a penny
farthing and a change has to be made to define a different invention, e. g. by
incorporation of claim 4 intoclaim 1.

Nowadays, all the integers of the claims are known, because the principle of the
bicycle iswell known and would be implied simply by the use of the introductory words
«A bicycle comprising...». Large numbers of inventions relating to bicycles have been
made, mostly improving individual integers, e. g. chain drives, gears, sprung seats,
handlebar design; this illustrates that most inventions are improvements to previous
inventions.

Just as drafting patent claims requires expertise, so does interpretation of patent
claims. Such interpretation is needed when a company is checking that its own product
or process does not infringe a third party patent,or when a business thinks that one of its
own patents is being used by others. Expert patent interpretation is then vital, as large
sums of money, or even the company’s future existence, could depend on the outcome. A
patent attorney should be consulted for a full opinionon the situation.

6. IIpouuraiite Ta mnepexkiaaniTe iHGOpMaLilO, MNMOJAHY HHUKYe, SKAa

CTOCYEThCSI MPABUWJI YNTAHHA Ta ocoOmBocTei narentiB CIIIA:

How to Read a Patent
A patent is a highly technical document. Getting to know the different sections of
a patent will aid you in interpreting the document. Please review the video and
definitions for an overview of a patent's structure.

Video Source: University of Michigan Intellectual Property Video Series —



http://keeplearning.engin.umich.edu/intellectual-property/patents/

Patents

Patent number

Title

Inventors

Assignee

References Cited

Abstract

Drawings

Description
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This is the official number of the patent. Keep in mind that both
patent applications and issued patents will have a number

assigned. (e.g., US 11,555,555 B2)

This is a clear and concise description of the patent. Note that
an application and an issued patent may have different titles;
this is often in response to modifications suggested by the

patent examiner.
A listing of the inventors of the patent.

If the patent is owned by someone other than the listed
inventors, the entity is listed here. The entity may be a

corporation or a university.

This is a listing of the references, often patents, relied upon by
the assignee/inventor and/or the patent examiner. If you are
doing research, it may be helpful to review some of these

patents and other listed publications.

Similar to a journal article, the abstract is a summary of the

invention and its technical features.
Review the drawings for a visual summary of the invention.

A description is meant to «describe the invention in sufficient
detail to enable a skilled person to perform the method and/or
produce the product disclosed in the patent. . . this section will
contain details about the best method for using and/or
manufacturing the invention and may include information about
the materials from which the invention can be constructed, the
relative amounts of different components of an invention, and

so on» (See, Tips, below)


http://keeplearning.engin.umich.edu/intellectual-property/patents/
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Claims Claims are often referred to as the «heart» of the invention. This
is where the intellectual property rights (e.g., the right to sell,

make, etc.) kick in.

These tips have been adapted from 7ips for Reading Patents: A Concise

Introduction for Scientists and How Do I Read a Patent?

Why Research Patents?
So, what are the benefits of patent research?

e Expand your research beyond journal articles.
e  Patents are a primary source of literature.
e  There are times when chemical discoveries are identified in patents first but,
e there are also times when your discovery has already been patented and that is

equally important to know (e.g. prior art).
e Keep current with industries/academics in your field.

e According to the National Academy of Inventors (NAI), the U.S. universities

with the most granted utility patents include: The University of California System,
Massachusetts Institute of Technology, The University of Texas System, Johns Hopkins
University, and the University of Michigan. UB is a member of the NAI —seven UB
inventors have been honored as NAI Fellows.
e [dentify new opportunities and research trends.
e  For instance, the research group IFI Claims Patent Services identifies medicinal

chemistry as one of the Top Ten Fast Growing Technologies. You can also search by

CPC code (C-Chemistry) on IFI's interactive growth model chart.

e For more information: Chemical and Engineering News column "Why We
Should Care About Patents"; ACS Guide "What Every Chemist Should Know about
Patents" (4th ed.)

Patent Search: CPC Classification Codes
In general, a classification system is used to organize things. For example, picture

how books are organized in Lockwood Library. They are labeled and shelved according

to Library of Congress headings (e.g. QD22.M36 A3 1993 = From Small Organic


https://doi.org/10.1080/13543776.2018.1438409
https://doi.org/10.1080/13543776.2018.1438409
http://www.bpmlegal.com/howtopat1.html
http://academyofinventors.org/
https://www.ificlaims.com/2019-tech-slideshow.htm
https://www.ificlaims.com/2018-largest-fastest.htm
https://cen.acs.org/acs-news/comment/should-care-patents/97/i38?ref=search_results
https://cen.acs.org/acs-news/comment/should-care-patents/97/i38?ref=search_results
https://www.acs.org/content/acs/en/about/governance/committees/patents.html
https://www.acs.org/content/acs/en/about/governance/committees/patents.html
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Molecules to Large: A Century of Progress). Similarly, the Cooperative Patent
Classification (CPC) system is used by both the U.S.P.T.O and the European Patent
Office (E.P.O.) to organize patents. The organizations agreed to the CPC in order to
further coordinate the worldwide patent system. It was implemented on January 1, 2015.
Because the CPC system has been added to backfiles, this search technique may be used
for patents issued prior to that date (there are, of course, some exceptions).

Think of the CPC code as a hierarchical structure, like an outline, which serves to
classify patents at the most precise level based on specific characteristics and
relationships. The highest level of the structure is the section field, which divides the

fields of technology as follows:

CPC Main Sections Section

Classification Letter

A HUMAN NECESSITIES

B PERFORMING OPERATIONS; TRANSPORTING

C CHEMICAL; METALLURGY

D TEXTILES; PAPER

E FIXED CONSTRUCTION

F MECHANICAL ENGINEERING; LIGHTING; HEATING;
WEAPONS; BLASTING ENGINES OR PUMPS
PHYSICS

H ELECTRICITY

Y General tagging of new technological developments or of cross-
sectional technologies spanning over several sections of the IPC;
technical subjects covered by former USPC cross reference art
collections and digests

The next level is the class. The classes for Section C are divided into Chemistry
(C01-C14); Metallurgy (C21-C30); and Combinatorial Technology (C40). Under the
notes for Section C, the class description is elaborated to include pure chemistry,

applied chemistry, other industries (e. g., manufacture of coke; fermentation industry),
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and metallurgy.

The hierarchical structure is then further divided by subclass. For instance, Class
CO07 1s Organic Chemistry. Under CO7, there are 8 subclasses. Each subclass includes
notes and cross-references.

The next step in our outline is a group. Like this:

Example: CPC Symbols CO7D 203/00 or CO7D 203/02

C 07 D 203/00 Main Group
or
Section 203/02 Subgroup
Class
Subclass
Group

Image source: CPC Essentials | Part B
Explore Section C: US.P.T.O. CPC Classification Resource (click through the

blue links on the page to dive into the groups and subgroups)
7. BpaxoBywu4u mnpouyuTaHy padime indopmanir, maiTe BIANOBIAL HAa
HACYTIIHE NHMTAHHA: YHUM BiJpPi3HANTHCA OPUTAHCHLKI NMATEHTH BIJI NATEHTIB,

suganunx CIIA?


https://www.cooperativepatentclassification.org/Training
http://www.uspto.gov/web/patents/classification/cpc/html/cpc.html
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8. Bukonaiite nucemoBuii mnepekaan ¢parmenty mnarentry CIIA
YKPAiHCbKOIO:
a9y United States
a2 Patent Application Publication (10) Pub. No.: US 2007/0207074 Al
Jethrow (43) Pub. Date: Sep. 6, 2007
(54) APPARATUS FOR DEACTIVATING Publication Classification
INSTRUMENTS AND DEVICES (51) Int. CL
(75) Inventor: Christopher A. Jethrow, Maple AG6IL 2/00 (2006.01)
Heights, OH (US) (52) U.S. CL ittt 422/292
Correspondence Address:
(57) ABSTRACT An apparatus for deactivating medical instruments
KUSNER & JAFFE

HIGHLAND PLACE SUITE 310

6151 WILSON MILLS ROAD
HIGHLAND HEIGHTS, OH 44143

(73) Assignee: STERIS Inc.

(21) Appl. No.: 11/714,048

(22) Filed: Mar 5, 2007
Related U.S. Application Data

(60) Provisional application No. 60/779,461, filed on Mar.

6, 2006.

and devices, comprised of a decontamination chamber
dimensioned to receive medical instruments and
devices to be microbially deactivated. A circulation
system is provided to circulate a deactivating fluid
through the deactivation chamber. The circulation
system has a first fluid path connected to the
decontamination chamber and a second fluid path is
connected to the first fluid path. A water inlet line
introduces water into the apparatus. The water inlet line
is connected to the second fluid path. A filter is disposed
within the second fluid path to filter fluid within the
apparatus. A first pump is disposed in the first fluid path
to circulate fluid in the first fluid path. A second pump
is disposed in the second fluid path to circulate fluid
in the second fluid path.



US 2007/0207074 Al
APPARATUS FOR DEACTIVATING

INSTRUMENTS AND DEVICES

FIELD OF THE INVENTION

[0001] The present invention relates to disinfection or
deactivation of medical, dental, pharmaceutical, veterinary or
mortuary instruments and devices, and more particularly, to a
method and apparatus for deactivating items and for maintaining
such items in a deactivated state.

BACKGROUND OF THE INVENTION

[0002] Medical, dental, pharmaceutical, veterinary or mortuary
instruments and devices are routinely exposed to blood or other
body fluids during medical procedures. Following such
procedures, a thorough cleaning and antimicrobial deactivation of
the instruments is required before subsequent use. Liquid
microbial deactivation systems are now widely used to clean and
deactivate instruments and devices that cannot withstand the high
temperature of a steam deactivation system. Liquid microbial
deactivation systems typically operate by exposing the medical
devices and/or instruments to a liquid disinfectant or a deactivation
composition, such as peracetic acid or some other strong oxidant.
In such systems, the instruments or devices to be cleaned are
typically placed within a deactivation chamber within the
deactivation system, or in a container that is placed within the
deactivation chamber. During a deactivation cycle, a liquid
disinfectant is then circulated through the deactivation chamber (and
the container therein).

[0003] The present invention provides a method and apparatus for
microbially deactivating medical instruments and devices.

SUMMARY OF THE INVENTION

[0004] In accordance with the present invention, there is provided
an apparatus for deactivating medical instruments and devices,
comprised of a decontamination chamber. A circulation system is
fluidly connected to the decontamination chamber and to a source
for a microbial deactivation fluid. The circulation system has a
first circulation flow path and second circulation flow path. A high-
flow, low-pressure pump is disposed in the first circulation flow
path. The high-flow, low-pressure pump is operable to pump fluid
at a flow rate greater than about 7 gallons per minute at a fluid
pressure of less than about 14 psig. A filter membrane is disposed
in the second circulation flow path. A low-flow, high-pressure
pump is disposed in the second circulation flow path. The low-
flow, high-pressure pump is operable to pump fluid at a flow rate
less than about 6 gallons per minute at a pressure greater than
about 20 psig of fluid pressure.

[0005] In accordance with another aspect of the present
invention, there is provided an apparatus for deactivating medical
instruments and devices comprised of a decontamination chamber.
A circulation system fluidly connects to the decontamination chamber
and to a source for a microbial deactivation fluid. The circulation
system is comprised of a first circulation flow path communicating
with the decontamination chamber wherein between about 65% and
about 80% of the fluid in the circulation system flows in the first
circulation flow path. A second circulation flow path is connect
to the first circulation flow path, wherein between about 20% and
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about 35% of the fluid in the circulation system flows in the
second circulation flow path. A first pump conveys fluid in the
first circulation flow path. A second pump conveys fluid in the
second circulation flow path. A filter element is disposed in the
second circulation flow path.

[0006] In accordance with yet another aspect of the present
invention, there is provided an apparatus for deactivating medical
instruments and devices, comprised of a decontamination chamber
dimensioned to receive medical instruments and devices to be
microbially deactivated. A chemistry delivery assembly is provided
to generate a deactivation fluid from dry chemistry and water. A
water inlet line introduces water into the apparatus. The water inlet
line is connected to the chemistry delivery system. A circulation
system circulates a deactivating fluid through the deactivation
chamber. The circulation system has a first fluid path and a
second fluid path. A filter is disposed within the second fluid path
for filtering fluid within the apparatus. A first pump is disposed
in the first fluid path to deliver fluid directly along the first fluid
path to the deactivation chamber. The first pump is operable to
pump fluid at a flow rate greater than about 7 gallons per minute
at a fluid pressure of less than about 14 psig. A second pump is
disposed in the second fluid path to deliver fluid through the filter.
The second pump is operable to pump fluid at a flow rate of less
than about 6 gallons per minute at a fluid pressure of greater
than about 20 psig.

[0007] In accordance with still another aspect of the present
invention, there is provided an apparatus for deactivating medical
instruments and devices, comprised of a decontamination chamber
dimensioned to receive medical instruments and devices to be
microbially deactivated. A circulation system is provided to
circulate a deactivating fluid through the deactivation chamber.
The circulation system has a first fluid path that is connected to the
decontamination chamber and a second fluid path that is connected
to the first fluid path. A water inlet line introduces water into the
apparatus. The water inlet line is connected to the second fluid path.
A filter is disposed within the second fluid path to filter fluid within
the apparatus. A first pump is disposed in the first fluid path to
circulate fluid in the first fluid path. A second pump is disposed in
the second fluid path to circulate fluid in the second fluid path.

[0008] One advantage of the present invention is an apparatus
for deactivating medical instruments and items.

[0009] Another advantage of the present invention is a container
for holding medical instruments and items during a microbial
deactivation process, which container maintains the instruments in
a deactivated environment therein for a prolonged period of time
after removal of the container from the apparatus.

[0010] A still further advantage of the present invention is a
container as described above that may be used as a storage device
for storing the microbially deactivated instruments.

[0011] Another advantage of the present invention is a compact,
front-loading apparatus for deactivating medical instruments and
items.

[0012] A still further advantage of the present invention is an
apparatus as described above having a drawer system that opens at a
downward angle to a user.

[0013] Another advantage of the present invention is an
apparatus for deactivating medical instruments and items having a
circulation system that allows for separate rinsing of a chemistry
container that is used to generate a microbial deactivation fluid.
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[0014] A still further advantage of the present invention is an
apparatus for deactivating medical instruments and items having a
chemistry container that can be easily modified to accommodate
different chemistries.

[0015] A still further advantage of the present invention is an
apparatus for deactivating medical instruments and items that utilizes an
instrument container that can be configured to include different
instruments and devices.

[0016] Another advantage of the present invention is an apparatus for
deactivating medical instruments and items that circulates a
deactivation fluid through sterile water filters to prevent the growth
of microorganisms on filter membrane.

[0017] Another advantage of the present invention is an apparatus for
deactivating medical instruments and items that utilizes a two-part
dry chemistry.

[0018] A still further advantage of the present invention is an
apparatus for deactivating medical instruments and items that utilizes a
chemistry container that has a connector-less design.

[0019] A still further advantage of the present invention is an
apparatus for deactivating medical instruments and items having a high-
pressure zone and a low-pressure zone to induce constant flow of
deactivation fluid through the apparatus.

[0020] These and other advantages will become apparent from the
following description of a preferred embodiment taken together with
the accompanying drawings and the appended claims.

BRIEF DESCRIPTION OF THE DRAWINGS

[0021] The invention may take physical form in certain parts and
arrangement of parts, a preferred embodiment of which will be
described in detail in the specification and illustrated in the
accompanying drawings which form a part hereof, and wherein:

[0022] FIG. 1 is a perspective view of an automated reprocessor
for microbially deactivating medical instruments, according to the
present invention;

[0023] FIG. 2 is a perspective view of the reprocessor of FIG. 1,
showing a movable drawer in an opened position and an instrument
container removed therefrom, and also showing an access panel to a
chemistry delivery system in an opened position and a chemistry
container remover therefrom;

[0024] FIG. 3 is a side, elevational view of the reprocessor of FIG.
1, showing the reprocessor on a counter top relative to a user;

[0025] FIG. 4 is a schematic diagram of the reprocessor shown in
FIG. 1;

[0026] FIG. 5 is a schematic diagram of the reprocessor, illustrating
the path of fluids through the reprocessor during a reprocessor fill
phase;

[0027] FIG. 6 is a schematic diagram of the reprocessor, illustrating
the path of fluids through the reprocessor during a system circulate
phase;

[0028] FIG. 7 is a schematic diagram of the reprocessor, illustrating
the path of fluids through the reprocessor during a chemistry
generation phase;

[0029] FIG. 8 is a schematic diagram of the reprocessor, illustrating
the path of fluids through the reprocessor during an instrument
exposure phase;

[0030] FIG. 9A is a schematic diagram of the reprocessor, illustrating the
path of fluids through the reprocessor during a first part of a drain
phase;

[0031] FIG. 9B is a schematic diagram of the reprocessor, illustrating the
path of fluids through the reprocessor during a second part of the
drain phase;

[0032] FIG. 10 is a sectional view of a filter element from the
reprocessor shown in FIG. 1;
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[0033] FIG. 11 is a sealed package containing a chemistry-holding device
that is used in the reprocessor shown in FIG. 1;

[0034] FIG. 12 is a sectional view taken along lines 12-12 of FIG.
11;

[0035] FIG. 13 is a sectional view of a chemistry-delivery system used
in the reprocessor shown in FIG. 1, showing the chemistry-delivery
system in an open position;

[0036] FIG. 14 is a sectional view taken along lines 14-14 of FIG.
13;

[0037] FIG. 15 is a sectional view taken along lines 15-15 of FIG.
13;

[0038] FIG. 16 is a partially sectioned, side-elevational view of

the chemistry-delivery system, showing a chemistry-holding device
disposed therein;

[0039] FIG. 17 is a sectional view of the chemistry-delivery
system in operation;

[0040] FIG. 18 is a cross-sectional view of a drawer assembly
from the apparatus show in FIG. 1;

[0041] FIG. 19 is an enlarged view, showing a connector assembly
for the drawer assembly show in FIG. 18;

[0042] FIG. 20 is a sectional view taken along lines 20-20 of FIG.
19;

[0043] FIG. 21 is a sectional view taken along lines 21-21 of FIG.
19;

[0044] FIG. 22 is a sectional view taken along lines 22-22 of FIG.
19;

[0045] FIG. 23 is a partially sectioned view of the connector
assembly shown in FIG. 19;

[0046] FIG. 24 is a top plan view of an instrument storage container used
in the apparatus shown in FIG. 1;

[0047] FIG. 25 is a sectional view taken along lines 25-25 of FIG.
24, showing a valve assembly in an opened position;

[0048] FIG. 26 is a sectional view of the valve assembly shown in
FIG. 25, showing the valve assembly in a closed position;

[0049] FIG. 27 is a sectional view taken along lines 27-27 of FIG.
24, showing a seal arrangement on the instrument storage container;

[0050] FIG. 28 is a perspective view of a storage cabinet for
storing decontaminated instrument containers, illustrating another
aspect of the present invention;

[0051] FIG. 29A is a sectional view of an alternate embodiment
of a valve assembly, showing the valve assembly in a first position;
[0052] FIG. 29B is a partially sectioned view of the valve assembly of
FIG. 29A, showing the valve assembly in a second position;

[0053] FIG. 29C is partially section view taken along lines 29C-29C
of FIG. 29B, showing a filter element; and
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VIII cemectp
Tema 8: Ilepekiia KOHTEHTY IHTEPHET CANTIB, IHTEPB’10 Ta KOH(ePeH Uil
HpakTuyni 3ausarra Ne 1-8

MeTa NpPaKTHYHOr0 3aHATTH: 3aCBOITH JIEKCHMKO-TPAMAaTW4HI Ta CTUJIICTHYHI
0COOJIMBOCTI IHTEPB 10 Ta KOH(EPEHIIiil.

3anavi NPAKTUYHOIO 3aHATTH:

— IIpOaHaTI3yBaTH €Taly Ta 0COOIMBOCTI MEPEKIATy 1JIOKaTI3aIii BMICTY BEO-CTOPIHOK;

— OMMaHyBaTU OCHOBM MEPEKIIAly IHTEPB 0 HA MaTepiaji NepeKiIaialbKuX BIPaB;

— ONaHyBaTH OCHOBHM TEPEKIaay 1 TMEpeKIaANbKOTO CYNpOBOJY KOH(EpeHIliit
HUISIXOM MEPEKIIaay TPEeHYBAIbHUX KOH(GEPEHIIIH.

3aBiaHHs | NUTAHHS 10 00TOBOPEHHS:

1. Ynm Bigpi3HsieTbCs nepekJiaa Bed-cTtopinku (webpage/website translation)
Bij 11 tokauizauii (webpage/website localization)?

2. SIki NpUYMHM CNMOHYKAKTH BJACHUKIB NEPEKJIANATH Ta JIOKAJi30ByBaTH
BJIACHI iHTepHET-CaliTH PI3HUMH MOBaMMH ?

3. SIki OCHOBHI eTanmM MOXHA BUAUIMTH B Npoueci JioKaJji3auii/mepexaany
KOHTEHTY iHTepHeT-cauTy?

4. Bin sikux ¢axkTopiB 3ajeXKUTh NepPeKJIAT/JIOKATI3alisA iHTepHeT-CalTy
00paHoI0 HIJILOBOK MOBOIO?

5. lng 4oro mepekJjiajgavy iHepHeT-CAlTy MOTPi0eH Miocapii Ta J0BIAKOBI
MarepiaJju Bil 3aMOBHHMKA?

6. IlepexaaaiTe HacTYNHi gparMeHTH iHTEpPB’10, 3BEPTAOYHM 0COOIUBY yBary
Ha peYeHHs, BUIJIeHi KypCUBOM:

1) Musk’s personal life is nothing short of a catastrophe. He’s been married 3
times, divorced 3 times and is now in a relationship with Grimes.

But it’s not his marriages which ever concerned me, it’s his balance and his
attitude towards relationships:

Specifically this statement, from the Rolling Stones magazine interview:

Musk shakes his head and grimaces: «If I’'m not in love, if I’'m not with a long-

term companion, I cannot be happy».
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I explain that needing someone so badly that you feel like nothing without them is
textbook codependence.

Musk disagrees. Strongly. «It’s not true», he replies petulantly. «I will never be
happy without having someone. Going to sleep alone kills me». He hesitates, shakes his
head, falters, continues. «It’s not like I don’t know what that feels like: Being in a big
empty house, and the footsteps echoing through the hallway, no one there — and no one
on the pillow next to you. Fuck. How do you make yourself happy in a situation like
that?»

But in a climate where you work every waking hour, do you have time for
relationships?

And indeed, that may be the reason Musk didn’t get along with the women 1n his
previous three relationships.

His over-dependence on companionship is also worrying:

«When I was a child, theres one thing I said», Musk continues. His demeanor is
stiff, yet in the sheen of his eyes and the trembling of his lips, a high tide of emotion is
visible, pushing against the retaining wallsy. 'l never want to be alone’. Thats what I
would say». His voice drops to a whisper. «I don't want to be alone.

No one wants to be entirely alone.

But keeping these women at bay just for the fleeting moments you return home,
isn’t doing either Musk or them a favor.

2) Chris Anderson: The rights of citizens, the future of the Internet. So I would
like to welcome to the TED stagethe man behind those revelations, Ed
Snowden. (Applause) Ed is in a remote location somewhere in Russia controlling this
bot from his laptop, so he can see what the bot can see. Ed, welcome to the TED
stage. What can you see, as a matter of fact?

Edward Snowden: Ha, I can see everyone. This is amazing. (Laughter)

CA: Ed, some questions for you. You’ve been called many things in the last few
months. You’ve been called a whistleblower, a traitor, a hero. What words would you
describe yourself with?

ES: You know, everybody who is involved with this debate has been struggling
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over me and my personality and how to describe me. But when I think about it, this isn’t
the question that we should be struggling with. Who I am really doesn’t matter at all. If
I’m the worst person in the world, you can hate me and move on. What really matters
here are the issues. What really matters here is the kind of government we want, the
kind of Internet we want, the kind of relationship between people and societies. And
that’s what I’'m hoping the debate will move towards, and we’ve seen that increasing
over time. If I had to describe myself, I wouldn’t use words like "hero". I wouldn’t use
"patriot," and I wouldn’t use "traitor." I’d say I’'m an American and I’m a citizen, just
like everyone else.

CA: So just to give some context for those who don’t know the whole story —
(Applause) — this time a year ago, you were stationed in Hawaii working as a consultant
to the NSA. As a sysadmin, you had access to their systems, and you began revealing
certain classified documents to some handpicked journalists leading the way to June’s
revelations. Now, what propelled you to do this?

ES: You know, when I was sitting in Hawaii, and the years before, when I was
working in the intelligence community, I saw a lot of things that had disturbed me. We
do a lot of good things in the intelligence community, things that need to be done, and
things that help everyone. But there are also things that go too far. There are things that
shouldn’t be done, and decisions that were being made in secret without the public’s
awareness, without the public’s consent, and without even our representatives in
government having knowledge of these programs. When I really came to struggle with
these issues, I thought to myself, how can I do this in the most responsible way, that
maximizes the public benefit while minimizing the risks? And out of all the solutions
that I could come up with, out of going to Congress, when there were no laws, there
were no legal protections for a private employee, a contractor in intelligence like
myself, there was a risk that I would be buried along with the information and the public
would never find out.But the First Amendment of the United States
Constitution guarantees us a free press for a reason, and that’s to enable an adversarial
press, to challenge the government, but also to work together with the government, to

have a dialogue and debate about how we can inform the public about matters of vital
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importance without putting our national security at risk. And by working with
journalists, by giving all of my information back to the American people, rather than
trusting myself to make the decisions about publication, we’ve had a robust debate with
a deep investment by the governmentthat I think has resulted in a benefit for
everyone. And the risks that have been threatened, the risks that have been played up by
the government have never materialized. We’ve never seen any evidence of even a
single instance of specific harm, and because of that, I’'m comfortable with the decisions
that [ made.

CA: So let me show the audience a couple of examples of what you revealed. If
we could have a slide up, and Ed, I don’t know whether you can see, the slides are
here. This is a slide of the PRISM program, and maybe you could tell the audience what
that was that was revealed.

ES: The best way to understand PRISM, because there’s been a little bit of
controversy, is to first talk about what PRISM isn’t. Much of the debate in the U.S. has
been about metadata. They’ve said it’s just metadata, it’s just metadata, and they’re
talking about a specific legal authority called Section 215 of the Patriot Act. That allows
sort of a warrantless wiretapping, mass surveillance of the entire country’s phone
records, things like that — who you’re talking to, when you’re talking to them, where
you traveled. These are all metadata events. PRISM is about content. It’s a program
through which the government could compel corporate America, it could deputize
corporate America to do its dirty work for the NSA. And even though some of these
companies did resist, even though some of them — I believe Yahoo was one of them —

challenged them in court, they all lost, because it was never tried by an open
court. They were only tried by a secret court. And something that we’ve
seen, something about the PRISM program that’s very concerning to me is, there’s been
a talking point in the U.S. government where they’ve said 15 federal judges have
reviewed these programs and found them to be lawful, but what they don’t tell you is
those are secret judges in a secret court based on secret interpretations of law that’s
considered 34,000 warrant requests over 33 years, and in 33 years only rejected 11

government requests. These aren’t the people that we want deciding what the role of
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corporate America in a free and open Internet should be.

CA: Now, this slide that we’re showing here shows the dates in which different
technology companies, Internet companies, are alleged to have joined the program, and
where data collection began from them. Now, they have denied collaborating with the
NSA. How was that data collected by the NSA?

ES: Right. So the NSA’s own slides refer to it as direct access. What that means to
an actual NSA analyst, someone like me who was working as an intelligence
analyst targeting, Chinese cyber-hackers, things like that, in Hawaii, is the provenance
of that datais directly from their servers. It doesn’t mean that there’s a group of
company representatives sitting in a smoky room with the NSA palling around and
making back-room deals about how they’re going to give this stuff away. Now each
company handles it different ways. Some are responsible. Some are somewhat less
responsible. But the bottom line is, when we talk about how this information is
given, it’s coming from the companies themselves. It’s not stolen from the lines. But
there’s an important thing to remember here: even though companies pushed back, even
though companies demanded, hey, let’s do this through a warrant process, let’s do
this where we actually have some sort of legal review, some sort of basis for handing
over these users’ data, we saw stories in the Washington Post last year that weren’t as
well reported as the PRISM story that said the NSA broke into the data center
communications between Google to itself and Yahoo to itself. So even these companies
that are cooperating in at least a compelled but hopefully lawful manner with the
NSA, the NSA isn’t satisfied with that, and because of that, we need our companies to
work very hard to guarantee that they’re going to represent the interests of the user, and
also advocate for the rights of the users. And I think over the last year, we’ve seen the
companies that are named on the PRISM slides take great strides to do that, and I
encourage them to continue.

7. Ilepen mo4aTKOM IepeKJIaay AaiiTe BiANOBIAbL HA MUTAHHSA:

1. What is the function of folk high schools? 2. What Ukrainian educational
institutions correspond functionally to folk high schools? 3. What have been the

challenges of folk high schools from the moment of their creation? 4. What is the
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fundamental difference between formal and informal education?

8. 3amiHiTL HeWTpPaJbHI CJI0BA Ta BHPA3d CTHJIICTUYHO 3a0apBJEHMMH
3BOPOTAMH BHCOKOI'0 PericTpy, HAMPHUKJIAA: «BECTH POOOTY» — «IIPOBOAMTH HHU3KY
nijlecnpsiMOBaHHUX 3aXO0/iB JJIf1 JOCSATHEHHS MOCTABJIEHOI METH.

[ToasikyBaTu 3a MPUIOM — 3PO3YMITH TEMY — MPAIFOBATU HAJl MPOOJIEMOIO — pa3oM
— CKpi3b — AaKTUBHO MiATPUMYyBATH — 3poOUTH Oararo pobOTH — MmodakaTd yCHINIHOI
mpar.

9. YcHO nmepekiaiiTh HABeACHU HUXKYe (pparMeHT KoMIOHike Kondepenuil
MinicTpiB ocBiTH €Bponeiicbkoro npocropy Buinoi ocsitu (®panuis, m. Ilapux,
25 TpaBHs 2018 poky). 3po0iTh ayaio3anuc BJaCHOIO0 NepeKIamy:

[IponoHoOBaH1 MPUOIU3HI MApaMETPU MOBIICHHS:
Kinbkicte 3HaKiB: 2802
Kinbkicts ciiB: 414
[Tpubnu3na TpuBamicts: 3°30”
Temn moBnenus: 118 cniB/xBunnHa
PARIS COMMUNIQUE
Paris, May 25th 2018

Meeting in Paris on 24 and 25 May 2018, twenty years after the Sorbonne
Declaration was signed, we, the Ministers responsible for higher education, wish not
only to celebrate the progress made in building the European Higher Education Area
over the past two decades, but also to make strong and ambitious commitments for its
further development.

We are proud of what the Bologna Process has achieved. We have built
something unique: a European Higher Education Area (EHEA) in which goals and
policies are agreed upon at European level, and then implemented in national education
systems and higher education institutions. This is an area where governments, higher
education institutions and stakeholders are shaping the landscape of higher education
together; that demonstrates what a joint effort and continuous dialogue among
governments and the higher education sector can attain. Through the EHEA, we have

paved the way for large-scale student mobility and improved not only the comparability
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and transparency of our higher education systems, but also increased their quality and
attractiveness. The EHEA has promoted mutual understanding and trust, and has
enhanced cooperation among our higher education systems.

Academic freedom and integrity, institutional autonomy, participation of students
and staff in higher education governance, and public responsibility for and of higher
education form the backbone of the EHEA. Having seen these fundamental values
challenged in recent years in some of our countries, we strongly commit to promoting
and protecting them in the entire EHEA through intensified political dialogue and
cooperation.

Since the Sorbonne and Bologna Declarations, the EHEA higher education
systems as well as institutions have undergone major reforms. At a moment when
Europe is facing important societal challenges — ranging from unemployment and social
inequality to migration-related issues and a rise in political polarisation, radicalisation
and violent extremism — higher education can and must play a decisive role in providing
solutions to these issues. It must also play a key role in establishing the facts on the
basis of which public debates are conducted and decisions made. By providing students
and other learners with opportunities for lifelong personal development, higher
education enhances their prospects of employment and stimulates them to be active
citizens in democratic societies.

We therefore commit to developing policies that encourage and support higher
education institutions to fulfil their social responsibility and contribute to a more
cohesive and inclusive society through enhancing intercultural understanding, civic
engagement and ethical awareness, as well as ensuring equitable access to higher

education.

[Material retrieved from URL: https://erasmusplus.org.ua/news/pereklad-

dokumentiv-konferenczivi-ministriv-osvity-vevropejskogo-prostoru-vyshhoyi-osvity/|

10. IlepexaaaiTe y IIBUAKOMY TeMIIi:
Jlyist MeHe BenMKa 4ecTh — state government — (T03a)IporpaMHe HaBYaHHS — it’s
never too late to learn — tum Oubie — [ would like to solemnly thank — most ponb came

B ToMy — the conclusions, which you will provide — natu cBo€epimHMIA TIOMITOBX —


https://erasmusplus.org.ua/news/pereklad-dokumentiv-konferencziyi-ministriv-osvity-yevropejskogo-prostoru-vyshhoyi-osvity/
https://erasmusplus.org.ua/news/pereklad-dokumentiv-konferencziyi-ministriv-osvity-yevropejskogo-prostoru-vyshhoyi-osvity/
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NPUBECTH Yy BIAMOBIIHICTh YHIBEpCUTETChKI mporpamu — fruitful cooperation —
MOCTYIATUCA OKpeMUMHU 1HTepecamMu — It is a great honour for me — nepkaBHa
anminicTpariis — (in)formal education — BUMTHCS HIKOJIM HE MI3HO — MOTE€OVEr — YKIIIHHO
NoJIsIKyBaTH — my role in this is to... — BUCHOBKH, 1110 BU HaM TpeacTaBuTe — to provide a
sort of an impulse for — to adapt the university programs to a standard — ruiigHa pans —
to cede particular interests.

11. BiamoBigHO 0 BKa3aHOI HUKYE CHUTyalili 3iMmpoBi3yiliTe NPOMOBY
AHIIICbKOI0 MOBOIO TPUBAJICTIO 1-2 XBUJIMHHU.

1. Buctynith 3 BiTWJIBHHM CJIOBOM Ha (OpyMmi, NPUCBIYEHOMY TMpodiIeMamM
TEXHIYHOTO 3a0e3Me4YeHHs OCBITH B ITI00QJII30BAHOMY CBITI.

2. BuctyniTe 3 NOASKOK [0 YHIBEPCUTETY IIIJI Yac LEPEMOHII BpYYEHHS
UILIOMIB.

3. Buronocite TocT 3 Haronu 170 piunuii 3acHyBaHHsI KHIBCHKOTO YHIBEPCHUTETY.

4. Buctymith 31 3BepHEHHSIM JI0 IIKOJISIPIiB, 320X0UYIOUH 1X /IO YATAHHS.
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Tema 9: Ilepexiaa OPUAUYHOL JOKYMEHTAIIL
IpakTuyni 3ansarrTsa Ne 9-17

Mera NpPaKTHYHOI0 3aHATTH: 3aCBOITH JIEKCHMKO-TPAMAaTW4HI Ta CTUJIICTHYHI
0COOJIMBOCTI TEKCTIB 3 FOPUIMYHOI TEMATUKH.

3ama4i NPAKTUYHOTO 3aHATTS:

— TpoaHaJi3yBaTH 0COOIMBOCTI CTPYKTYPH FOPUIIMIHIX TEKCTIB 1 JJOKYMEHTIB;

— PpO3IVISSHYTH AHIJIOMOBHI CHHTAKCHYHI KOHCTPYKIli Ta 3BOPOTH, BXKHBaHI B
IOPUIMYHUX TEKCTAaX, 1 BAPIAHTH iX NEpeKiamy;

— PO3IISIHYTH JIeSAKI AHDTIHChKI IMEHHHMKH, TPHUKMETHHUKH, MPUCITIBHUKH, JI€CIIOBA,
THUIIOBI JJISI aHTJIOMOBHOI FOPUIUYHOI JIITEPATYPH 1 X YKPATHCHKI BiITOBITHUKY;

— PO3MISHYTH TIEPEKJIa]] 3pa3KiB YKpaiHOMOBHUX Ta aHTJIOMOBHHX HOPMAaTHBHUX
IOPUINYHUX JOKYMEHTIB: aKpEIWTHBIB, CYNPOBIIHUX JUCTIB, KOHTPAKTIB, HOPMAaTHUBHO-
IIPABOBUX aKTIB TA MEMOPAH]IyMiB.

3aBaHHsl | TMTAHHSI 10 00TOBOPEHHSI:

1. IIpouuTaiiTe Ta NPUIIMITH 10 yBaru HacTynuy ingopmaniio:

IIlo Take akpeaAuTUB?

AKpeIuTHUB — IIe CIIOCI0O PO3paxyHKIB 3a SKHUM 3T1IHO JOMOBJICHOCTEH OaHK-
eMITeHT (0aHK KWW BHUITyCKAa€ aKpEIUTHB 3a HAKa30M CBOr'0 KJII€HTA) O€3BIAKIMYHO
3000B’SI3yETHCSI BUKOHATH AaKPEAWTHB/TIPOBECTH CIUIATY 32 aKPEIUTHBOM y BHUIIAIKY
HAJIE)KHOTO MPEACTABICHHS IOKYMEHTIB, SIK1 BIJIOBIAAIOTh yMOBAaM aKpPEIUTUBY.

IIlo Take rapanrisi?

["apanTis — 1ie 3000B’s13aHHS O0aHKY crutatut, ko [Ipomaserns ab6o [Tokymensb
(B 3aJIe)KHOCTI BiJI THUITy TapaHTii) HE BUKOHAa€ CBOi 3000B’s3aHHsS MO oOIUIaTi ado
NOCTAaYaHHIO TOBapy 1 Take 1Hme. ToOTo rapaHTie He € cHnocoOOM cIulaTh 3a
KOHTPAKTOM, a BUCTYIMA€ «CTPaXyBaHHSIM» PHU3UKIB Ha BHMAJO0K HEBUKOHAHHS YMOB
KOHTPAKTY.

IIlo Take inkaco?

[akaco — e 00poOka 6aHKaMu JOKYMEHTIB, 3T1THO 3 IHCTPYKIISIMH, OTPUMaHUMU
BIJl €KCIIOpTEPY MJIsl Mepefadl iX IMIOPTEPY MPOTH IUIATEXKY, IPOTU AKUENTY BEKCEs,

a0o0 1HIIE.
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Y SIKHX BUIIAJIKAX MOKHA BUKOPUCTOBYBATH rapaHTil0/aKpeauTHB/iHKaco?

B 3anexxHocTi Bii MOTEHIIMHUX PU3HKIB Omepallii, 0OMpaeThcs 1 JOKyMEHTapHUM
npoaykT. Hukye HaBeneH1 AesiKl MPUKIIAIH.

Hanpuknan, skmo mpojaBelb HEBIIEBHEHHMM, IO HoMy Oyjae HajJaHa oruiata
3TiHO 10 KOHTPAKTy, TO MOKHA BUKOPHCTOBYBATH TapaHTIIO IUIATeXy. Takox Taka
rapaHTisi MO’K€ BUKOPUCTOBYBATHCS y SIKOCTI 3a0€3MEYEHHSTIO BIICTPOUYCHHIO TUIATEXKIB
3a KOHTpAKTaMH Ha BEJIMKUI CTPOK Ta PETYJISPHUMHU MTOCTAaYaHHIMHU.

VY pasi gK110 npojaBeih 4aCTKOBO JOBIPsi€ MOKYIILIO, ajie X0ue OyTH BIIEBHEHUI B
OTIaTi TOBApYy JIO OTPMMAHHSMOKYIIIIEM CaMOTO TOBapy, Ta Taka oIjiaTa MOBUHHA OyTH
npoBe/ieHa OaHKOM MOKYIIIS, SK He3alllkaBieHa CTOPOHA, TO B TaKOMy pasi Kpale
BUKOPHCTOBYBATH aKpEAUTHBHY (HOPMY PO3PaxXyHKY.

Sxmo k Mmokyrmenp xoue OyTH BIEBHEHMM y BIAINpPAaBIll TOBApy Ta OTPUMATH YcCi
HEOOX1JJHI JOKYMEHTH JMJii OTpUMaHHSA TOBapy, TO MOXE BHUKOPUCTOBYBATHCS
JOKYMEHTapHe 1HKaco. Y I[bOMY BHUMNAAKy OaHK MOKYILS OTPUMY€E IOKYMEHTH st
CBOT'0 KJIIEHTA 3 1HCTPYKIIEI TepeaTH iX MPOTH BUKOHAHHS YMOB (ILJIATDXK, aKIIENT,
TOIIIO).

Sk BUCHOBOK MOXKHA CKa3aTd, IO CIIaTa 3a TapaHTIEI0 BUHUKAE TIIBKH TIPH
HEBUKOHAHHI OOOB’S3KIB. 3a aKpeAUTHUBOM OaHK 3000B’SI3Y€ThCSI CIIATUTU MICIIS
HaJIJaHHS TIEBHUX JOKYMEHTIB. A 3a iHkaco [lokynens 371iCHIOE CIUIaTy, akUEenT TOIIO 1
TIJIBKH TICHS IIBOTO OTPUMYE JOKYMEHTH. Y BUMAJAKY 3 1HKaco OaHKU HE HECYTb HISTKUX
3000B’s13aHb.

IIlo Take aBi3yBaHHs?

ABi3yBaHHA — HaJaHHS I1HIIOMY YYaCHHMKY AaKpeIUTUBHOI/TapaHTIHHOI Yyroau
0o(iIAHOTrO MOBIIOMIICHHS POMPOBEAECHHS TOI UM 1HIIOI oneparii (BLAKPUTTS, 3MIHU Ta
1H.)

XT0 € aBi3ylouum 0aHkoM/0aHkoM OeHnedimiapa?

ABizytounii OaHk — OaHK, SKMH O(QILIiHO MOBIIOMIISIE OTpHUMYyBaya
rapanTii/akpeUTUBY TMPO BIJKPUTTSA Ha HWOro KOPUCTh TapaHTIi/aKpeIUTUBY.
ABi3ytouuM OaHKOM TaKOX BHCTYIa€e OaHK-KOPECMOHAEHT, B pa3l SKIIO BIACYTHIN

psIMUH 3B'SI30K M’k OaHKaM# KOHTPAreHTIB.
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XTO0 € BAKOHYIOYHUM OaHKOM?

Bukonyrounii 6aHk (BKa3zyeTbCsl TPHU BIAKPUTTI aKPEIUTUBY) — OaHK, SIKUM
BUKOHY€E MEPEBIPKY JOKYMEHTIB, IPOTE HE HECE 3000B’A3aHb M0 CIUIATI IIaTexy (OKpiM
BUIIAJIKy KOJIM BiH JOJIa€ MIATBEPHKEHHS 10 akpeauTuBy). Cruiata Moke MpOBOIUTHUCS
TIJIbKH 32 YMOBH NE€pPEPaxXyBaHHs KOUITIB OAaHKOM-EMITEHTOM.

IIlo Take migTBep:KeHHS ?

[TinTBepHKEHHS aKpEeIUTUBY UM TapaHTii — IOAATKOBE 3a0€3MeUeHHs] BUKOHAHHS
3000B’s13aHb OAHKOM-EMITEHTOM.

Y kMX BUNIAJAKAX He00XiTHO 200 BUKOPHUCTOBYETHCS MiATBEPIKeHHA?

[linTBepMKEeHHS] BUKOPUCTOBYETHCS Y BHUMNAAKY HHU3bKOI JOBIpU 10 OaHKY-
€MITeHTY a00 BUCOKOI'O CTYINEHIOPU3UKY KpaiHU MOKYIIA a00 MpoIaBIis (B 3aJI€KHOCTI
Bl BUNAJKY). Y BHUIAQIKy BUKOPHUCTAHHS MiATBep pKeHHS IlinTBepkyrounii OaHK
3a0upae Ha cebe 000B’A3KH M0 NEPEBIPIIJOKYMEHTIB Ta CIIATI.

II{o Take pO3KPUTTH AKPEAUTUBY?

Po3kpuTTsi akpenuTMBY — HaJaHHS HAJIEKHOTO TaKeTy JIOKYMEHTIB [0
BUKOHYIOUOTO 0aHKY, iX MepeBipKa TAIPUUHSTTS PIMIEHHS PO CIIATy 32 aKPEIUTHBOM.

SAAlkuM noBHHEH OyTH mepeJiK JOKYMEHTIiB NPOTH SIKHUX OyJe PO3KPHUTO
aKpeauTHuB?

B akpeauTuBl NMOBHHHI OyTHM BKa3aHl JOKYMEHTH JOCTaTHI JUIsl BUKOHAHHS
NpOJaBleM Ta TOKYMIIEeM YMOB IO MOCTadyaHHIO Ta cruiati. HaiGunem momupeHi
JTOKYMEHTH:

Kowmepitiiianii paxyHOK (1HBOJC)

Ceptudikatu (MOXOMHKEHHS, SKOCTI Ta 1H.)

TpancnopTHi [OKyMEHTH (MOXYTh OyTH pI3HUMH, B 3aJE€XKHOCTI BIJl BUIY
TPAHCIIOPTY)

CtpaxoBka

TpaHcnmopTHI JIOKYMEHTH BHKOPUCTOBYIOTBCS ISl MIATBEPIKEHHS (DAKTy
BIJIBAHTAKEHHS TOBapy. SIKII0 MOBa ¥je PO TPAHCIOPTHI JOKYMEHTHU Ta cepTudikaru,
TO OakaHo MO0 MOAIOHI JOKYMEHTH OyiM HajaHl HE3aIlIKaBJICHUMHU OpraHizallisiMu

(TOPTOBO-TIPOMUCIIOB] TAIATH, TIEPEBI3HUKHU, 1HCIICKIIi1) 1711 YHUKHEHHSIIIPOOKH.
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3pa3ok 3asBH MPO BIAKPUTTS JOKYMEHTAPHOTO aKPEIUTUBY HABEJACHO HIDKYE:

3AABA MNMPO BIOKPUTTA AOKYMEHTAPHOIO AKKPEAUTUBY
APPLICATION FOR DOCUMENTARY LETTER OFCREDIT

MpocumMo BiOKPUTU AOKYMEHTAPHUNA aKpeaUTUB 3rifHO 3 KOHTpakToM Ne Big “__” 20___p. Ha HaCTyNHWX YMOBax:
We hereby request issuance of a Documentary Letter of Credit according to Contract No.____ dated __/ /200_ on the following terms and
conditions:

Bua noKyMeHTapHOro akpeauTuBy:
Form of Documentary Letter of Credit

40A 1O - 6e3BiaknuuHui / irrevocable [0 - TpaHcdepabenbHui /transferable [ - pesepBHuit | standby
O - sigknuuHuii / revocable O - pesonbBepHuit / revolving O - iHwe / other
HakasogaBeub (HaiMeHyBaHHA Ta agpeca): BeHediuiap (HanmMeHyBaHHA Ta agpeca):
50 Applicant (Name and Address) 59 Beneficiary (Name and Address)

31D CTpok gii Ta micue 3akKiH4eHHA Aii:
Date and Place of Expiry

Cyma aKkpeguTMBY Ta Ha3Ba iHO3eMHOI BantoTu (umcdpamm Ta nponmcom):
Currency Code, Amount (in figures and in words)

32B
O - maximum O -+-_ % [ -other
AKpeOunTMB BUKOHYETLCA B: Lnsaxom:
Available with by
0 - nnatexy 3a npea’siBneHHsm / payment at sight
M1A O - werouiauii / negotiation
OO - akuenty /acceptance
O - sigcTpoueHoro nnatexy / deferred payment
YacTkoBi BigBaHTaXeHHA: MepeBaHTaXKeHHA:
43P | Partial Shipments 43T | Transhipment
O -posesoneno/allowed I -ne pozsoneno /not allowed O -posesoneno/allowed I -He po3soneno /not allowed
Micue BianpaBku, HaBaHTaXxeHHA a60 OTPUMaHHA Micue noctaBku (TpaHCNOPTYBaHHSA):
ToBapy: For Transportation to
44A Loading on Board/Dispatch/Taking in Charge at/from 44B
OcTaHHA aoaTa BigBaHTaXeHHA: Mepion BiaBaHTaXXeHHA:
44C | Latest Date of Shipment 44D | Shipment Period
Onuc ToBapy (nocnyr): YMoBuM nocTaBku:
Description of Goods and/or Services Terms of delivery
45A O-exwO-FAs O -Fca O -FoB O -cFrR O -cpT O - CIF
O -cip O-pAF O -pes O -peaq O -pbu O -pDP

46A LOokKyMeHTU (060B’A3KOBO BKa3aTy KiflbKiCTb opuriHaniB Ta/abo konin):
Documents Required (number of originals and/or copies to be indicated)

O - paxyHok-taktypa / commercial invoice
O - mopcekuit/okeaHckkuit koHocameHT | Marine/Ocean Bill of Lading
O - nakasy / to the order of

O - nosimomuTw / notify
3 BiAMITKOMO:
marked

[ - cpaxT nonepeaHso cnnauenui | freight prepaid
[ - dpaxT cnnavyeTbea y nyHkTi npusHaveHns | freight payable at destination/freight collect
O - yncro Ha 6opTy / clean on board

O - py6nikar 3anisnuyuHoi HaknagHoi/Duplicate of Railway Consignment Note

O - aBia HaknagHa / Air Waybill

O - aBTopopoxHa HaknagHa CMR / Autoway Bill CMR

O - crpaxoswit nonic /cepTudikar BugaHuit Ha 110 % BapTocTi ToBapiB Ha ymoBax CIF, nokpvBaloumii HacTynHi pusuku/ Insurance
policy/certificate issued for 110% of CIF goods’ value, covering the following risks:

[ - ceptudikar noxomxeHHs (BkasaT kum BugaHwii) | Certificate of Origin ( please indicate Issuer)
O - ceptudikar sikocTi / Quality Certificate

O - ceptudikar kinbkocTi / Quantity Certificate

O - ceptudikar BignosigHocTi / Certificate of Compliance

O - nakyBaneHuit nuct / Packing List

[ - akt npuitomkm | Acceptance Protocol/ Act of Acceptance
IHWi AOoKyMeHTH:
Other Documents
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CTpoK HagaHHA AOKYMEHTIB:

OOKYMEeHTV NOBUHHiI 6yTU BMAaHi Ha:

Period for Presentation Documents to be issued in
48 M - anrniicekint MoBi / English
O - pociicbkii moBi / Russian
O - inwe / other
OdopnaTkoBi ymoBu: Kowicii:
Additional Conditions Charges
47A 71B Bci 6aHkiBCbKi KOMicii 3a Mexxamu YKkpaiHu Ha paxyHoK:
All bank charges incurred outside Ukraine are for account of
O - nakasopasus / Applicant [ - 6enediuiapa / Beneficiary
IHCTPYKLUIi No NigTBEpAXKEeHHIO: NinpTBepoXYyO4MA GaHK:
49 Confirmation Instructions Confirming Bank

O - 3 niateepaxenusam [ - 6e3 niaTeepmKeHHs
confirm without confirmation

ABi3ytouuni 6aHk:
57A | Advising Bank

HanpaBuUTK TeKCT akpeaUTUBY NO:
Send the text of Letrter of Credit by

[ - SWIFT/renekc/ SWIFT/telex O - nowrToto! by mail

BiokpuTtun akpeguTmnB 3a paxyHOK:
Issue Letter of Credit based on

O - kowrTis rpowoBoro 3a6eaneyeHHs, PO3MILLIEHUX Ha PaxyHKY
nokputTa B AT “INMpo Kpeaut BaHk’/ cash held on a cash
collateral account in JSC “ProCredit Bank”

O - sinbHoro nimity kpeauTHOI niHii, HagaHoi AT “MpoKpeaut
BaHk” | available limit of credit line granted by JSC “ProCredit
Bank”

O - iHwe / other

KowTu rpowioBoro 3abe3neyeHHsi 4opy4aeMo cnucaTtu 3
Haworo paxyHKy Ne
Cash collateral is to be debited from our account No.

Cymy 6aHKIBCbKMX KOMIiCil opy4YaEMo cnucaTu 3 Halloro
paxyHky Ne
Bank charges are to be debited from our account No.

HAaHum Gepemo Ha ce6e pu3nku, NnoB’sA3aHi 3 BiAOoOpoM GaHKiB, siKi 6epyTb y4yacTb y po3paxyHKax 3a akpeAUTUBOM.
We hereby assume all risks related to selection of banks to participate in the Letter of Credit settlements.

MoropxeHHs Ta rapaHTii

Midnucyroyu AaHy 3asiey, 3asi6HUK:

norogkyetbesi, Wwo npuiiHaTTa AT “MpoKpeauT BaHk” (Hagani — baHk) gaHoi 3asiBy He o3Havae BUHUKHEHHS Y BaHky 060B’13Ky HagaHHs!

rapaHTii / akpeanTuBea;

Hapae cBoto be33anepeyHy Ta 6e3ymoBHY 3rogy Ha 36ip, 36epexkeHHs Ta 06pobKy NnepcoHanbHUX AaHux 3asiBHUKA, HEOOXIOHMX ANS NPUAHATTS

piLLEeHHs MO CyTi 4aHOT 3asIBKY;

oTpuMyBaTu y Blopo KpeanTHNX iCTOPIN YN iHLLMX aHaNoriYHNX opraHisauin iHdopmaLuito npo 3asBHKKa B HeobxiaHoMy BaHky obcasi;

Hajae cBolo 3roay Ha nepeBipky baHkom HapgaHoi 3asiBHUKOM iHbopMalLii, 3BepHeHHSs BaHkom Byap-sikoi ocobu, sika, Ha gymky BaHky, Moxe
niagTBeEpAnTY HagaHy 3asiBHVMKOM iH(opMaLito Y HagaTtu iHopMmalLito, HeobXiaHY ANs NPUAHATTS pilleHHs no cyTi AaHoi 3assu. Mpu ubomy 3asiBHUK
NoBiAOMISE, WO 3anepeyye NpoTu 3BepHeHHS baHkom Wwoao AaHoi 3asBu A0 HACTYMHUX OCID (BUYEpnHUI nepenik):

noroaXyeTbcs 3 NpaBoM baHky BU3Ha4yaTV yMOBUW HafaHHSA rapaHTil i CaMOCTIMHO BU3HAYaTu BUMOIM LLOA0 BUAY, KifbKOCTi, po3Mipy Ta

npeamMeTiB 3abe3neveHHs;

nigTBEpAXYE Ta rapaHTye, LLO YCi BiJOMOCTI, siki MicTaTbCA y 3asiBi, nogaHux baHKy JOKyMeHTax, Ta BUKNaAeHi B YCHi hopMi NOBHICTIO
BiANoBIAaTb AIVCHOCTI, € Ail04YMMU Ta HacTiNbKU NOBHUMU, HacKinbkv Le BidoMo 3asiBHUKY, BiACYTHI He Bigomi BaHKy 3MiHM 4u iHWi obcTaBuHK, SAKi
BMAMBAKOTb HA 3MICT Ta AiNCHICTb LMX BiJOMOCTEN YN MaloTb 3HAYEHHS AN NPUAHATTSA PiLLeHHs No CyTi AaHoi 3assu;

NOroaXXyeTbCs, L0 NPUXOBYBAHHS, BUKPUBIIEHHS, NOAAHHSA HENpPaBAMBOI iHpopmalii BaHky, a TakoX HassBHICTb 0OCTaBMWH, SIKi Aal0Tb MiaACTaBu
CyMHiBaTUCS Y JOCTOBIPHOCTI HafaHoi iHdopMaLlii € focTaTHEO Ta 6e33anepeyHoto NiaCTaBoo AN BiAMOBU Yy HafaHHI rapaHTii, @ TakoX Moxe
po3uiHBaTUCS SIK WaxpaKcki Aii, Wo nignagatoTb nig 03Haku 3nodmHy, nepeabdbadeHoro ctatramu 190 Ta/um 222 KpumiHanbHoro kogekcy YkpaiHu;

niATBEPXYE, O NOBHICTIO 03HANOMMBCS 3i 3MicTOM 3asBw, ii po3yMmie, NOMy po3sicHeHo npasuna baxky posrnsgy 3asBu Ta yMOBU HafaHHS
rapaHTii / akpeguTuBa i BiH He Mae XOAHMX 3anepeyeHb LWoAo ii po3rnsay Ta o6pobky BianoBigHO Ao icHytounx y baHky npaswun.
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Representations and Warranties
By signing this application, the Applicant

does hereby agree that acceptance of this application by JSC ProCredit Bank (hereinafter referred to as the Bank) does not give rise to the
obligation of the Bank to issue a guarantee/ letter of credit;
does hereby give his/her absolute and unconditional consent for collection, storage and processing of the Applicant’s personal data required to
make a decision on this application;

does give his/her consent for the Bank to obtain information on the Applicant from credit bureaus or other similar institutions to the extent required
by the Bank;

does give his/her consent for the Bank to check the information furnished by the Applicant and to contact any person, who, in the opinion of the
Bank, is able to confirm the information furnished by the Applicant or can provide information required to make a decision on this application. This said,
the Applicant does hereby inform that he/she objects that the following persons be contacted by the Bank in relation to this application (the list below is
exhaustive):

does hereby acknowledge the right of the Bank to set out the guarantee terms and to specify requirements as to types, extent, size and items of
collateral at the Bank’s own discretion;

does hereby represent and warrant that all the information contained in this application, documents submitted to the Bank or expressed orally is
true and correct, as well as valid and complete as far as is known to the Bank, and that there are no changes or other circumstances the Bank is
unaware of that affect the content and validity of such information or are relevant for a decision on this application;

does hereby agree that concealment, misrepresentation, provision of inveracious information to the Bank and presence of circumstances that
give rise to doubts as to credibility of the furnished information constitute sufficient and absolute grounds to have the guarantee refused and may be
construed as fraud, which qualifies as an essential element of offence under Articles 190 and/or 222 of the Criminal Code of Ukraine;

does hereby acknowledge that he/she has read and understood this Application, has had the rules for consideration of the application and
guarantee/letter of credit issuance terms explained and does not object to consideration and processing thereof in accordance with the applicable
procedures.

Mignucum Ta nevyaTka HakasogaBLA: BiomiTkn 6aHkKy

Signatures and Seal of Applicant To be completed by the Bank only
ara:

Date

SAKUM 4YMHOM HeOOXiIHO NPONMUCATH AaKPeAUTHUBHY (opMy OILIaTH B
KOHTPAKTI?

B akpenuTuBHI YaCTHMHI KOHTpPAKTy NOBUHHI OyTH BKa3aHI MaKCHUMAaJIbHO
IIMPOKI YMOBHM aKpEeAMTHBY, [UJII TOrO MIO0 TMIiCiAs HOTO BIAKPUTTS HE BUHHUKAIIO
PO301KHOCTEM, SIKI MOXKYTh CIIPOBOKYBAaTH BHECEHHS 3MiH 10 aKpEAUTHBY, 30UTbIIECHHS
Horo BapToCTiabo BiJIMOBY BiJl MPOBEJEHHS PO3PAaXyHKIB Ta PO3ipBaHHS yroau. Y pasi
BUHUKHEHHS THUTaHb JOLIJHHO 3BEPHYTHCS 3 MPOXaHHSIM TIOMEPEIHbOI MEPEeBIPKH
JOTOBOPY.

[Ipuknan akpeIUTUBHOT YACTUHU KOHTPAKTY:

Po3nin .... <YMOBH akpeAUTHBY» Part «Terms of Letter of credit»

1. Cmnnara 3a KOHTPaKTOM 31HCHIOETHCS Ha 1. Price of the contract shall be paid on
yMoBax O€3BIIKIMYHOTO aKpEIUTHBY, irrevocable letter of credit, which must
AKMA  TOBMHEH OyTHM  BIIKPUTHUH be opened within days from the
MIPOTATOM_JIHIB 3 JIaTH_. date of. .

2. Cyma akpeIuTHuBy - 2. The amount of the letter of credit is

(cmoBamm). (in words).

3. Crpok Aii akpeaAuTUBYy - 3. The validity of the letter of credit is
KaJIeHJAApHUX JHIB 3 JaTH BIAKPUTTS calendar days from the
aKpEeIUTHUBY. date of the opening the letter of credit
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4. baHK eMiTeHT — 4. Issuing Bank —

5. ABi3yrouuii 6aHK - 5. Advising bank —

6. AKpEIUTHB BUKOHYETHCS B 6. The letter of credit is executed in

(Bka3yeThcst OAHK). (bank)

7. Cnuiara 3a akpeIUTUBOM BUKOHYETHCS 7. Payment under the letter of credit is
TiCIIs 3MIMCHEHHS BiIBAHTAKCHHS Ta made after the shipment and providing
MpEeaCTaBICHHS HACTYITHUX next documents:

JIOKYMEHTIB:

- Paxynok-¢akrypa (iHBOIiC), ¥ - Invoice with reference and date of this
SIKOMY TTOBUHEH OYTH BKa3aHHI Contract, as well as number and date of
HOMEpP KOHTPAKTY, HOMEp Ta J1aTa the letter of credit — 1 original and 1
akpenuTuBy — | opurinan ta 1 xormist copy.

- Konocamenr, Bunucanmii Ha imM’st - Bill of lading, issued in the name of the

, Ta 3 3a3HAYCHHSIM , 1indicating the
HOMEpY Ta JaTH KOHTPAKTy — 3 number and date of the Contract — 3
OpHUTIHAJH 3 TPHOX, 3 KOIIii originals of 3 (three) and 3 copies.

- CeptudikaT NOX0KEHHS TOBapy, - Certificate of origin of the goods,
BHJIaHUI TOPTOBO-TIPOMHUCIIOBOIO issued by the chamber of commerce — 1
nayiaToro — 1 opurinan ta 2 Komii original and 2 copies.

8. Bka3zaHi TOKyMEHTH NTOBUHHI OyTH 8. Mentioned documents must be presented
HagaHi npotsrom 21 qHS 3 gaTtu to the executing bank within 21 days
BiIBAHTQ)XCHHSI, aJIe TIPOTITOM CTPOKY from the date of shipment but within of
i1 aKpeaUTUBY. the letter of credit validity.

9. MoBa JOKYMEHTIB — aHTJIIChKA. 9. The documents must be issued in

English

10. YacTkoBI BiIBAHTA)KEHHS Ta 10. Partial shipment and transshipment are
nepeBaHTaKEHHS — 3a00pOHEH. not allowed

11. Yci komicii Ta BUTpaTu, OB’ sA3aHi Ha 11. All commissions and expenses related to
TEPHUTOPIT 3a paxXyHOK the letter of credit originated in territory
[Moxymiis, Bei iHII KOMicii 32 paXyHOK should be paid by
[pomasus. the Buyer, all other commission shall be

paid by Seller

12. AkpenuTuB mianopsAIKOBY €ThCS 12. The letter of credit is subject to the
«YHi(pIKOBaHUM MPaBUJIAM Ta 3BUYASIM “Uniform Customs and Rules for a
110 TOKYyMEHTApHUM aKpEIMTUBAM», B Documentary Letter of Credit”? as
penaxuii 20017 poxy (ITyGmikaris amended in 2007 (Publication of the
Mixunapoanoi Toprosoi nanaru Ne600). International Chamber of Commerce No.

600).

3a HEeoOX1IHOCTI MOKe OyTH TakoXk BKa3aHUN MIATBEPKYIOUMN OaHK Ta IHIII
HEOOX1JH1 YMOBH.
[Ipukinas cynpoBiHOTO JIUCTA KIIIEHTA HABEJICHO HIDKYE:

Ha ¢ipmoBomy 0s1aHKY OeHediniapa

AT «IIpoKpeaut Bank»

PedepeHc akpeauTuey Cyma akkpeauTuBy:

OaHKa-eMiTeHTa:

AT “NMpoKpeauT BaHk”: Mponucom:
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BeHediuiap AnnikaHT

ABi3ylounn 6aHk BaHk - emiTeHT

JiiicHum HampaBisieMo Bam nakeT TOKyMEHTIB 10 BUILIEBKA3aHHOMY
AKKPEIUTHUBY JUISI3AIMCHEHHS OIUIaTU Ha CyMYy
(mpornrcom ).

[Tepemnik TOKyMEHTIB:

Ne HanmeHyBaHHA OOKYMEHTIB KinbkicTb, Tvun poKyMeHTIB
n/n eKsemMnnsapu
1. OpueaiHarn
Konis
2. OpueaiHarn
Konis
3. OpueziHan
Konis
4. OpueziHan
Konis
L]
[Ipocumo Bac 3aificHUTH TIOTIEpeIHIO TIEPEBIPKY AOKYMEHTIB 1O BIAIpPaBKH B OaHK-
eMITEHT (MATBEPKYIOUHI/BUKOHYIOUMH O0aHK). 3000B’SI3y€EMOCH OIUIATUTH CyMY
KOMICIMHOI BUHAropoJin 0aHKy 3a NEepeBIpKYy JOKYMEHTIB HE Mi3HilIe IBOX OaHKIBChKHUX
nHiB 3 MomeHTy mpexn’sBieHHs Bumorn AT «[IpoKpeaur bank» mnpo omiary.
[TpuiiHATTS 1i€]l 3asBU 10 BUKOHAHHS BBa)KaTUMEMO AaKIICTITOM HAIIOi MPOMO3HIIii, a
JIaHy 3asBY — JAKEPMITPO HAJAHHS TOCHYT.
L]

[Ipocumo HaIpaBUTU JTIOKYMEHTH 10 O0aHKYy-eMITEHTY
(mATBEPHKYIOYOTr0/BUKOHYIOUOT0 0aHKy) 0€3 3M1MCHEHHS IOINepeHbOl TepeBIpKU

JOKYMEHTIB.

Komicito 3a mociyru Kyp’€pcbkoi CiayXOM TpPOXaHHS CIKMCATH 3 HAIIOro MOTOYHOIO

pPaxyHKyY
No

3 1oBaroio,

Hupextop TOB « »
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Ska BapTiCTh JOKYMEHTAPHUX NMPOAYKTIB?

KinmeBa BapTicTh, SIKy KIIEHT CIJIa4y€ 3a BUKOPUCTAHHSA JIOKYMEHTapHUX
IPOJYKTIB, 3aJI€KUTh BlJ YMOB KOHTPAKTy, Ta Tapu]iB OaHKIB, sIKI 00CITYyroBYIOThH III
JOKyMEHTapHi ormepaiii (MiaTBepIKylounid, aBizytouud O0ank 1 T.1.) Tomy myxke
BAYKJIMBO Y KOHTPAKTI YITKO BKa3yBaTH XTO 1 SIK1 KOMICIi CIIauye.

YUn HeoOXiIHO 3[ilICHIOBATH MONEPEJHI0 NMepPeBipKY KOHTPAKTY B YACTHHI
BUKOPUCTAHHSA

JOKYMEHTapHUX MPOTYKTiB?

VY pa3i BUHUKHEHHS CYMHIBIB IIOJO KOPEKTHOCTI 3allOBHEHHS KOHTPAKTY,
JOLIJIBHO MTPOBECTH MOIEPEAHIONIEPEBIPKY.

/1o sixoro 0aHKy NOTPiOHO HAZABATH JOKYMEHTH 32 aKPeAUTHBOM?

JIOKyMeHTH, BKa3aHl B yMOBax aKpeIUTHBY HajaroTbcs llpomaBuem a0 cBoro
0aHKy (aBi3ytoyoro 0anky). [Ticasiuoro i JOKYMEHTH NMEPECUIaloThCs 10 BUKOHYIOYOTO
0aHKy a00 OaHKY-eMITEHTY (B 3aJI€KHOCTI BiJl yMOB aKpEAUTHUBY).

2. IlpouuTaiiTe Ta MEPEKJAAITHL TEKCT NMPO CTPYKTYPY AEPKABHOI BJIAAH
CIIA, 3Beprawum 0c00JHMBY YyBary Ha IepeKJial CJiB 1 CJ0BOCIHOJYYEHb,
BUIVIEHUX KUPHUM HIPUPTOM:

The law which governs (1) Ohio and its citizens an be classifified into (2) four
main types. These are: constitutional law (3), which is the fundamental law (4);
statutory law (5), which is written law (6) adopted by legislative bodies (7);
administrative law (8), which consists of written rules adopted by (9) various
government agencies under limited authority (10) granted (11) by legislative bodies;
and the common law (12), which is a large set of principles (13) based on the decisions
of judges in particular cases. These written decisions are often referred to as (14) “case
law” (15).

The Constitutions. The United States constitution. The Constitution enumerates
(16) the powers (17) to be exercised by (18) the federal government, reserves (19) all
other powers to the states, and spells out (20) the relationships of the states among
themselves and with the federal government. It establishes three branches of the federal

government: legislative, which is the Congress and has the duty to make the laws;



137

executive (21), which is the President (and the President’s subordinates (22)), whose
duty is to see that the laws made by Congress are carried out (23); and judicial (24),
consisting of the national court system headed by the United States Supreme Court
(25), whose duties are to interpret (26) the laws and to administer justice (27). One of
most important aspects of the United States Constitution is a special concern (28) for
individual rights (29). It lists several things the federal government and states cannot
do, and enumerates a far-reaching series of individual rights and immunities (30).

As the supreme law of the nation (31), the United States Constitution sets
standards (32) against which all other laws must be judged (33).

3. IIpounuraiiTe Ta NMEePeKJAAITh TEKCT 3 IOPUIUYHOI XAPAKTEPUCTHKOIO
KOHTPAKTY, 3BePTal04M 0COOJHMBY YBary Ha mnepekJiaj CJiB i CJOBOCHOJIy4YeHb,
BU/IVIEHUX KMPHUM HIpUPTOM:

A contract 1s a legally binding agreement between two or more competent
persons to do, or not to do, a particular thing. The three basic elements to a contract are:
an offer (1); an acceptance (2) of the offer; and suffificient consideration (3) to
support the offer and acceptance. In addition, there must be a reasonable certainty (4)
as to what the parties are to do, or not to do, when they are to do it, and what the
consideration is. Finally, the parties must be competent to contract (5), that is, they
must be of suffificient age, in reasonable possession of their wits (6), and not under
legal disability (7).

Basic Requirements for a Contract. The fifirst requirement for a valid contract is
that the parties have a meeting of the minds (8). A meeting of the minds 1s evidenced
by an offer, and an acceptance of the offer. The second requirement is that the promise
of each party is given in return for some benefifit (9) suffificient to justify the promise.
This benefifit is the consideration for the contract.

An offer can be made by words or acts. That is, it can be made specififically (in
writing or orally), or it can be implied (10) from the conduct of the person making the
offer. An offer can be made by advertisement.

The time for accepting an offer may be expressly (11) limited, and the offer

expires (12) if not accepted within that time. If no time limit is specifified, the offer
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must be accepted within a reasonable time. The offer may be revoked (13) or
withdrawn (14) before acceptance. “An acceptance can be express or implied, written
or oral. When an offer specififies the manner in which it must be accepted, an attempt to
accept it any other way may not be enough. In general, acceptance requires some
affifirmative act (15). Under Ohio law, a person receiving unrequested merchandise
(16) may keep it without payment.

The person to whom an offer is directed may reject (17) the offer. The person
may also make a proposal of her own, that is, make a counteroffer (18). A counteroffer
wipes out all previous offers.

4. IlpouuTaiiTe Ta mNepPeKJAMAITH TEKCT 3 KIaACH(KAIE0 KOHTPAKTIB,
3BHPTAI0YH yary Ha IOPUIMYHY TEPMiHOJIOTII0:

Classifification of Contracts. Unilateral and Bilateral Contracts. In a
unilateral contract, there is only one promise, and it is contained in the offer. The offer is
accepted by performance of the thing called for in the offer.

In a bilateral contract, the parties make mutual promises which are suffificient
consideration for each other. Offer, acceptance, and consideration are present at the
outset, even though the promises have yet to be performed. Each party may have a
cause of action for an attempted disavowal of the agreement by the other party, or even
for an expected (anticipatory) breach of the contract. That is, if it seems clear that a
party is not going to perform its part of the bargain, even though the time for
performance has not arrived, the other partymay seek a remedy in court.

Express and Implied Contracts. The terms of an enforceable contract are
usually specifific enough that it is an express contract. Sometimes, neither party really
specififies what the terms are, but their actions are such that the conditions of the
contract can be inferred. In such a situation, there may be an implied contract. More
often, the contract and some of its terms will be express, but other terms must be
implied. For example, a continuing contract for certain kinds of supplies may be
somewhat vague as to the price for each delivery. Assume that a printer regularly buys a
specifific kind and quantity of paper, but the price of the paper flfluctuates with supply.

Because the contract is express in most respects and regularly performed, there is no
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doubt that it exists. In a dispute, however, a court may have to decide whether an
implied condition was to continue to deliver the supplies at the original price, or to
make each delivery at the current price without notice.

Written and Oral Contracts. With some important exceptions, it does not
matter whether a contract is written or oral. If the basic elements are present, an oral
agreement is just as valid as a written agreement and enforceable in the same ways.

There are some instances where a contract must be in writing. First, a contract
should be written where the parties have come to an understanding in negotiations that
the fifinal agreement will be in writing. (In this situation the contract should be reduced
to writing even if it is a type of contract which would be valid and enforceable even if it
was an oral contract.)

Second, the law requires that certain types of contracts be in writing. These are:
(1) contracts to answer for someone else’s debt, default, or wrongful act or omission;
(2) contracts by the executor or administrator of an estate to use his (the executor’s or
administrator’s) own estate to pay for damages attributable to the estate in which he is a
fifiduciary; (3) prenuptial agreements or contracts between engaged couples settling
various questions of property and rights in consideration of marriage; (4) contracts for
the sale of land or any interest in land; and (5) contracts which will not be fully
performed (by at least one party) within one year.

There are some other types of contracts which must be in writing. One of the
most important of these is a commercial contract for the purchase and sale of goods
involving $ 500 or more. Further, most loan agreements must be in writing and signed
by the debtor.

The requirement that a contract be written does not mean that the contract must
be formal. The contract can be plain or fancy. It might be many pages long, and printed
or it might be just a few sketchy notes on the back of an old envelope.

4. llepexaaniTs TeKCcT bynanemrcbKoro MeMopanayMmy Ha aHIJIiHCbKY MOBY:

Memopanaym
NPO rapaHTii 0e3neKu y 3B'AA3Ky 3 NPUEIHAHHAM YKPAaiHU

10 Jloropopy npo Hepo3MOBCHIKEHHS si/IePHOI 30poi
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JlaTa mianucaHHs: 05.12.1994

Jara HaOyttst ynHHOCTI: 05.12.1994

VYkpaina, Pociiicekka @eneparisi, Crnomnyuene KopomnictBo Benukoi bpuranii ta

[TiBH1uHOi Ipnanaii 1 Cnonyueni Ltatn Amepuku,

BITAIOYM MpPHUENHAHHS YKpaiHu A0 [loroBopy mpo HEpO3MOBCIOIKEHHS SAEPHOI

30poi (995_098) sk aep:kaBu, IO HE BOJOJIIE SIAEPHOIO 30POEIO,

Oepyum 10 yBaru 3000B'si3aHHSI YKpaiHU JIIKBIAyBaTu BCIO sJIEpHY 30poro, 10

3HAXOJUTKLCS Ha 1i TEPUTOPIii, y BU3HAUCHUI MTEPI0JT Yacy,

BIJI3HAYAIOUYM 3MIHU CUTYyallli B rajay31l 0e3MeK’ B yCbOMY CBITI,

BKJIFOYAIOYN 3aKIHUCHHS XOJ'IO,IIHO.I. BiﬁHH, o CTBOPWJIM YMOBH IJIA TIHOOKHX

CKOPOYEHB SAEPHUX CHUJI,

HiATBEPIKYIOTH TaKe:

1. Pociiicpka ®denepanis, Crnonyuene KopomictBo Benukoi bputanii Ta
[liBHiunoi Ipmanmii 1 Cnomyweni Itatm Amepuku miATBEpKYIOTh YKpaiHi ix
3000B's13aHHS 3TiAHO 3 NpuHIMNaMu 3akmogHoro akta HBCE (994 055) moBaxkaru
HE3aJICKHICTh 1 CyBEpPEHITET Ta ICHYIOU1 KOPAOHHU YKpaiHH.

2. Pociiiceka ®enepanisi, Cnonyuene KoponiBctBo Benmkoi bpuranii Ta
[TiBaiynoi Ipnmannaii 1 Cnonyueni Illtatu Amepuku MiATBEPIKYIOTh X 3000B'S3aHHS
yTPUMYBATUCS BiJ 3arpo3d CUJIOI0 YM il BUKOPUCTAHHS MPOTH  TEPUTOPIATBHOI

IIJTICHOCTI YM IIOJITHYHOI HE3ISKHOCTI YKpaiHu, 1 IO HisgKa iXHS 30pos HIKOJIH


https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/995_098
https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/995_098
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He OyJie BUKOPHCTOBYBATHUCS TPOTH YKpaiHW, KpIM IIed camMooO0opoHU abo Oyiib-
SKUM 1HIIUM 4YuHOM 3T1HO 31 CrarytoM Opranizanii O6'ennanux Hariit (995 010).

3. Pociiicbka ®Pepepauist, Cnomyuene KopomictBo Benukoi bpuranii Ta
[TiBaiynoi Ipmangii 1 Cnomydeni Illtatm Amepuku MiATBEPDKYIOTH YKpaiHi ix
3000B's13aHHS  3T1IHO 3 NpuHOunamMu 3akiaroudHoro akra HBCE (994 055)
yTPUMYBAaTUCh BiJl €KOHOMIYHOTO THUCKY, CIPSMOBAHOTO Ha T€, MO0 MJAKOPHUTH CBOIM
BJIACHUM 1HTEpecaM 3J1MCHEHHs YKpaiHOK IpaB, MPUTAMaHHUX 1i CyBEpEHITETY, 1
TaKUM YHHOM OTPUMATH OyIb-sIKI IIEpEBart.

4. Pociiiceka @enepartisi, Cnomyuene KopomiBctBo Benmkoi bpuranii Tta
[Tiniunoi Ipnanaii 1 Cromyueni Illtatm AMepuku MATBEPIKYIOTH X 3000B's3aHHS
JoMaraTtucs HeraiHux a1 3 0oky Pagu besneku Opranizamii O0'ennanux Hamiit 3
METOI0 HaJaHHS JOMOMOTH YKpaiHi sK JepkaBi-yuacHuii JloroBopy mpo
HEPO3IMOBCIOKEHHS  sifiepHOi 30poi (995_098), 1m0 He BOJOJIE SACPHOIO 30pO€l0, B
pasi, sKmo YKpaiHa CTaHe XEPTBOI akTy arpecii abo 00'eKTOM MOTpo3u arpeciero 3
BUKOPHUCTAHHAM sJIEpHO1 30poi.

5. Pociiicbka ®Depepauist, Cnomnyuene KopomnisctBo Benukoi bpuranii Ta
[TiBaiuynOi Ipnanaii i Cnomydeni llltatn Amepuky TiATBEPIKYIOTh IMOM0 YKpaiHH ix
3000B'sI3aHHSI HE 3aCTOCOBYBATU SIEPHY 30pOI0 MPOTU OYIab-SKOI Jep KaBU-YUYaCHUII
JloroBopy npo HEpO3MOBCIOMKEHHS s1epHOi 30poi (995 _098), 110 HEe BOIOIIE SIACPHOIO
30po€r0, KpiM BHMAJAKy Hamajay Ha HUX CaMHUX, IXHI TEepUTOpli 4M iXHI MiJOMIYHI
TEpPUTOPIi, iXHI 30pOiHI criik a0 HA TXHIX COIO3HMKIB 3 OOKY TaKOi JIepKaBU CIIJIBHO
a0o0 B COI031 3 JCP)KaBOIO, SKA BOJIOIIE SICPHOIO 30POEIO.

6. Ykpaina, Pociiicbka ®@enepariist, Crionyuene KopomniscrBo Benukoi bpuranii ta
[TiBH1uHOi Ipnanaii 1 Cnomydeni lltatn Amepuku OynyTh NpPOBOIWUTH KOHCYJBTALll y
BUIAJIKy BUHHMKHEHHS CHUTYyaIlii, BHACIIJOK $KOI TOCTa€ MHTAHHS CTOCOBHO IIMX
3000B's13aHb.

Lleit MeMopaHayM HaOyBa€ YUHHOCTI 3 MOMEHTY HiANHCAHHS.

[linmucaHo y YOTHUPHOX PIBHO AaBTEHTHMYHUX MPUMIPHUKAX YKPAaiHCHKOIO,

AHIIINACHKOIO Ta POCIMCHKOIO MOBAMH.


https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/995_098
https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/995_098
https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/995_098
https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/995_098
https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/995_098
https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/995_098
https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/995_098
https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/995_098
https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/995_098
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3a Ykpainy 3a Pociiicekky  3a CnomydeHe 3a Crionyueni
depepariito KopomiscTBO [lIratn Amepuku
Benukoi bputanii

ta [1TiBHIYHOT

Ipnanmii
(nionuc) (nionuc) (nionuc) (nionuc)
JI. Kyuma b. €apuun JIx. Menxop V. Kininton

bynanemr, 5 rpynns 1994 poxky.

[Texcm bByoanewmcvkoco Memopandoymy e63amo 3 caiumy BPY 3a nocunanusm:

hitps.//zakon.rada.gov.ua/laws/show/998 158#Text]



https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/998_158#Text
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